M  ASTER  NEGATIVE 

NO.  93-81207- 


MICROFILMED  1993 

COLUMBIA  UNIVERSITY  LIBRARIES/NEW  YORK 


as  part  of  the 
"Foundalions  of  Western  Civilization  Préservation  Project 


55 


Funded  bv  the 
NATIONAL  ENDOWMENT  FOR  THE  HUMANITIES 


Reproductions  niay  not  be  made  without  permission  from 

Colûmbia  University  Library 


COPYRIGHT  STATEMENT 


The  copyright  law  of  the  United  States  -  Titie  17,  United 
States  Code  -  concerns  the  making  of  photocopies  or 
other  reproductions  of  copyrighted  materiai. 

Under  certain  conditions  specified  in  the  law,  libraries  and 
archives  are  authorized  to  furnish  a  photocopy  or  other 
reproduction.  One  of  thèse  specified  conditions  is  that  the 
photocopy  or  other  reproduction  is  not  to  be  "used  for  any 
purpose  other  than  private  study,  scholarship,  or 
research."  If  a  user  makes  a  request  for,  or  later  uses,  a 

photocopy  or  reproduction  for  purposes  m  excess  of   fair 
use,"  that  user  may  be  liable  for  copyright  infringement. 

This  institution  reserves  the  right  to  refuse  to  accept  a 
copy  order  if,  in  its  judgement,  fuifiilment  of  the  order 
would  involve  violation  of  the  copyright  law. 


A  UTHOR: 


EURIPIDES 


TITLE: 


BACCHANTES; 

I  t/v  I  t  (jiHtO.  tzLJ  .. 


PLA  CE: 


PARIS 


DA  TE: 


1908 


Resiriciions  on  Use: 


COLUMBIA  UNIVERSITY  LIBRARIHS 
inŒSERViVnON  DEPARTMENl^ 

lîIBLiOGRAPilICMICROFORM  rARGET 


Originai  McUerial  as  Filiued  -  Exisiing  Uibliographic  Recoid 


j 


|ï 


< . 


«y~,py^.wr^l^.'-..W>  ^JyefmfOfim 


■•'r'X--'~—^-'jfT~' —  ■  '''-^■τ•'•γ"''^'^'*'''^Τ'!^"<!'ϋ>'νΐ;'^Μ>ιψζ-^ 


/ 

88EL 
IF  08 


Bacchac 
iuripides.  î^lcE. 

•. Euripide.  Lee  Bacchantes,  texte  crée,  odition' 

ritiqiio  ot  exolicatif  et  nré-  ^ 


tl  V 


c^nr.nni. 


oeJOe  ^'l'une  introduc  t. .,^--: .  Taè^e  connlnrentairc.  .  J 

P'^-^'  -c-r-'a,:  n-anoyda  ...   Paris,  Hachette,  1^08.  , 

i5a  υ,    24  c^.  ■  - 


Taesis,  Par-i:;,  IPOa. 


1005Ui 


V  j 


■!■  .  ■  -  '    »   .> 


Mnster  Négative  ίί 


TECIINICAL  MiCKUrOKM  DATA 


FILM      S1ZK:___j2D^_^    ^,_  -  RliÎJUCTlON     RATIO: 

IMAG  H  PLACEMENT:    l.\    a  A     IB     HiS  q 

DAtl•;     ITLMED: 3::23.ΛΑ-.^. .   .._     i  Ν  LIT  A  LS^__  ΜΚ±^^_:__ 

l'HTsILD  BY:     RBSBAKCH  ITJBLlCA'flONS.  INC    IVOQDBl•:;;   <  :v'.  CT 


// 


Y 


\ 


%^ 


^. 


% 


.% 


^^■' 


\• 


Ο. 


la 


ν 


ΑΙΙΜ 


•ûf  Nifoffiiiatfoii  and  Ιιιι•9•  Ha  η  a  gemefïf 

1 1 00  Wayne  Avenue,  Suite  1 1 00 
Silver  Spring,  Maryland  20910 

301/587-8202 


Centîmeter 

1         2        3 

1  "  "  '  "  "1"  "  '  "  "f  "  '  •  '  "  "1  '  ■  : 

I 

Inches 


8 


10       11       12       13       14       15   mm 


...,!,.„,,.„!..„,,..,|..,.,.,..|„..,,...|,..,,..,|.„.,.„|..„,,„.!„.,,,..,! 

I     I     I     I     i     I     I     I     I     i     I     I     I     I     I     i     I     I     i     I     I     I     i     I     i     I     I     I     I     i     I     1     i     I 


1.0 


1,25 


ki  II  2.8 

2.5 

1^     »„ 

2.2 

■»*       |40 
L•. 

>i     u 
IUh.u 

2.0 

1.8 

1.4 

1.6 

MfiNUFflCTURED   TO   PIIM   STRNDflRDS 
BY   fiPPLIED   IMfiGE,    INC. 


'■ι     ■  h   ■ 


m 


rt,' 


«i^, 


KlJHlPIDE 


LES 


BACCHANTES 


TKXTÎ    GKti. 


ΚυϊΓίί)\  ΑΛιΧ  COMMKMAIKE      .îITIQIjE  ET  EXPLICATIF 


j.f  pRKCEorE  η   ,λε  îm 


Τ!  ON 


i 


Τ  H   :  s  Ε     Γ.  Γ    :  ρ  Ι.  É  M  Ε  Ν  ΤΛ  Ι  R  Ε 

PRÉSENTÉE    Α    '        ι  ACUITÉ    DES    LF  ,*  Γ    fiS    DE    l'uNI\T.R«îTÉ    DE    PARiS 


Ρ  4R 


GEOBGES   DALMEYDA 

/»'"-'  lU  «Ifvf»  de  l'Ecole  >'ormale  βιιροΓιοι  re 
Prolesseiir  de  Pr^ivièr-•'  m  lycé    Mi  -leleî 


PARIS 

LIBRAIRIE    HACHETTE    ET   C" 

7.^,     BOULEVARD     S  A  I  NT- GF  Β  M  A  I W,     79 

1908 


htv. 


"SSii^y 


*>■',    %    ifUtr•    -• 


,i.v 


i./Viti^I^W|C^' 


.••^v; 


s* 


^ 


:  iJ 


/,^'Λ* 


.;•Τ.  ./ 


iH-. 


I  r.  ,   ' 


l/%«' 


y  ' 


I.Aî 


U->^ 


Λ      '     *     J 


rf-     f 


Λ^ 


^. 


^i\ 


-^A" 

:i/ii: 


-;  *  .^7 


•^v»•/•. 


^ 


«•  ^^ 


iv 


(ίι••Λ'•;   -Κ/ί:>'•ον•-^ 


»k"i'' 


u 


XT  Os 


©olttmljia  'Sïniucrslttî 


gibrara 


•  ( 


>I 


( 


ίί^Α 


.-:•  Λ' 


■  fy^i^ 


f. 


,  t  ; 


\   . 


■  i. 


>  <■  .  <  •      ^  *      j  .  -    .■ , 


■Λ   ι  / 


'■■-^uv^^Î.• 


^ 


4/       V 


'»'. 


r 


.Ji' 


.'  M 


Vi 


•Λ;>-.λΓ/ί> 


fv*. 


.-kN 


■.>     •/'' 


Λ^•*- 


'/•     V. 


.lîti 


^^^r. 


A/ 


I 


.'-ff! 


;-^i' 


υν^ 


v^ 


.y 


■  '# 


i     >  V'.,   '    -<- 


fc   '    '       '  f*  ■     -, 


if 


si 


*î 


W  t     , 


;v^>/• 


>•/ 


*        ',1 


/.^-il•-'- 


^■r ':.•:'■ 


Av 


>  ^ 


if-J:,"*' 


-^  : 


/  i 


';/<.>/• 


J.r 


■-/■ 


•i^ly^i*' 


V-;V.'*f-V.'^'rY>Î-' 


Il 


π 


ι 


-- 


■**■*■       '*       Λ 


EURIPIDE 


LES  ΒΛΓ,ΓΙΙ  ΛΛΊΊ  S 


Τ^γξΊΤ'ν^•^ 


.fmif^^mff^*»,'»» 


^wHBNyw;'"'"^ 


^.-^ari'y  '"'"'""^ΐ^ίΙί^^ΙΙ 


Π 


EIIRIIMDK 


ί.Ε  ^ 


π  \  (  < 


^TFS 


♦U180.  -  PAIUS,   ΙλΙΓΠΙΜΕΠΙΕ  UÉNÉIULF    I  UILHE 

9,  Hue  de  Fleurus,  9 


TEXTE  GREC 

ÉDITION     AVEC    COMMENTAIRE     CRITIQUE     ET     EXPLICATIF 

ET    PRÉCÉDÉE     d'une     INTRODUCTION 


THÈSE    COMPLÉMENTAIRE 

PHÉSENTÉK  A    lA    FACULTE   DES    LETTRES    DE   l'uNIVERSITÉ    DE    PARIS 


PA  R 


GEORCF'^   !ΜίΛ!ί;νΐ•Λ 

Ancien  élève  de  l'École    Normale    supérieure 
Professeur  de  Première  au  lycée  Michelet 


1'  A  \\  1  S 
LIBRAIRIE    HACHETTE    ET 

79,    BOULEVARD    SAINT-GERMAIN,     79 


Me 
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?Γ?™^''  -* 


Ι  ί*! 
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Monsieur  Ernest  DUPUY 


Hommage  de  respectueux  rlévouement. 
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AVANT-PUOPOS 


Οιι  |)out  jiVloiiiier  4|ΐΓαιιηυη<>  Îdiiiofi  <1«?5  ilaccluàMCf  n'ait  M6 
|»ul>liéc  en  France  jii.%i|irji  ce  jour.  Ιλ  pictîc  csl  |»ourUnl  une  do$ 
μΐυχ  M\ts  du  tbcilirc  d'Kuripidc  :  iîœlhc  Tiimiiit  |Kir-deMM8  louloii 
!«  nutroK,  ai,  en  eliei.  iîlle  n'eM  p^i»  ÎDtiirrMnnto  ^«cnlotiiont  |«i•  ^ii 
contonii  religieux  cl  |>jir  \c^  yrohliuwi  i|n>ll<î  a  iioulevrii,  iii:iU  aiiMÎ 
el  xnrtout  |i;ir  rjrdrnte,  riche  el  jiîune  |Kir«îe  i|iii  remiilit  •:clte 
œnvi^  de  la  vicillrsiâ-  itn  poète. 

On  a  donc  Jieu  d  €ti*e  Mirpriit  (|iie  lu  \n{-ce  ιι'λιΙ  |)us  fU  aculeuicnl 
iK'gligce ju^qu'iVi  |>;ir  nos  iiliteiirji,  nuiis  quelle  Miit  auisi  —  il  fiiat 
le  re<'Offin«rire  —  iiKsez  |κηι  lu<-  de  no^  l'colier!*  cl  de  nr.$  étudiants. 
Le  fait  e.<t  d'iiuUnl  plus  xingnlicr  <|irKuhiMdc  a  Imijours  été,  |»;irtiiî 
Ie5  grands  Tr:igÎ<nifs  grcr.i,  l'oliici  d'une  pKdilecliuii  de  la  |inrt  de 
no5  criln]uc3  ;  nous  iie  piM^tons  |i;i»  d'ouvrage  dVnM-inhIe  sur 
Kecb>lc,  Cl  ni>n8  avoii*  xur  Rn  rigide  deux  livret  iuj|>4»nnntx  :  relui 
du  regreftt'  Décharmc,  ot  l'étude  réceiile  de  M.  I*.  \1iisi|uera\,  tiuri- 

1^$  i-dilÎcui$  de  5wiiKly8,  de  Tvri-ell.  de  Wceilcm  et  de  Bi-ulin  i>nl 
très  seiistl)teiiK!nt  fncilitê  la  leclarc  et  rinlclli^cfice  ôe  U  pièce  :  il 
i^wle  iiMllie«ireu$«nienl  encore  liten  de*  d<iute^.  X<»u>  non»  2»iMnine« 
elForcé  d'aborder  le  lextr  •  lionnc-tcnient  -,  mua  passer  —  du 
iuoinî»  vidimlnîrenKiU  —  sur  le»  diilÎi;ull«T>;  nMi»  »i  in>ln?  «Vlîliiia 
dilfiiy^  «le  i:i»||es  4|ui  ΓοιιΙ  |iivccdér  |iar<erl«in*  cliangcmcuU  intrv»- 
duits  cHi  ndnptéà  jKir  nous,  et  jwr  cerlaios  dulatix  de  coUimêtrie, 
BWie  n'avons  luodilic  le  texie  des  mnnuicriiji  que  dans  le*  e*ii 
d'ftli^due  uéecssilc.  C'cîH  aiiii^i,  par  exemple,  <|uo  βθ«ΐ8  avons  iniro- 
duit  au  vci•»  1JÎ7  le  elun^enienl  de  Wibmouiu  Î^'^vtrÀi-s^ôv  *Ai$2, 
MU  aux  ver*  »7i-'t,  imi-^-*)  nos  piviprcï«  eonjeriures,  à  la  place  d'im 
texte  qui  n'avait  «kiîI  aufuii  «cens,  «lit  .imnii  mrfre. 


mm "ΚΙ'  ^mmm  ■ 


â  JiAkXAi. 

Il  est  a  ptMiir  ÎH'siiiii  «rajtiÎitrf  qu'•  Γ«'(1ΐΐί<>!ΐ  drv  Srj>f  Tragédies 
d'Euripide,  \^,\v  fh'îiri  \\•π.  ii  nur  îu.'thn.l;/  >i  |ϊΓ<  «h  .!HÎ«'m(;fiî  péné- 
ijMîiît'  r!  <i  uîic  bubrirlc  M  [•!•.•ΠΗ;,  ii()ii>  Λ  <*té,  ('Μΐπίΐιο  à  tou^  ii';-  li*'i- 
1<  lii^lej.,  iiii  jsrorifMix  el  admirable  modèle.  5  il  ciaiLuiiL  bni  at  rueil 
à  î  )  îM-ésente  cdilion,  nous  nous  sentirions  encouragé  à  doiiner 
Miih  au  projet  que  nous  avons  de  publier  d'imlres  pièces  du  grand 
Tragi(|ue. 


I  I 


f  I  ^ 


Paris,  ()  janvier   lyoïS. 


C'est  après  la  mort  d'Euripide,  et  par  les  soins  de  son  neveu, 
Euripide  le  jeune,  que  la  tragédie  des  Bacchantes  lut  représentée  à 
Athènes,  n\ec  Ip/iigénic  ii  Aidis  et  Aicmcoji^  Elle  avait  été  com- 
posée, ou  achevée,  pendant  le  séjour  que  le  poète  fit  en  Macédoine, 
à  la  cour  d'Archélaos.  On  sait  que  ce  roi,  qui  contribua  «  plus  que 
ses  huit  prédécesseurs  ensendile^  »  à  la  prospérité  de  son  pays,  ne 
se  contenta  pas  de  balir  des  places  fortes,  de  tracer  des  routes  et 
d'organiser  l'armée  :  il  sut,  par  ses  libéralités,  attirer  des  poètes  à 
sa  cour,  et  il  passerait  à  bon  droit  pour  le  meilleur  des  princes  s'il 
était  monté  sur  le  trône  par  des  moyens  moins  violents^.  On  sait 
(jue,  dans  le  Gorgias,  c'est  Archélaos  qui  sert  d'exenqile  à  Socrate 
et  personnilie  1  homme  injuste,  malheureux  malgré  les  apparences. 
Il  se  peut,  sans  doute,  que  Platon  ne  rapporte  cette  accumulation 
de  crimes  que  d'après  de  vagues  rumeurs,  et  qu'il  y  ait  eu  dans  les 
récits  dont  il  se  fait  l  écho  plus  de  fiction  que  de  vérité  \  Il  est  tou- 
tefois vraisend)lablc  qu'Archélaos  dut  s'acquitter  à  sa  manière  de  la 
tutelle  de  son  demi-frère,  qui  paraît  lui  avoir  été  confiée  par  Perdiccas^. 
S  il  n'est  pas  prouvé  qu'il  ait,  conmie  on  le  rapporte,  jeté  l'enfant 
dans  un  puits •^,  il  y  a  bien  quelque  fondement  dans  les  rapports  des 


1.  Scliol.  Aiistopli.,  6'/•β/ί.,67:  At  Ot- 
οατν-αλιαι  φέρουσι  τελευτήσαντος  EOpt- 
Txido'j  τοΊ  υ'ίον  αυτοΟ  δεο'.δαχένα:  όαω- 
νϋμω;  εν  αστει  Ίφιγενειαν  τήν  έν  Αυλίδι, 
Άλκμαίωνα,  Βάκχας. 

2.  Thricydide,  II,    100. 

:i.  Cf.  Dii.dorc  de  Sicile,  XIV,  a7.  Pla- 
ton, Corgiffs,  470  D  —  471  1). 

4.  V^oir  rétu:le  d'Ulrich  Kolilcr  : 
Makcdonîen  unter  Koiiig  Arclielaos  (Sit- 
zungshericlitc  (1er  Konigl.  preitsi.  Akad. 
(L  IFiss.  zu  Berlin,  <893,  II.  p.  489-507): 
«  Nur  soll  mail  sicli  iiic/it  einbilden  in 
(lem  was  in  tien  Pcdeslrcn  und  Barbier- 
stiihcn  .Jt/icns  iil>er  dtc  I  orgdngc  nni 
nutkedonischcti     llo/c    erz  <hh     und    \on 


Platon  fur  scinen  '/^wcck  im  Gorgiaa  wic- 
dergegcbcn  ist^  verbàrgte  Ceschichtc  vor 
sich  zu  habcn.   » 

5.  Ci.   Kohlcr,   p.  492. 

6.  Sehni  J.-J.-G.  Viirtheim  [de  Euripi- 
dis  Bacchis,  Haricin,  1898,  p.  4n),la  mort 
du  fils  de  Perdicc.is  serait,  au  moins  sous 
cette  formejUn  épisode  transporté  du  théâ- 
tre dans  rhistiiire.  Il  n'est  guère  douteux 
qu'Archélaos  ait  tué  son  jeune  frère,  mais 
les  Athéniens,  connaissant  la  tragédie 
d'Archélaos,  où  Kisseus  est  jeté  dans  une 
fosse,  auraient  confondu  leur  contempo- 
raiu  avec  le  roi  mythique.  L'invention 
est  ])laisante.  —  Les  doutes  do  Kohlcr 
sont,  eu  tous  cas,  très  justifiés. 


,  -.«■.>  ;,.vvrf«Î<w^ 


(ί 


ι;  \  k  \  \  1 


η  \κ\  \\ 


écn.ain-  <^q*ecs,  et  il  siiliil  ιμι  \iv!i!>laos  ait  coiiiuiis  seulciriciit  une 
j' rri  u' de  ce  »ιπ<  Platon  lui  ΐιιι|.»υΙί•,  puuv  ijUf  le  iiuni  d'  «  in-iiune 
iujuslc  -  lui  .sv>ii  donné  avec  ffuelfjue  raison.  Quoi  qu'il  on  ^^tnt. 
birn  (les  artistes  et  des  poètes  montrèrent  moins  de  mépris  que 
Socrate  à  1  égard  du  roi  de  Macédoine.  Il  est  difficile  de  connaître 
la  vraie  raison  qui  fit  répondre  Euripide  à  son  appel  ;  fut-ce  l'amer- 
tume i(ue  lui  causaient  les  attaques  continuelles  des  poètes  comi- 
ques, la  iriste  situation  d'Athènes,  divisée  et  déchue,  l'attrait  d'une 
existence  plus  calme  et  plus  honorée,  de  flatteuses  promesses,  ou 
même  simplement  l'intérêt?  Il  se  peut  qu'Euripide  ait  été  décidé 
par  toutes  ces  raisons  à  la  fois.  L'hospitalité  (|u  li  reçut  à  Pella  lui  fit 
passer  les  dernières  années  de  sa  vie  dans  de  tran(juilles  loisirs  :  il 
liasailla,  OU  mil  la  dernière  main  à  plusieurs  tragédies,  et  composa 
son  drame  dArc/iclaos,  qui  ne  portait  ce  titre  qu'en  l'honneur  de 
son  hôte,  s'il  est  vrai  —  comme  le  rapportait  l'historien  Agalhar- 
chidès'  —  que  les  actions  attrihuées  au  héros  de  la  pièce  fussent, 
en  réalité,  celles  de  son  père  Téménos. 

On  a  supposé  que  celte  tragédie  aArchclaos  avait  inauguré  à 
Diuii  en  Piérie  la  fêle  des  'Ολύιχπια.  (^  était,  selon  Diodore  de  Sicile*, 
une  grande  panégyrie  en  l'honneur  de  /eus  et  des  Muses  ;  elle 
durait  neuf  jours  (chaque  Muse  })résidant  à  une  journée,  et  lui  don- 
nant son  nom)  et  la  fêle  comportait  des  sacrifices  solennels  et  des 
concours  dramali(|ues.  Ilest  vraique,  d'après  Arrien",  c'eslàAigai,  et 
non  pas  à  Dion,  qu'on  aurait  céléhré  ces  OU  ujpies.  La  confusion 
vient  sans  doute,  comme  l'a  pensé  Rohler,  de  ce  qu'Mgai  possédait 
certainement  un  théâtre  au  iV  siècle  ;  on  sait,  en  effet,  (pie  la  Macé- 
doine, àcette  époque,  avait,  pour  ainsi  dire,  i)lusieurs  capitales  .  Vigai 
était  la  cité  sainte,  où  s'acconq)lissaicnt  certaines  céi'émonies  reli- 
gieuses; la  position  de  Pella,  sur  les  bords  d'un  fleuve  navigable, 
le  Ludias,  était  très  favorable  au  commerce;  Dion,  dans  le  pays  des 
Muses,  fut,  par  excellence,  la  ville  des  arts'*  :  c'est  à  la  grande  pané- 


I  .  iMiot.,  Uihl.,  p.  444  I),  2  9.  cf.  .Naucli, 
p.  42(5. 

•2.  Bibl.  hisi.,  XVtl,  16:  ....θυσίας  με- 
γαλοπρεπείς τοις  Οεοΐς  συνετελεσεν  έν 
Δίω  τής  Μακεδονίας, κα\  σκηνικούς  αγώ- 
νας Δι\  κα\  Μούσαις  ους  Άρ/έλαος  ο 
προβασιλεύσας  πρώτος  κατέδειξε.  Την 
δε  πανήγυριν  έφ'ημέρας  εννέα  συνετέλε- 
σεν,  έκαστη  των  Μουσών  επώνυμο  ν 
ήμέραν   αναδείξας• 

.3  1,  1  ι  J  :  ΈπανήλΟεν  ε'.ς  Μακεδονίαν 
καΐ  τώ  Δι\  τώ  Όλυμπίω  την  Ουσίαν 
τήν     άπ'    Άρ/ελάου     ετι    καΟεστ(ϋσαν 


εΟυσε,  κα\  τον  αγώνα  εν  Αίγαΐς  διέΟηκε 
τα  'Ολύμπια.  v'3t  δέκα'ι  ταις  Μούσαις  λέ- 
γουσιν  δτι  αγώνα  εποίησεν.  Arrien  pa- 
raît (iislingiier  ici  le  concours  en  l'hon- 
neur des  Muses,  orgiiuisé  par  Alexandre, 
du  concours  olymi)ique  <t'Ai{i;ai.  Vurtlieini 
en  conclut  que  ce  dernier  ne  comprenait 
que  des  jeux  gymniques.  Nous  croyons 
plutôt  qu'il  y  a  de  la  confusion  dans  ce 
p.issage. 

4.  Ce  qu'on  peut  voir  encore  des 
ruines  de  cette  ville  (qui  s'élevait  jjrès 
du    villaye    actuel    de    Malatliriu)    a    été 


\ 


'  /' 


MIC  qii  on  y  célébrait  ju•  lut  vraisemblablement  destinée  la  tra- 
édie  des  Bacchantes,  cl  même  —  πίττ^ι  que  l'admet  M  Pan]  Girard 
—  l'ensemble'  trilogique  oii  elle  figurait,  après  la  mort  du  poète, 
avec  Iphigénie  à  Aiilis  et  Alctnéon. 

L'hypothèse  de  la  représentation  des  Bacchantes  sur  un  théâtre 
de  Macédoine  a  été  combattue  par  Viirtheim^,  qui  a  fait  valoir 
diverses  objections,  dont  voici  les  deux  plus  spécieuses  :  d'abord  le 
silence  des  arguments  alexandrins:  mais  comme  il  ne  s'agissait 
pas  de  la  représenlation  athénienne  et  officielle  de  la  pièce,  ce 
silence  n'a  rien  d'ine\pli<able  ;  l'autre  objection  est  fondée  sur  ce 
fait  que  la  comédie  des  Grenouilles,  oii  sont  citées  vingt-cinq  tragé- 
dies d'Euripide,  ne  fait  aucune  mention  des  Bacchantes  :  le  sujet 
de  notre  tragédie  aurait  pu,  cependant,  fournir  au  poète  comique 
des  motifs  assez  piquants  et,  d'autre  part,  peul-on  supposer  que  la 
pièce  fût  ignorée  d'Aristophane,  puisqu'il  y  eut  entre  la  représen- 
tation su|)posée  des  Bacchantes  sur  un  ihéatre  macédonien  et  celle 
des  Grenouilles  à  Athènes  au  moins  une  année  d'intervalle? — L'ar- 
gument a  son  intérêt,  mais  il  faut  remarquer  que  la  tragédie  d'Eu- 
l'ipide  n'étant  pas  encore  connue  du  public  athénien,  les  allusions 
!  \îistophane  auraient  singulièrement  perdu  de  leur  portée  :  on  ne 
pouvait  critiquer  l'esprit  de  cett<'  tragédie  «  fanatique  »  (du  moins 
en  apparence)  que  devant  un  auditoire  auquel  elle  (ùt  parfaitement 
connue  et  familière. 

L'  «  hypothèse  macédonienne  ^^  n'a  donc  sans  doute  poiu*  elle  que 
des  vraisemblances  et  des  «  impressions  >,  mais  les  unes  et  les 
autres  sont  assez  fortes  pour  que  la  plupart  des  critiques  (notam- 
ment G  II  M(yer,  Bernhardy,  H.  Weï\,  Tyrrell,  Bruhn,  WecLlein, 
Γ.  (lirardi  l'aient  admise  d'une  façon  plus  ou  moins  affirmative. 
«  L'éloge  du  pays,  de  ses  beaux  fleuves,  de  ses  montagnes  sacrées, 
de  la  piété  de  ses  habitants  »,  ne  doit,  d'après  H.  >λ  eiP,  nous  laisser 
aucun  doute.  On  a  remarqué,  d'autre  part,  que  le  sujet  des  Bac- 
chantes devait  être  d'autant  mieux  accueilli  du  public  macédonien 
que  le  culte  de  Dionysos  était  en  grand  honneur  dans  le  pays  :  si 
ce  que  nous  lisons  chez  les  historiens   sur  la  prédilection  qu'Olvm- 


décrit  par  L.  Heuzey  (/e  Mont  Olympe 
et  V Acarnanie^  Paris,  1860,  p.  H. 3  et 
suiv.).  —  Il  serait  à  souhaiter  que  des 
fouilles  fussent  entreprises  sur  remplace- 
ment de  cette  ville,  qui  fut  riche  de  mo- 
numents et  d'offrandes  :  les  recherches 
donneraient  sans  doute  une  belle  moisson 
do  découvertes.  C'est  la  réflexion  que 
nous  avons  bien  .souvent  faite  au  cours  de 


ce  travail.  Kohlcr  article  cité,  p.  iî)î)) 
exprime  la  même  idée  et  le  même  sou- 
hait. 

\ .  La  Trilogie  chez  Ε  un  pi  de  {^Reviic 
(les  Ktwics  grecques,  t.  XVH,  n^  75,  mai- 
juin    J9(»4.  p.  t6l). 

2.  O.  /.,  p.  :^β. 

3.  Ktiides  sur  le  drame  antique^ 
p.   \  io. 
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épo(iu<:>  j)liî^  ivrpîif••  l'hit. srijih•  umu-  <iiî  Γ.ϋ'π  i|uc  if>  ifiiinM'>  maré- 
doinrnnes  s  adonnai. nî  }.assioiiiirni.Mii  aux  harrlmnalos  lÎcpiusJcs 
temps  /es  plus  recules  [U  του  πάνυ  παλαιού]».  L  liyi)Olhèsr  quo  A'in•- 
theirn  appelle  .  la  fable  marédonienne   >  garde  done  assez  de  vrai- 

seiiiblaîice. 

* 
•      ♦ 

Ce  (jui    di>iuir    au   drame  des  nacchnutes  sa  phvsiononiie  el  son 
relief  [)arliruliei's,  ce  n'est  pas  ^onlenienl  la   puissance  Liagicpie  de 
racli(Hi  qu'il    .Irr.aile:    c"esl   aussi  sa  valeur  prnprornont  ροόίκρι.•. 
c'est  la  vie,  loriginalité  cl   même  le  merveilleux   des   tableau \  <pi  il 
nous   représente  :  la    Piérie   et  les  vallons    sacrés  de  l'Olympe  «  où 
sont    i(^  t.iianU:..   il    le    Désir^  »    sont  célébrés   avec   un    sincère 
accent   dVnîboimiasme  ;    les  paysages  de  montagne  (pji  servent  de 
cadre  a  radion  mi,!  un  gi\ind  cbarme  de  fraîcheur,  et  une  admirable 
netleh     dr   <ontours  :  c'est,  par   exemple,  cette  gorge  du    Cithéron 
dominée   par   d.s    rocliers  à  pic.    arrosée  de  ruisseaux,  ombragée 
de  sapiiiN,  ou  Diunxsos  a  conduit  Pentliée  qui  veut  épier  les  mys- 
tères des  Ménades^  La  béaliuideque  Dion\sos  réserve  à  ses  lidèles, 
la  joie  des  festins  parés  de  couronnes  et  des  danses  menées  au  son 
de  la  ΠΓιΐΓ,  la  douceur  du  sommeil  que  verse  le  dieu,  les  jours  et  les 
nuits  passés  dans  I  ..π!>ϋ  des  soucis',  tous  ces  tableaux  de  la  félicité 
dionysiaque  sont  touchés  d'un   pinceau  très  délicat,  et  qui  a  même 
parfois  un  charme  sensuel*.  Les  descriptions  où  nous  est  montrée  la 
vie   des   Bacchantes  sont,   tour  à  tour,  de  calmes  idylles   ou   des 
scènes  violentes   et  d'un  mouvement  forcené.   Quand   le   messager 
rapporte  à  Penthée  ce  qu'il  a  vu  dans  la  montagne,  la  description 
de   ces   trois    thiases    de   femmes    thébaines    qu'il    a    observées    de 
loin  peiidaiil  leur  sommeil  est  un  tableau  plein  de  grâce  tranquille  «: 


\.  Alex.,  Clmp.  2. 

2.    Vers  \\\.  Voir  aussi  v.  Γ>60  et  suiv. 

:i.  V.    iOiS  et  suiv. 

4.  V.  376  et  suiv.,  el  tout  ee  prenuer 
stasimon. 

5.  Il  n'est  peut-être  aucune  tragédie 
où  Euripide  montre  au  même  degré  son 
sentiment  très  vif  de  la  réalité  pittoresque. 
On  sait  que,  d'après  ses  biographies  (Βίος, 
Suidas),  le  poète  se  serait  d'abord  essayé 
dans  l'art  de  la  peinture  (Cf.  H.  Weil, 
Introd.  aux  Sept  Tragédies,  p.  IV),  et 
son  talent  descriptif,  l'art  avec  lequel  il 
rend  le  détail  des  attitudes,  a  paru  quel- 
quefois une  confirmation    indirecte  de  ce 


témoignage.  l,es  Bacchantes  pourraient 
fournir  une  large  contribution  à  cette 
étude.  Voir,  outre  les  passages  rappelés 
ici,  V.  96  et  suiv.,  932  et  suiv.,  949-50 
etc.  ;  on  remarquera  notamment  dans  le 
récit  du  Messager  (v.  HH3  et  suiv.)  le 
vers  iu65  : 

Κατήγεν,  -Γ,γεν,  ηγεν  ε'ις  μέ/αν  πέοον. 
Ce  vers  est  avec  raison  cité  par  M.  Mas- 
quera) dans  un  intéressant  chaj)itre  {le 
Godt  du  pittoresque,  des  détuils,  des  pe- 
tites c/ioscs)  de  son  livre  récent  :  Euri- 
pide et  ses  idées.  (Paris.  <908,  p.  69  et 
suiv.). 

6.  V.  6H3  et  suiv. 
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«  elles  dormaieni  fnnles,  le  corps  abandonné,  adossées  à  ini  snpin 
chevelu,  ou  couchées  çà  et  là  sur  des  feuilles  de  chêne,  la  lête 
ap}>n\*''e  sur  le  sol,  dans  une  attitude  décente  et  non,  comme  tu  !*■ 
dis,  eiinrées  par  le  vin  et  par  les  sons  de  la  flûte,  ardentes  à  pi)ur~ 
siiivro  Kvpris  flans  les  solitudes  de  la  forêt  î).  Du  même  caractère 
sonl  les  «  aimables  travaux  »  [τεο-κνοΧ  πόνοι)  où  sont  occupées 
les  Ménades  lorsque  Penthée  va  les  surprendre  :  <c  les  unes,  pre- 
nant π  II  thvrse  dépouillé  de  feuillage,  lui  rendaient  sa  chevelure  de 
lierre  ;  d'autres,  telles  que  de  jeunes  cavales  affranchies  du  joug, 
chantaient,   en   se  répondanl,  des  hymnes  bachiques'  ». 

Mais  les  tableniix  nù  Km-ipide  met  le  plus  de  relief  vivant  cl 
pittoresque  sont  ceux  qui  représentent  l'emportement  diony- 
siaque :  la  poésie  de  ses  chœurs  est  alors  comme  exaltée  el 
entraînée  par  l'émotion  divine  qu'il  décrit;  son  lyrisme  plastique 
nous  fait  voir  la  bacchante  agile  qui  bondit  à  la  suite  de  Dionysos , 
lorsque  le  dieu,  vêtu  de  la  nébride  et  tenant  en  main  la  férule 
eidlammée  s'élance  vers  les  monts  de  Phrygie  ou  de  Lydie  en 
jetant  aux  vents  les  belles  l)oucles  de  sa  chevelure-.  On  seul 
(pi'Euripide,  en  écrivant  cette  tragédie,  «  a  imposé  silence  à  sa 
critique,  à  son  esprit  d'examen...  pour  s'enivrer  de  la  religion  de 
Dionysos  »'•;  il  est  profondément  ému  par  ce  mysticisme  qui  ne 
consiste  pas  dans  l'adoration  d'une  divinité  lointaine,  mais  dans 
une  communion  avec  la  nature  vivante.  C'est  dans  le  sein  de  cette 
nature  que  rentrent,  pour  ainsi  dire,  les  Ménades  quand  elles  se 
font  une  couronne  de  sei^ents  ou  qu'elles  allaitent  les  petits  des 
animaux;  c'est  en  elle  qu'elles  prennent  cette  puissance  mysté- 
rieuse qui  leur  j)ermet  de  faire  jaillir  des  sources  en  frappant  le 
.sol.  ou  cette  force  surhumaine  à  laquelle  rien  ne  résiste.  Elles 
personnifient,  en  effet,  l'énergie  exubérante  de  la  vie  végétative, 
et  l'enthousiasme  qui  les  anime  les  identifie,  en  quelque  sorte,  à 
ces  Nymphes  qui  furent  les  nourrices  de  Dionysos  dans  les  grottes 
du  mont  Nysa^  L'imagination  d'Euripide  est  imprégnée  du  sens 
profond  de  ces  mythes,  et  l'on  a  pu  dire  avec  raison  qu'il  repré- 
sentait les  Bacchantes  idéales,  et  non  celles  qu'il  avait  pu  voir,  ces 
Thxades  qui,  tous  les  deux  ans,  allaient  célébrer  des  Dionysies  sur 


i.  V.  <052  et  suiv. 

2.  Parodos  :  épode,  v.    135  et  suiv. 

3.  H.  Weil,  o.  /.,  p.  106.  P.  Girard, 
article  cité,  p.  181  :  «...  Dans  ce  drame, 
plus  encore  qu'ailleurs,  il  est  conquis  par 
son  sujet  ;  il  en  goûte  profondément  la 
p(>é8Îe;son  imagination  se  plaît  à  suivre 


les  Ménades  dans  le  mystère  des  nuits 
bumides  de  rosée  où  elles  forment  leurs 
cbœurs.  » 

4.  Cf.  Hymne  boni,  à  Dionysos,  v.  3-Γ» 
et  9-10  (...  al  0  a[L  εποντο  Νύμφαι,  ο 
δ'έξηγεΐτο•  (δρόμος  δ'  εχεν  ασπετον 
Ολην.) 
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le  sonns!  «!  (If!  Pn-nasse'.  !  «  -  Thyados  \thoniennes  étaient,  on  ofTot, 
r,i  -aiiisées  en  collège  et  elles  célébraient  les  orgies  du  dieu  suivant 
uîi  lihK'l  où  les  sacrifices,  les  prières  et  les  chants  st ml•!'  ni  a\nîi 
itMiu  j)!ιl^  <1«  place  f(ue  les  fureurs  extatiques.  C'est  ce  que  R<»j»j»  a 
montre  îicitcniciit  dans  son  excellente  étudi  .  il  ne  faudrait  |(as 
croire,  cependant,  que  les  courses  échevelées,les  élans  impétueux, 
(pi'evju  iu!  iii  !c  nom  même  de  Thyade',  fussent  tout  à  fait  étrangers 
au  11! h'  rendu  à  Dionysos  par  ce  collège  athénien.  L'enthousiasme, 
I  -  iransporis  \Îolents.  sont  l•  pr  ju*»  de  ce  culte,  et  il  est  certain 
(jii  utK  p<aiu•.  ci  non  la  moins  importante,  des  mystères  célébrés 
sur  l•' Pai-nasse  consistait  dans  Yi/nitation^  des  nourrices  et  com]>a- 
gnes  de  Dionysos, les  Ménades  I^l•  !  ii.ju•  iipporle  ipie  lesThyades, 
dans  une  de  leurs  courses  nocturnes,  s'égarèrent  jusqu'à  se  trouver  à 
Xuiphissa'^  :  on  peut  voir  dans  un  fait  de  ce  genre  la  preuve  que 
ces  prétresses,  dans  leur  exallali' ji  in.  ^!i.|UL.  perdaient  jusqu'à  un 
ccriaiîi  point  le  soTifimeTit  <l.•  la  réalité.  Mais  s'il  convient,  à  cet 
égard,  dapiMMl•  !  .μπ  hpie  restriction  ,ni\  conclusions  de  Rapp.  il 
l'esté  l)n  !i  ccrlain  (pie  les  lîaceJ! ailles  de  noir•  îi'agédie  sont  des 
Ménades  ni\lhi([ues  :  Euripide  en  a  fait  une  peinture  très  puissanlCj 
mais  ou  1  i machination  poéti(]ue  a  la  plus  grande  part. 

Par  son  sujet  et  ses  personnages,  la  tragédie  des  Bacchantes^ 
dont  l'action  est,  du  commencement  à  la  fin.  menée  \^:\v  une  divi- 
nii  pîésente,  se  joue  constamment  dans  le  merveilleux.  C'est  pro- 
prement un  miracle  de  Dionysos.  Nous  avons  déjà  rappelé  cette 
force  surnaturelle  des  Ménades  qui.  dans  le  drame  d'Euripide,  perd 
son  caractère  de  symbole,  ])our  être  directement  suscitée  par  le 
dieu  chez  les  fidèles^.  Les  Bacchantes  du  Cithéron  déchirent  de 
leurs  mains  des  taureaux  furieux ''  ;  sans  aucune  arme  que  leurs 
tlnrses,  elles  mettent  des  armées  en  fuite  et  saccagent  des  villes*  ; 
on  ne  peut  les  blesser,  car  le  fer  ne  les  atteint  pas^;  on  ne  peut  les 
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1.  P;msani;is,  4,  §  3  :  A\  Βυιάδε;  γυ- 
ναίκες αέν  είσιν  ΆττικαΙ  χα\  φοιτώσαι 
δε  ες  τον  Ιίαρνασον  παρ'  έτος•  αυταί  τε 
καΙ  α^  γυναίκες  Δελφών  άγουσιν  οργιά 
Διονύσω.  Ταύταις  ταΐς  Θυιάσι  κατά  ττ,ν 
εξ  'Αθηνών  ύοον  καΐ  άλλαχου  χορούς 
ιστάνα:  κα-.  παρά  τοις  Πανοπεϋ>τι  καΟέ• 
στηκεν. 

2.  Die  Mdnadeim  gricchischen  Cultiu;, 
in  der  Kunst  ttnd  Poésie  {^Rhcin.  Mus., 
III,  27,  p.    1-22  et  562-61  l). 

3.  Cf.  Ηυελλα. 

4.  Diodore  de  Sicile,  IV,  3  :...τάς  γυ- 
ναίκας   κατά   συστήματα   Ουσιάζειν   τω 


θεώ  χα\  βακχευειν  και  καθ'  δλου  την 
παρουσίαν  υμνείν  του  Διόνυσο;,  μιμου- 
μίνας  τάς  ιστορουμενας  το  παλαιον  πα- 
ρεδρεύειν  τω  θεω  Μαινάδας.  —  Voir  le 
commentaire  de  J.-J.-(j.  Viiithciin,  o.  Λ, 
p.    69   et  suiv. 

5.  De  mul.  virt.f  IS  :  at  περ\  τον  Διό- 
νυσον  γυναίκες  ας  Θυιάδας  ονομάζου- 
σιν,.•  εκμανεΐσαι  και  πλανηΟείσαι  νυκτός 
ελαθον  εν    Άμφίσση  γενόμεναι. 

Γ».  Ουκ  όίνευ  θεών  τίνος,  ν.  764. 

7.  V.  735-747. 

8.  V.   74Η-751. 
5).    V.    76  1. 
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enchaîner,  car  leurs   liens   tombent  d'eux-mêmes,  et  leurs  prisons 
s'ouvrent  «  sans  le  secours  d'une    main   mortelle'  ».   Mais  le  dieu 
fait  encore  éclater  d'autres  miracles  :  les  éléments  lui  obéissent,  la 
terre  tremble  et  fait  s'écrouler  le  palais  de  Penlhée^:  on  voit  briller 
'inr  le  tombeau  de  Sémélé    la  flamme,  toujours  vivante,   de  la  fou- 
dre; Dionvsos.  invisible,  exhorte  les  Ménades,  et,  quand  l'appel  du 
dieu  se  fait  entendre,  une  traînée  de  feu  sillonne  l'air,  une  iinmo- 
biiilé  silencieuse  règne  tout   à   coup   sur   les  êtres    et  les  choses"'. 
Lorsque   IVnthée    poursuit   Dionysos,    celui-ci  suscite  un  fantôme, 
fait  de  vapeur,  ([ue  le  roi  poursuit,    l'épée  en  main;   et  la  double 
nature  du  dieu-taureau  trouble  Penthée.  soit  au  moment  oîi  il  veut 
enchaîner  son    prisonnier,  soi!    lorsqu'il   man  he  avec    lui   vers  le 
Cithéron'\  Mais  c'est  surtout   en  usant  du  pouvoir,  ([u'il  possède  en 
propre,  d'égarer  les   sens  et  de  provoquer  le  délire,  que  Dionysos 
conduit  l'action  de  la  tragédie  :  il  exerce  d'abord   sur  le   roi  impie 
une  étrange  force  de  suggestion,  il  le  fascine  en  quelque  sorte  et  le 
])lie  docilement  à  sa  volonté  :  puis  il  le  met  tout  à  fait  hors  de  sens, 
au  point  que  le  malheureux  Penthée  croit  voir  deux  soleils  et  dmx 
Thcbes••.  Eiilin    c'est  encore    le   délire  qui  cause,    el   qui   prolonge 
sous  nos  veux  mêmes  l'horrible  méprise  d'Agave.  Tout  ce  merveil- 
leux   donne   à    la  tragédie  des  Bacchantes  une  physionomie  à  part 
dans    le  théâtre  d'Euripide  :  il  met  en  valeur  l'idée   fondamentale, 
que   le  chœur  exprime  avec  tant  de  force  et  de  variété,  et  surtout 
il  fait  ressortir  l'ironie    tragique  qui  règne,   pour  ainsi  dire,  dans 

chaque  scène  de  la  pièce. 

* 

*        ¥ 

Ce  n'est  pas  un  drame  psychologique  qu'Euripide  a  voulu  tirer 
du  mythe  thébain  :  les  caractères  des  personnages  ne  sont  dessinés 
(pie  sommairement,  et  s'il  y  a  dans  la  pièce  beaucoup  de  traits  de 
juste  observation  et  d'ingénieuse  analyse,  —  notamment  dans  les 
scènes  entre  Dionysos  et  Penthée,  et  dans  Vexodos,  —  on  sent 
qu'Euripide  a  surtout  aimé  son  sujet  pour  les  tableaux  poétiques  et 
pour  l'émotion  puissante  dont  il  y  trouvait  U  matière.  Gœthe  disait 
qu'on  ne  pouvait  représenter  d'une  façon  plus  frappante  la  puis- 
sance de  la  Divinité  et  l'aveuglement  de  l'homme ^  C'est  cette 
mainmise  du  dieu  sur  les  esprits,  pour  les  exalter  ou  pour  les 
abuser,  qui  restreint  le  jeu  des  volontés  et  simplifie  les  caractères. 


\ .  V.  44  5  et  suiv. 

2.  V.    585  et  suiv, 

3.  V.   < 082-5. 

4.  V.  618-622,  920-4. 


5.  V.   918-0. 

6,  Entretien  avec  Gôtlling.  Gœthe  a 
écrit  en  i826  un  résumé  de  la  tragédie 
cX  une  traduction  des  vers   1211-1298. 
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l>!VHiiers  épisodes  que  Ι.>ΓΜ|η.     Dionysos   la   mis   hms  *l••   >ens   :   il 
π  «"'îiî.    |»;is  les  avertissements  de  Kahuos  et  de  Tirésias,  el  s!  π,.  - 
!si<'    l<    il•  vin;  ce  que  le  pâtre  (in  Ciflioron  vient  lui  rapporler  au 
Niijt  î  <l•  >  M«  liades  ne  peut  rien  contre  ses  préjugés  :  les  liens  de  ses 
captixc^  peuvent    toînlier  inîrnnilousement,    son   palais  peut    s'cm- 
hv:\'^pr  o\  s'écrouler,  iVnthee  garde  sa  violence  obstinée.  C'est  -!    ne 
ΠΠ  <  aractère  peu  conqilexe  el  qui  ne  nous  intéresse  ni  par  des  re- 
î-  iπ^   îii   par  des   nuances:  mais   lel   qu'il  est.  par  son   seul   coiillii 
avec    Dionysos    il    produit    un     ira^upic    de    situation   dont   î'effet 
esl   Mu^ulièremeut   puissant.    î.or^rpir  Ponîîiée  et  le   ^lim   soui    m 
présence,  l•^  inrna<  rs  <l•    1  nn  .1    hs  réponses  de  l'autre,  si  calmes 
mais  pleines  de  sens  caché,  ont  en  nous  un  retentissement  d'autant 
plus  profond  que  nous  sommes  dans  le  secret,  et  que  nous  voyons 
Penthée  courir  les  yeux  bandés  vers  le  châtiment  :  le  malheureux 
n'est  —  comme  il  est  dit  souvent  dans  la  tragédie  —  qu'une  bête 
f!'a(}uée  et  qui  doit,  une  fois  |)rise  au  filet,  périr  dans  une  affreuse 
•  iii.t  .  C  est  dans  ces  pressentiments,  ces  conflits  et  ces  pièges  tra- 
^i.jii.  ^    |u'a  été,  pour  Euripide,  Tintérêt  de  ce  sujet  :  il  a  été  natu- 
i    iltinenl  aussi  dans  la  reconnaissance,  si  célèbre  dans  toute  l'anli- 
j  nîé,  et  qui  est  de  la  catégorie  de  celles  que  préfère  Arislote* 

(.e  n'est  pas  non  plus  pour  une  étude  de  caractères  queKadmos 
ί  î   Tir.'sias  figurent   dans  la  pièce  :  ils  n'y  tiennent,  en  somme,  que 


(-îiÎhit  H 


dm 


1  iVutilités  :  Tirésias  sera  l'antagoniste  de  Penthée,  c'est  lui 
'i"i  '!  li  jiisliiier  le  culte  de  Dionysos  et  la  tradition  religieuse; 
i\  nlmos  aura  pour  mission  de  recueillir  le  corps  déchiré  de  Penthée 
et  άν  il•  faire  reconnaître  par  Agave.  Les  deux  vieillards  pouvaient 
donc  paraître  séparément,  l'un  au  commencement,  l'autre  à  la  (in 
île  la  tragédie  :  Euripide  les  fait  paraître  ensemble,  et  s'avise  d'une 
invention  un  peu  étrange,  ou  du  moins  assez  vaguement  motivée  : 
Radmos  et  Tirésias  se  sont  donné  rendez-vous  pour  aller  à  la  mon- 
tairne  danser  en  l'honneur  de  Dionysos.  Qui  prend  part  à  ces 
danses  religieuses?  Ce  ne  sont  pas  les  Thébains,  à  ce  qu'il  paraît^ 
Fî  rpielles  sont  ces  orgies  que  célèbrent  des  hommes?  Nous  l'igno- 
rons. Mais  cette  invention  a  plusieurs  avantages  :  elle  justifie 
d'abord  Ij  présence  de  Tirésias  devant  le  palais;  en  outre,  elle 
introduit  Radmos  dès  le  commencement  de  la  tragédie  :  nous  sau- 
rons (piil  est  sur  la  montagne  sacrée,  et  le  rôle  qu'il  doit  jouer  au 


i.    noêtique,  X\S   (1254  a):    Ρέλτ'.ον  δέ 

το  άγνοο'ϋντα   μεν  πραξαι,  πράξαντα  δε 
àvayvfopt'aac  •  τότε  γαρ  μ.ιαρον  ου  πρό- 


σεστι  χαΐ   ή   άναγνώρισ::    έκπληκηχόν. 
•2.    Seuls,    à    'rlièhos,  Kadmos  et   tiré- 
sias out  la  M  saine  raison  »>.  V.  49Γ»-(ί. 


1%  < 


Γ>ΛΚ\\!  -  Il 

i].'r.nuement  sera  ju^riii.•  .l••  tMuh-  manière:  riiliii  « -ί  épisode  des 
,Ι.πν  vH'illards  est  hi, π  dans  l  esprit  de  la  pièce,  et  il  contribue  à 
iu,  donner  ce  caractère  un  peu  mixte  sur  lequel  nous  reviendrons 
plu.  h  in  C'est  surtout,  semble-t-il,  pour  cette  dernière  raison 
qu'Euripide  imagine  l'épisode.  Car  il  pouvait  se  borner  à  mettre 
Penthée  m  présence  de  Radmos,  et  ne  pas  introduire  le  personnage 
de  Tirésias.  don!  la  pièce  pouvait  très  aisément  se  passer.  C'est 
Radmos  qui  aurait  exalté  Dionysos  el  la  religion,  et  sans  peine  — 
il  faut  le  reconnaître  —  son  plaidoyer  eut  été  aussi  habile  et  per- 
suasif que  celui  du  devin.  Celui-ci.  néanmoins,  grâce  au  caractère 
sacré  de  sa  charge,  s'oppose  avec  autorité  au  jeune  roi  sceptique 
et  impétueux  :  chacun  des  deux  vieillards  a,  de  cette  manière,  son 
rAle  très  nettement  défini  :  l'un  défend  la  cause  de  la  religion, 
l'autre  celle  de  la  solidarité  familiale;  et  Radmos  lient  à  son  petit- 
fils  un  raisonnement  plus  piquant  que  moral  :  Si  Dionysos  n'est 
pas  un  dieu,  Penthée  doit  néanmoins  le  faire  passer  pour  tel*  : 
l'esprit  de  famille  exige  ce  pieux  mensonge.  Propos  assurément  peu 
dignes  d'un  vieillard,  el  qui  font  dire  à  un  critique  «  qu'il  y  a  eu 
des  hypocrites  de  religion  avant  Tartufe!^  » 


Quelle  est  la  signification  morale  des  Bacchantes-^  La  pièce  nous 
nn.nire,  comme  VHippolytc,  la  vengeance  d'une  divinité  qui  s'est 
vu  dédaigner,  et  les  deux  tragédies  sont  assez  souvent  rapprochées 
sur    cette    analogie    fondamentale    :    Ilartung    allait   jusqu'à    dire 
qu'Hippolvte  et  Penthée  soutiennent  la  même  cause,  qu'Aphrodite 
et  Dionxsos  poursuivent  la  même  vengeance,  que  le  vieux  serviteur 
d  ilippolyte   et    Tirésias   défendent    les   mêmes  croyances••.   Il   est 
néanmoins  certain  que  si  nous  jugeons,  non  pas,  sans  doute,  du 
point  de  vue  de  la  croyance  populaire,  mais  avec  le  sentiment  pla- 
tonicien, qui,  dans  une  certaine  mesure,  ne  diffère  pas  ici  de  celui 
d'Furipide,  les  deux  pièces  nous  semblent  l'une  et  l'autre  immo- 
rales,  mais  inégalement.  Cela   tient  à  deux  raisons   essentielles   : 
tout  d'abord  à  la  différence  singulière  qui  sépare  Penthée  d'Hippo- 
lyte   :  on  ne  peut  imaginer  de  contraste  moral  plus  frappant  que 
celui  de  ce  roi  obstiné,  vain  de  sa  sagesse  terre  à  terre,  et  de  ce 
jeune   homme   si   noble  tÎe  sentiments   et  d'une   si  pure  piété.   En 
outre.  Phèdre  est  une  victime  innocente,  qu'Aphrodite  sacrifie  à  sa 
vengeance  avec  une  consciente  injustice.  Il  n'en  est  pas  de  même 


\.  V.  .'i.33  et  suiv. 

2.  L'appréciation  est  de  J.-.T.-G.  Viir- 


theim    {de    Enripidis    Bacchis,     p.     70). 
3.  Euripidex  restitutiis,  I,  p.  ')42. 
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d'Agave,  qui  est  personnellement  coupable.  CVst  parce  quelle  a 
médit  de  sa  sœur  et  nié  la  divinité  de  Dionysos  que  le  dieu  l'a 
chassée  vers  la  montagne,  pour  être  une  Ménade  furieuse'.  Elle 
croit  même  être  seule  coupable,  et  lorsque  Radnios  ra|)porte 
les  restes  de  son  (ils,  elle  demande  avec  douleur  en  quoi  J'enlhéc 
était  responsable  de  sa  faule^.  11  n'en  faut  pas  conclure  que  Dio- 
nysos agit  suivant  la  parfaite  équité  :  la  ])unitioii  d  Agave  était  sa 
transformation  en  Mriiadc  :  I  atroce  surci'oît  de  douleur  qui  lui  est 
infli^M'  ne  vient  (pie  de  l'iiiq)iété  de  son  fils,  et  la  mallicnreuse 
serait  en  droit  de  retourner  la  question  (pielle  posait  tout  à 
l'heure  :  elle  pourrait  demander  pourquoi  Penthce  est  ainsi  puni 
par  les  mains  de  sa  mère.  I*a  justice  fie  Dionvsos  resseud)le  donc 
Ji€<^llc  d' Vpliixiditt.•;  mni'^.eiiiiimn  \c  |>q«'*Ic  ne  ïiî'his  η  (λΊι  êprouv«>riii 
pour  l'tMithéi*  ni  même  pour  \gA\r•  le  mr-riK?  iniérrl  que  |Miqi•  Ilippo• 
]%l^•  le  dênouciiMrnt  d<'v  ///i<ÎirA<i/vfo(  nou^  UishC  ^u^  un«^  îinpreMMU) 
iïv.  pure  pilk'  :  ηιΟακ  ne  sciilon»  ]>αΛ  de  révolte  qu'il  »tMl  oéceSïairu 
J'apai^er.  Atii^î»  pour  qui  ne  5crule  pas  les  itensêes  cjielt^e^»  U 
IragV'ilic-  Λ  une  ap|Kii^nce  de  pîêlê.  S'il  «'ni  vnii  qu'elle  ail  élé  jou^y 
|Miur  U  pivinicre  fois  devant  un  Jin^litoirc  lrê:(  d6vot  À  l>iony><i$(. 
clic  n'jt  pu  .scandaliMM*  uuciinc  c^nfcicncc;  elle  η  m^ief  ^uns  doute, 
donné  riiDpre»ion  d'un  liriimc  s«rré  [ou  â  <|iiel4pii«>fois  dit  :  fana- 
tique) écrit  il  In  gloire  de  l)i<im:!io«  et  pour  »et*%ii*  de  tragique 
eic<^mplc  anx  impies. 

Kl  ce|)end.int  il  n'eu  e);t  rîm.  Pltiti  «Γηιι  |KAM:ij|;r  de  U  pièce  nous 
]fuftSt  sentir  que  l<-  jK)è|e  n'adliêre  pa^  de  toute  sa  |>eniêc  intime  Λ 
r^etion  qu'il  reprê:9rnie.  \a^^  <lêf:iut^  de  IVnlIiée  ne  viennent  que 
d'un  l)on  sens  un  peu  vulgaire,  et  d*uii  excès  d'•*  humeur  rovale'' 
c'e^l  un  prince  qui  a  presque  fontes  les  qualités  profnnc.%  :  mai»  d 
lui  Mi;inque  le  mysticisme,  et  tout  Min  mRlJK^iir  vient  de  U.  Rien  nVst 
pUiu  touchant  qi»e  la  douleur  de  Kâdmos,  pleurant  ce  petiulils  qui 
l'entfNirait  d'une  pri>te<riiou  si  tendre*.  Knrtpide  n'en  fait  dr>ne 
un  t  méctiani  '  qu'au  sens  i*i*ligieu\  du  mot.  D'autiy  part,  ra|>o- 
loj;ic  que  Tirr>sias  fait  de  f)!oiiy606  ei  de  son  culte  ih*  |ieul  pasMir 
sérieu^enieni  pour  exprimer  le  sentiment  personnel  d'Euripide. 
C'est  de  tout  autre  manière  que  parlerait  le  pcrMinaage.  s'il  élail  le 
porle-|Kiixile  de  l'auteur  :  ce  culte  qui  exalte  et  purifie,  qui  met 
riftomme  en  comuiuni^in  avec  la  nature  et  lui  donne  la  divine  fore^ 
de  rentliiMisiasnie,  serait  défendu  pard<^  arguments  plus  dignes  du 


(t.  47 IJ. 

4.  V.  Uli«l9î4. 


1.  EBc  ctA  at/mr,  aiMi  qur  «r« 
•   qprr*  dV«|»rit  -.  V.  ?.\ 

2.  V.  nui. 


poèle-philobophe;  eeiiv  dont  se  sert  'i'irvsia*  sont,  au  contraiir, 
d'une  si  étrange  vulgarité  <jue  l'an'it'-re-pensée  iixiniqué  de  rauleur 
se  laisse  nettement  Ncnlir.  Il  n'est  i>as  mvma  certain  que  c<-lte  a|Ki- 
logie,  rpii  put  satisfaire  les  croyants  maoé4loniens,  eût  été  |)résenlêe 
sou.H  la  même  forme  nu  public  d'Athènes»  si  Euripide  avait  fait  joaer 
luiMuême  si  tragédie  sur  le  thcAlre  de  l)ton}Si>S.  Mai<  il  n'est  pas 
nêeessaîre  de  rechercliéi•  dans  des  sous>entendus  la  protestation 
du  iMicte  :  elle  se  lait  riileodre  éUsar.  elaircment  dans  ce  beau  ver$ 
souvent  signalé,  et  qui  ί•ΛηΐΪ4^η!  la  vraie  nioral••  de  la  pîê^e  : 

I.a  prétendue  «  lalinodte  •  d'Euiipide  esl  une  étrange  invention 
dont  on  a  fait  deptiis  longtemps  justice•  :  »  On  ne  peut,  a  dit  Wila- 
nH>v^itx,  mêconnaitn•  plus  complètement  Euripide  qu'en  \o\ant 
άχη^  l«r>  Hacchtintcii  une  conversion  à  la  religion  de>  iKiniH'S 
femme»''.  -^  Les  raisons  niullipleT»  que  nous  avons  de  ne  ]kis  croii^e 
^  celle  conversion  sont  conliriiHK'S  |>ar  le  simple  rapprocliement  de 
In  tragédie  a\oe  $a  eonteni|ioraine,  /ffJiig^niu  Λ  Jw//s.  Là,  ce  n'est 
pas  seulement  par  la  profonde  pitié  qu'il  fiait  nous  inspirer  pour 
b<es  personnages  que  le  |Hiète  nous  met  en  sourde  résulte  contre  la 
divinité  :  le  chirur  lui-mcnie  ne  craiul  pas  de  condamner  Artémis• 
et  quand  Ipliigénie  a  dit  -  qu'elle  diuiiie  sa  vie  Γι  la  Grèce*  *,  il 
déclare,  selon  iwilre  propre  sentiment,  que  la  conduite  de  la  jeune 
fille  est  généreuse,  mais  que  la  destinée  el  la  déesse  ue  sont  |kis 
ustes*. 


I.  V.  IIIM. 

ϋ.  Τ.Μ••Ι••*<  *^  ''  panier  i|«i  m 
trmu  «iît  o\t\ttkn.  Il  a  iti  •ιπ»ί  |»«f  !>•• 

I/itlro  ilr  Tjr^liiU  ol  ift**rr  iilmi»r, 
«ΓιΐΜ  ί»^*»Λ  |0w»  •••  π^χικ  %>*n<  *l 
9T««i^«»,  |»»r  «a  ocTl••••  wfiMt»f#  4*  cxv- 
liqtiri  jwir  Im  r«frrtfte««  «l  «ilaliom» 
il<«arv>  |•ΜΓ  Vurih«iw,  «.  f.•  |••  l~-l>*i• 
S/lM|ir«b*«cr  (II,  19Λ)  Va  Î*Ue  «<«»«• 
Avrc  »»n  uttf'iK^  imlinairr  :  •  l.c«  Mi•  • 
tktAUt  il*E^ii|M(t«  «ont  Ml  r««i^Ht 
bomilla^r  il  I•  çUiit  09•  pWirr»  |i«i(««  ^ 
•.  r«ir  le»  tH^ètUn*  «le  WîIsmovmu 
l»»iUKr  cil*;.  Je  M»urK€  CrM»cf  {iMt. 
gr.  lit.  ί•οΙΐΐ..  I».  î»w;,  4*  Dfflumo 
{r.uripkie  e4  V*qrit  Jtt  Φ*ΐ9  «*r4irrf.  p.  ST 
rc  ««iraulc»:,^  H.  Wcil  (•.  /.,  |».  1•^• 
et  Mftrj«tc>%  lie  l*jul  i','wmu  («rlicW  citr<. 
I•.  iiuo.ljw  — I>*u>«<a  iwi>urt*ul«u*wg< 


niM^(âMllgtt(,  I0>IJ.  W.  tit^tU»  raonirc 
6»(t  \û<a  ifc  IVkprif  €C«Mt«it«»r  oh. 
tittu^k/^At^t  nV^c  ^i»«  iUti«  le  \u\t%.  lie  U 
Irvgcdic  —  V««r  «ipifnwnl  «on  attKlr 
/Kîc  JUX^«<«*  *if'  y-n^'Us  (l'Iiilul.  M. 
W,  IKfO  .1»-  '  •  •iv.)-  ""  *•  ^ 
Vmll  :  K*%iif4.it4  i^  rmucaslùi^t^'iut' 
iju'i  rc|«rwMer  t>iiip<tl<-  <^intic  •  ma 
*<>ttJ»t  du  nilmOtlUMe  ••  ^'«Âr  •1φ«  rrwr? r« 
>  rc  Mijrt  dit»  UcAwm»»  £r«  </iV.vfM< 
Λ  ί  U€Âiii9v*  rtféfçStviK*  «V;  /<■<  CVrr/, 
I».  I'J9.  M«M|ucni>.  I•  Λ.  •«••ur#  ^f  «i 
!•«  J|tttv4infc»  ac  wiil  |••>  mm  «^«Tr«  «W 
cmyaM  (|i.  IIV«l  »«*.;.  Kurtfi»^^  α 
nrA«mMn«  ψ€»Λ  de  foi  ^fi»  U  uitn** 
!p.    I^-Î4«J;• 

s.    E*tfifiJU*    n€^<€Xitt,    I.     p.     iTJ 
t»jl«)< 
I.  V.  1.107. 
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Opciidai!!  ->;,  (lan>  !--  /Λ/γ.7;.//?/^•λ  .  Ιο  sruhm.'t!!  (Γ  Kiiripid.•  :< 
l'égard  dv  l'arlKHi  (μιιΐ  r-'prrs.-rit.'  π<•  |η•ιιΙ  ηπιι>  laL.srr  auruii  (Inule, 
si  noiiN  ..ciiloii.  ce  que  le  diMi  ,iui  -  Ν.'ΐψΓ  m  rrurÏM.nimt  Λο  Pm- 
)h,'.,•  n'i^sî  ]>as  son  dieii  '  .  i!  e.-.l  hcaucouj.  |.i(i-  dilinil.•  d<-  .Liiirlcr 
^^e  (|im1  λ  jM!  iiiriirc  do  coiitession  pfM'sniniflI.•  d.iiis  iim•  iragcdic  uu 
sa  iM'usoe  se  nie  von^iAinuvui  .•1Ι,•-ιπΓ•!,μ•.  V\  ilani-.N^  il/  ρ-η^.•  (\up. 
dans  celle  ])i.\e.  Kurij.i.l.  a  iids  sur  la  scène  les  deni()n>  (jui  !<■ 
,,.,,,,■,,,,,  ,H  eiai  a.  liin.  Hx  s.Tiioe.  η  .{ΐΓι!  s'en  esl  délivré  en 
leur  dnnuaiil  nu  eorps^  ».  Il  }  a  dan^  erli,:  iiiierprétalimi  ,ρπ  rap- 
pian  l.e  assez  cuneus.'ineîit  les  Bacrhnntr<^  des  ceiurcb  ^(L-lliieunes, 
une  inhiilioi.  (jui  s.  inhle  assez  pénelraul••.  mais  (jni  i-esfe.  îialure!- 
Irinriit.  xauiie  et  subjeclive,  el  ;»  rapiuii  dr  laquell•  ,,ii  peut  d<uniei• 
de.-,  iHipie-ssi.Mis.  ,nai^  u-ii  d--  pr- in-..  Il  est  certain  (jue  ras[.ira- 
!i(^n  \ers  le  la-po.^  m-  marque  euii--,laiiiUH ni .  a  la  lacou  d  nue  note 
hnu.•,  dau-  «elte  pièce  d'ar-tion  violente;  elle  (  .^l  direeleiueiil  ex- 
primée dans  l'épodr  de  li-HMcme  Masinion  :  <'  Heureux  (pu  a 
,'.,  happé  aux  haupéles  de  la  ne  r  et  tuuele  le  pori  '  heureux 
qui  a  iri.uuphé  des  peines  de  hi  ^ieî...  Lleuune•  (pii  μ'•πΐ<•.  au 
,,Hir  h-  jour,  d.•^  nioîneul>  heurruv.  voilà,  pe-ur  luoi,  cehii  .pu 
possed.•  h•  iM.uheur".  ■>  Le  «  vertige  du  p.Mh•  e.>l.  sans  doule, 
loi•!  dilieieui  ae  celui  (pic  ressentent  les  lid.  h-  (h'  !)inu\  .sos  :  les 
a  ({.'uiHU..  .  ([ui  l'ai^itent  soûl  h•  .ioul••.  hiiupii-lud.•  luorale.  le 
touruH'ul  de  l'esprit,  ([ui  laisse  après  hii  haue  iiuiue  ;  si  h•  houlieur 


(  onsisie   à   «    éloigner    son    cour 


■I       ^mU      t 


NjU'ii    du   eouiuierce  des 


lioinnies  subtils'•  »  et  à  tenir  pour  \i'ai  «  m•  que  <  roil  et  pralupie 
la  luidlitude  »,  il  est  trop  assuré  (\v  no  janu'ds  le  conuailre;  et  ce- 
pendant ^a  pensée  est  si  mobile  et  coniphaxe,  elle  a  tant  d.  retours 
ot  d.  i.  pli^.  qu'on  sent  (pielquefois  un  accent  personnel  dans  les 
pan  les  qu  il  prèle  au  (  b<rur.  La  foi  de  ces  sinjples  accepte  des  lé- 
gendes absurdes,  ou  (pii  répugnent  à  son  sentiment  moral;  mais  la 
cro.xance  à  <'  la  lorce  d'un  principe  divin  >  a  ses  racines  dans  une 
longue  suite  de  siècles,  et  son  londement  est  dans  la  naturel  C'est 
aiusi  qu'Euripide  va  vers  une  calme  sagesse,  non  pas  en  acce))tant 
la  loi  des  lmnd)les  et  en  renonçant  à  l'esprit  d'cxanuMi,  mais  en  lai- 


Tb  τή;  τύχη;  δε  και  το  τη:  Οεοΰ  νοσεί. 
(V.  1402-3).  Suiviuit  Masqucray  (ο.  /., 
ρ,  ΙΓ)•2)  la  pièce  doimc  coustammcnt 
riinpressioii  que  la  mort  de  la  jeune  iillc 
n'est  pas  imputable  à  la  déesse,  mais  à 
Calchas.  Il  se  peut  ;  mais  la  protestation 
contciuic  dansées  vers  n'en  est  pas  moins 
fort  nette. 

I .   \Vilamo\>il/.,  /./. 


j.   in  lien  Bakchcn  aile  die  wilden 

Gcistcr  vorf'àlu'ciul  die  ilin  in  d.  m  rascn- 
den  Titnmel  hielten,  und  von  dencn  er 
siik  in  dcr  ncuen  Unigchung  dttduich  los 
zii  nvivhen  suc/tte,  dass  er  sic  verkoi- 
perte... .   »>  (/.  /.). 

:5.  V.   0O2   et  suivants. 

Ί.    \  ,  428  et  suivants 

Γ,.  V.  «t)3-(i. 
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baul  cUurt  sers  une  intelligence  plus  approfondie  des  choses.  On 
sent  qu'il  vent  rendi'c  sa  pensée  plus  compréhensive  et  plus  se- 
reine et  c  est  la  le  ^.  ul  indice  (pii  puisse  nous  rappeler  l'âge  du 
poète,  dans  cette  pièce  où  il  a  nds  a  la  fois  tant  de  fraîcheur  d'iiua- 
^dnaliou  et  de  force  tragique  qu'clh  donne  rim[)ression  d  une 
(ru Me  de  jeunesse. 


Nous  avons  vu.   en  effet,  que  la  pièce  ne  nous  captive  pas  seule- 
nujul   par  l'émotion   tragique,   mais    qu'elle   nous   étonne    et   nous 
enchante  aussi    par  le    merveilleux.   Le   mélange  de  ces    deux   élé- 
UienLs  douue  aux  JJdcchaiitcs  sa  très  oriμinale  physionomie.  Mais  il 
\  a  pins.  Ou  dir-ait.  à   certains  muuieuls,  que  la  pièce  incline  vers 
h     drauie    sat\  ricpie    :    le    tableau    dos   deuv    vieillards   qu'on    voit 
paraître  en   costuîue   d•     lîacchants,   se    soutenant  l'un    1  autre    et 
s'apprétant  à  pnrtir  pour  ia  montagne,  où  ils  vont  danser  en  l'hon- 
uetii   «h    Dionvsos.  nous  fait  doucement  sourire  —  non  sans  qu'Eu- 
?'ipid<>  1  ail  \ouhi.  il  \  a  dans  hi  naïvele  de  Penthée,  dans  la  manière 
dont   l)u)n\sos   h'   persuade  de  s'accoutrer  en  Bacchante,  et  met  la 
(h  iniere    main   a    sa    toilette',    des    traits    duiu'    nuance    uu    pou 
comi(pie.   Ou  a  très  justement  comi)aré   la   scène  du  déguisement  à 
l'épisode  des  lùnnnics  ait.r  Thcmnopliories  où    Muésilochos  s  habille 
en   icmme  pour  sui[)rendre  les  secrets  des  Athéniennes-.  Do  même, 
lorsipu>  Penthée  est  juché  par  Dionysos  au  sommet  d  un  arbre,  ce 
roi,   si    jaloux  ih^   sa   dignité,    joue   un   personnage   assez    ridicule. 
Nous  ne  croyons  pas,  cependant,  que  ce  caractère  înixte  de  la  pièce 
se  marijue  aussi  dans  les  discours  de  Tirésias,  et  quEuripide  1  ait 
fait  radoter  a  p)taiMr.  Il   est   certain  (pie   les  arguments  du  devin 
n'ont  guère  de  cohérence  :  il  déclare  que  les  traditions  des  ancêtres, 
aussi  vieilles  que  le  temps  [rjiLr}<'.}iy.ç  /oôviù)  ne  seront  jamais  ébran- 
lées, quoi  que  puissent  imaginer  les  esprits  subtils"'.  Étrange  raison 
à  faire   valoir  en  l'honneur  de   Dion\sos,  qui   est  précisément  un 
dieu   nouveau!    La  contradiction   s'explique  par  un  anachronisme 
dont  on  trouve   maint   exemple  dans   les   tragédies  grecques   :   le 
poète    se    i)lace  au    point    de    vue   de  ses  contemporains,    de    son 
public,  pour  qui  le  culte  de  Dioinsos  est,  en  effet,  consacré  par  le 
lemps\  Et,   d'autre  part,  pour  que  l'action   soit  plus   expressive, 
Penthée  ne  sera  pas  simplement,  comme  on  l'attendrait,  un  conser- 
vateur, mais  un  sceptique  et  un  impie,  et  la  cause  de  Dionysos  sera 


1.  V.  92H  et  suivants. 

2.  Thesmoijh.,  ■2\-i--HiH.  Cf.  l*.  Girard. 


Lu  (rilo^ic  chez  Euripide,  o.  /.,  p.    ISH. 
a.   V.  200-3.  Cf.  M.  Weil,o.  /.,  p.   I  H'• 
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conrondue  avec  celle  de  la  religion.  Cet  élargissement  du  llièuie 
fondainciilal  des  Bacchantes  ne  se  trouve  pas  seulement  dans  les 
discours  de  Tirésias,  mais  aussi  dans  les  chants  du  chœur.  Celui-ci, 
pour  condamner  Penthée.  parle  de  ceux  «  dont  le  fol  aveuglement 
refuse  d'honorer  les  dieux'  >,  et  affirme  sa  foi  dans  le  «  principe 
divin*  >'.  La  thèse  religieuse  du  drame  est  ainsi  constamment  géné- 
ralisée :  Penthée  n'est  plus  l'ennemi  de  Dionysos,  mais  celui  de 
tous  les  dieux. 

Quoi   (pi'il   en    soit  de   cette  dernière  question,   nous  avons   pu 
parler  du  «  caractère  mixte  »  de  la  pièce.  Le  scholiaste  des  Gre- 
nouilles   qui,    d'après   un    recueil    de    didascalics,     nous    ap[)rcnd 
(|u'Euripide  le  jeune  lit  représenter  aux  mêmes  Dionysies  Ip/iigénie 
à  Aulis,  Alcméon  et  les  Uacchante»,  ne  parle  d'aucun  dramo  saty- 
riipic  joué    avec   ces    tragé<lîi'i».    Λοηπ     inclinons     à    p<;nsfr,   avec 
M.    Paul  Girard,  (pi'il  n'y  a  poînl    là  dotnission,   cl   qu<'   ces  trois 
tragédies  conq)osèrent  tout  le  spectacle.    Une  pièce  connue  Alcenl•' 
(ifc38)  avait,  nous  le  savon»,  tenu  la  place  d'un  <lr.ime  salyrique  :  on 
peut  supposer,  sans  invrni.semhlance,  (|ue  la  tétralogie  ail  pu  (piel- 
quelois,  au  cours  de  son  évoluti(Mi,  ho  retisercer  en  trilogie,  par  la 
fusion  d'une  des  parties  tCii^icpies  avec  celle  (pii  devai»  icposer  les 
esprits  au  moyen  de  l'élément  sat\i*i(pie,  d<•  la  libre  fantaisie,  ou  du 
merveilleux^.  C'est  la  conelu.sion  à  la(|uclle  nrrive  jM.  H.id(  iinacher 
dans  son  Elude  sur  une  scène  tir  l'Oreste^.  Le  ra|)prochemenl  de  la 
scène  du  Phrygien  avec  l'ave  ni  ure  «l'IIéraklèj»  cli<•/  Hii.siri.s  l'anM'iie 
à  penser  (fue   VOrrstr  (mars  'lOSi  a  pu»  ilftns  une  tctrAJogie  —  aiiu»! 
ramenée  à  une  trilogie  -    tenir  à  la  fois  U  plac^  iLuik•  tri^j'cdU•  ei 
du  drame   satyrique.  On  sôVd'il  déjà   deiiMmKT,  nvtx   llartuiig.   *ί 
Oreste  n'avait  pas  eu  le  luèmc  emploi  quM/<-<-^i<•,  î«  U  Mille  «le  trois 
tragédies,  et  l'hvpothèse  avait  paru  trè*  doiileiKC.  Olk»  d^  M.  Ila- 
dermacher  a  beaucoup  phi<  de   vr«i.<cmLUiicc.  «l   Ht   Orc^tr  α  \v\\ 
servir  de  pièce  andro^ynr^  iiu-Lmt  le  coini<|uc  et  le  MTieux.  à   plu* 
forte   raison   pourrait-on  l«  Miiiinx^er  des    Hacch*itiies.  Cixt  ici  le 
risible  n'est  plus   «c   par  un  de  ce*  |ihônpomènci  de  traiàslomiiMiic 
dont  est  coutumière  l'évolulioii  de*  gciiro**  •,  iV^liiit  k  anc  «ciîue 
nnifjue  :  le  caractère  mixte  doiil  nou!^  avoTl*  pJiHê  miuv  frappe,  nu 
voiitr>>ire,  en  inainl  endnMt*. 


1.  Viiir  V.  ΜΜ•7,  ci  luwie  rjniM»r»|il»* 
tJc  c«*  ttoiùffmr  ^^u'nnm• 

2.  V.  ê"». 

i.    ϋ<Μν'«.  M*u^  I0f«2.  |l.  1?»  Cl    Wtv. 


«.   M.  P.    ν,'9Τ0ΐΑ    ;Mt.     rMr.    |l        \^^Λ\ 

aamt  «l*«*t  r<   de  (oùl  »r  Irt*«%cr<fi1  a'»t* 
inetufT  uttf  <ini|Ai&o«liun^c  rrrl«HMr•! 
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Les  Bacchantes  peuvent  ainsi  donner  ((|uel(|ue  conclusion  que 
l'on  adopte^i  xm  élément  d'appréciation  intéressant  dans  la  i-edou- 
tahle  cpiestion  de  la  tétralogie.  Peut-on  trouver,  dans  leur  compa- 
raison avec  Iphigrnie  à  Aulis  et  ce  que  nous  savons  de  la  tragédie 
|)erdue  d  Alcutéon^  ce  lien  trilogiqtic  (|ui  a  donné  lieu  à  tant  d«' 
théories  et  de  conjectures?  M.  Paul  Ciirard  la  pensé,  et,  dans  toutes 
les  trilogies  ou  tétralogies  d'Euripide  (|ui  nous  sont  plus  ou  moins 
connues,  il  aper(;oit  un  lien  subjcctifWoni  la  nature  et  I  iuiporlance 
varient  de  l'une  à  l'autre,  <«  une  idée  maîtresse  cpii  anime  et  viviiie 
je  lotit*  '.  Dans  le  grou|»e  doiil  faisaient  partie  le>  iiticchantes 
runîtr  M^r^il  •  U  i^évolle  de  la  pensée  libre  <-<mtrclc!(  cxc<*4  aiivqiioU 
peut  c<induirc  U  i*€lî^îofi  * ,  et  Γοιι  |MiuiTjiit  dcuiiier  pour  cpi^*niphe 
il  la  trilogie  le  rël«*bre  ver*  de  Lucrèce  : 

T*i»(éiM  rcffigto  potéiit  sa^dcrc  nuti^mm. 

\\>\ΙΛ  ii'avons  pax  à  étudier  ici  «^etto  dinicile  «[iieAliim  du  lion  tri- 
logique:  inAÎ^  U  théorie  que  iiotiis  signalons  a  po«ir  Po«i$  ect  întMl 
]Kirtictilicr  qu'elle  voit  |Nréei)(êrnent  dan.<«  la  |ien$êe  intime  el  cacli^ 
dc.i  Bfif.cJiaNié*A  cette  unité  qu'elle  cherehe.  M.  l'aul  Oiraril  $e  rt#u<c 
Λ  julmetti^e  que  de*  en*ciiiMef  gmndiosc*,  teU  que  \0r%*xti4\  aient 
aliouti  ύ  vite  •:  à  col  égrènement  de  trois  draine*  san*  çohùMiMi  t.. 
el  que  les  Grecs  aient  pcixiu  dans  le  seul  art  tragique  leur  »ouci 
constant  d'Iiarruoiiie  et  de  cmii}N>*itt<in.  Il  est  vrai  que  les  rai*oii* 
ne  manquent  |>ζ«  jKiur  juj^tificr  l'iiidêpetidanrc  couiplrte  de»  ]Kir- 
tles.  31.  3lauriee  i!iV)ixet  a  dit  justement  que  la  tétralogie  lilirc 
i<  con>enait  à  eeu\  <lnnt  le  ^ênie  était  plutôt  fait  de  M^ntimeut  cl 
d'imagination  que  de  rcllevion'  r,  :  pour  cette  raison  même,  on  |K^ut 
être  att*4irê  que  de»  eiiienible*  ^ulH»n1unné*  à  uik^  idée  luorale  mi 
pliîtoMiphique  ne  furent  que  de  rares  exceptions.  Kt  s'il  est  penni> 
de  supposer  que  les  grands  tragiques  ont  dû.  par  s'JiK'i  d'aΓti^4e^. 
soumettre  le  plus  jMitivent  leunt  trilogies  U  une  unît^',  il  faut  hicn 
reoinnaitre  que  eelle  unité,  de  nature  variaMe.  risque  de  ιΓΐ•Ιι*0 
|iour  nous  qu'une  décevante  matière  d'il}  ])otlièsetf .  Kii  ce  qui  regainle 
U'  giYiu|»e  tril<igîque  des  fffitu*/iaftti*^i\  mi  certiîn  que  les  nhserva- 
iMins  de  M.  l'aul  GiranI  dégagent  une  idée  qui  est  vêriuldenienl 
•-••ininuiie    aux    tixiis  pièces;  cette  id^,   η    vrai  direi  t*M    le  fond 


I   O.  /.»  I*.  i$4. 
l^rrcfug  \Rf%mt  Jr»  ÉUt*<t$  frt^v^f, Ι8*β» 


p.  JT"•  I,  sf^ir  e«t  êntrU  rc  uir  U  dirurW 
dr  ||#if«4r.«ih.    et,    n,  Vr#il,  «.  /..  1^  13 
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même  de  L•  1)1η!...μ,|»1πγ  .lEuripule.  nu  du  moiii>  (!<•  >»'s  upluinus 
sur  la  religion  populaire,  et  l'on  (..nrovrail  .san>  peine  «piuue 
tragédie  tell.•  (pie  fon  nu  llipiwhjlr  lut  subslilure  a  unr  pi^ee  quel- 
comiue  du  groui)e.  Néanmoiu^  il  païait  χ  rais.inl.lal.ie  (piKuripide 
ailele  très  conscient  de  celle  unité  secrète  de  ses  trois  drames, 
et  il  e>t  nature!  aus.i  que  les  iragupu'S  se  soient  plu  a  hh  tire  <lans 
leurs  trilogies  une  unité  hannnnieus.  .  de  lorme  uu  de  pensée,  plus 
subtile  que  celle  de^  anciens  ensembles  lies'. 


* 


Nous  ne  savons  rien  de  précis  sur  l.i  nianiérr  dnnl  Ir  suj.t  des 
Ihicchanlrs  a  été  traité  λ  χ  mû  Π  apr.s  Kuripidc  Pnlinx  Ml-  '*5) 
(  ii(    le  vers 


Λ.  O'    ''. 


ε^,γ(.)  νό{Λ'.ζε  νε^^ίρ.'ο'  'i/ειν  έπενόυτην 

,ριΐ  rappellr  levers  liT  .b'  nn|,'e  tragédie,  et  tpi  i!  dit  o.vtrail  du 
l'rnthrr  de  'rb(«spis.  Mais  on  sait  (pie  d'ebontés  faussaires  innlain- 
nient  lléraclid••  Λν  l>nut,  ^1  Tmi  m  ri-,.ii  Aristoxcne)  c(mqK)saient 
de^  lragrdi.'s<pi  ils  attribuaient  a  ■riies|)i>  ^  —  L'argum.'ut  d\ri>IO- 
pban(>  de  lUzance  muis  apprend  (piele  Mijet  mis  en  scène  dans  les 
Bacchantvs  of^X  le  même  (pi(«  celui  du  /V/////cc  dEscinb-.  Il  ne  nous 
reste  malbeureusemenl  de  celle  dei-nieiv  tragédie  (piuu  >eul  \crs, 
dont   on  ne  peut    rien  conclure  tic  ceit.iiu  : 

μγ,δ'  αϊμιχτος  πέίχφιγα  zso:  τ:ε5(ο   βάΛΥ|ς '. 

De  l'analogie  de  ce  vers  a\ee  un  [jassage  de  noire  tragédie  ■  on  a 
conelu  (pie  le  Peulhéc  dK^ebyb  .tait,  lui  aussi,  dissuadé  par 
Di,>n\sos  de  marcber  a\ee  une  troupe  armée  contre  le^  liaecbaut.  s. 
La  (•bo>e  est  possibb'.  mai..  Mir  ce  v.'is  isnlé  on  n'a  pu  édili.'r  .pu- 
des  livpolbéses  très  Iragiles.  et  d  mu•  étrange  div.'rsité.  L.i  tragédie 
d'Ksclivle  et  celle  d'Euripide  [)resenlaieiit  sans  au.iiu  dniite.  et  daii> 
leur  .onduite,  et  dans  leurs  motilN  dramali.[ueN,  de  Irappaules 
dillerencos  :  il  laut.  (pioi  (piil  en  enùte.  nous  résidu,  r  a  les 
ignorer.  In  passage  des  /'MNtcnnics  peut    sembler   .  ,  |MUidaiil    nnus 


I.  M.  1'•  Girard  a  d'aillcuis  s(.iu  df 
nous  diif  (|ii'il  ii«-  prrtnid  pas  <-  (jn  .m 
cours  du  ruHjUMin.'  siècle  il  n'y  eut  pas 
de  irilo^its  j)ié>c;utee  >  au  eourours  dont 
seul  le  hasard  avait  régie  l'asseiuhlaye  » 
ip.     ΙΗΓ>). 


-/.α\  τοαγ(οο'!α:  αυτόν  πο'.ΐΐν  /χι  Η^απ'-- 
r?j;  αΟτα;  k'.vpa:i-.v.  {Où'g.  Laeri., 
..,   "J2  .  Ci.   >iau(k,   p.  832. 

;i.    '  Π  αυΟοποιία  κείτα•.  r.'x'/  Wn/yt 
h  Il;v0-. 

\.    Ν"  183  de  Nauek. 
r>.   V.  S37. 
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fournir  .piebpies  indices  :  la  Pvthie.  rendant  liommage  a  Hmnnus, 
rapptdle  le  jour  ou  il  condau^it  ua  conibat  ses  troupes  de  Bac- 
cil  au  Les  ^    : 


»  >  »   » 


Ηοο[Λΐος  ε/ε•.  τον  χώρον,  ουό    αν.νγ^μονώ, 
ες  ούτε  Βακ/αις  έστρατήγη^τεν  Οεος, 
λαγώ  δί'κην    ΙίενΟει  καταρράψας  α,ορον. 

Eexpediti.m   armée    semble    donnée    ici    comme    une    forme    très 
accréditée  de  la  légende.  Un  passage  du  prologue  des  Bacehantcs 
nous  montre  même  que  celte  version  devait  être  la  plus  répandue. 
Dionysos   déclare    (jue    si    les  ïhébains    prennent    les   armes   pour 
ramener  les  Bacchantes  de  la  montagne,  il  engagera  la    inîte  en  se 
metlaiil  a  la  tête  des  Ménades^  On   a  trouvé  singulier  (ju  Euripide 
fîl  |)révoir  par  son  personnage  une  hypothèse  qui  ne  devait  pas  se 
réaliser  dans  la   tragédie;   Brubn'^   pense    qu'en    écrivant   sa  pic'ce 
Euripide  en  a  modifié  le  dessein  primitif,  et  qu'il  a  négligé  d'eilacer 
ensuite   le  passage   (pii    sy    rapportait.  Nous  croyons  plutôt  qu'il   a 
mentionne,  eomme  une  éventualité  possible,  la  forme  de  la  légende 
qui  était  le  plus    famili.'re    à  ses  auditeurs.    De   toute  manière,  si 
c'est  la  version  du  combat  .pi'Eschyle  avait  suivi  dans  son  Penthée, 
deux    conclusions   sembleraient    probables    :    dabord   le   motif  du 
déguisement  serait  étranger  à  la  j)ièee  d  Eschyle,  et    pourrait  être 
une  inuosalion  d'Euripide  ;  en  outre,  la  scène  où  Agave  croit  tenir 
dans  sa  main  la  tête  d'un  lion    ne  s'accorde  gui're  avec  Ihypothese 
de  la   lutte  armck'  :   la   tragique  méprise  s'ex|)li(pie  si  Penthée  était 
seul  :  elle  est   peu  vraisemblable  s'il   ν  a  eu  bataille  rangée\   Mais 
ces  conclusions  restent,  en  somme,  incertaines,  les  poètes  ne  s'as- 
treignant  pas,  comme  on  sait,  a   toujours  suivre  la  même  version 
d  un  mythe.  C  est  ainsi  (pie  Thémis  et  Gaia,  identifiées  dans  le  Pro- 
uirtliée'\  sont  distinguées  dans  les  Eutnéuides'':  et  de  pareilles  di- 
\ei"gences  peu\eut  se  rencontj-ei•  dans  une  même  tragédie. 

Le  scholiasle  des  Euménides  ι  v.  26)  fait  observer  que,  d'après  le 
l)assage  rappelé  plus  haut,  Penthée  piirit  sur  le  Parnasse',  et  non 


I.   Euménides^  v.   24-β. 
•2.  V.  50-2. 

λ.    F.iiilcituii' 


V\ 


;,  p.    i>:.. 

Ί.    C  est  rc   (jue  Bruliu  remarcpic   avec 
raison,   ihid. .   jt.  2 fi. 

Γ..  v.  2.MJ-JI,,.  θάμΐίκχι  Γα-.α,   τζολ- 

λών  ονοαάτ(•)ν  u.os^r.  μ-'α. 
Η.    \  .   •_'-:κ 

7.    Celte  afiiruialion    du    selioliasle  est 
l'iil   euiilevl.dile.     Il    ne  κ  >^(»l■t  niilleineuf 


du  texte  d'Eschyle  que  la  tragique  aven- 
ture de  Pentliée  ait  lieu  sur  le  Parnasse  : 
Dionysos  a  pu  venir  prendre  possession 
de  la  grotte  Corycienne  après  avoir  mené 
ses  Uacchautes  à  la  victoire  ;  εξ  ουτ£ 
{Eumtnù/t's,  25)  signifie  non  «  d'où  », 
mais  «  depuis  que,  depuis  le  jour  où  ». 
Peut-être  l'observation  du  scholia  s  te  vieil  t- 
elle  précisément  d'une  iuterprétatitm  er 
rouée  de  ces   mots. 
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sur  le  Citliéron.  conmic  il  est  dit  dans  1•  ^  Ξάντ^ιαί.  Que  dési^nail  ^•c 
dernier  titre?  D.ius  une  (Irsci'iptioii  de  Philost rite  Imai;.  I,  ISi,  il 
i'Sl  dil  des  li.icclianlcs  (|ui  (ΙΓμΙιΪγοιιΙ  I'cuiIkc  ;  z/îvour;'.  τό  Οήραα*/.  <Ί 
Elinsley  a  pensé  (jue  luul  le  passage  fai'sail  .tlhisinn  à  ]a  li'a^rdie 
d  Esehyle  :  Ξάντοιαι  sérail  donc  I  éi|uivalt!il  <i(  /■;  κ/τχσ-αρχττουσχ'.,  'J.i 
otacûosoUTy. .  On  ])eut  faire  à  cell••  !i\  jxîIIksc  d(  ii\  séi'ieuses  ohicc- 
tions  :  la  scène  d(''CiMl•  par  iMiilostrale  offre  iiiir  sin^idi('i'«>  ( oiitor- 
niilc  a\(M•  celle  de  la  iiioi't  de  l'eiitliee  daii.^  le  diMUie  dEuripitle; 
en  outre,  cette  a|)pellalion  de  ;-/ντν.'/'.  désigne  une  action  rpii  η  a 
lieu  <pi  à  la  (in  de  la  pièce  :  dans  lusage  ordinaire,  ces  sortes  de 
titres  s'appli([aent  à  laction  (jiie  h•  ehieur  oii  un  (1••->  ]>e!'sonnage.s 
fait  dès  le  coinniencenient  de  la  tragédie  :  ainsi  des  (Vtor/)/io/-es,dcs 
Su[>i>Îiaiiles^  ά  Aja.r  ptirti'-lniii'l ,  (;le.  Il  est  heam  lUip  plii>  proliaMe, 
couinn,'  l'avait  d(''jà  vu  Musgiave,  (jue  le  litre  d(  la  |)icce  d  EmiIinIc 
d(\signai(  simplement  des  femmes  cpii  cai'dcni  (ui  filent  la  lame: 
d'a[)rès  rii\pothèse.  lorl  pi'ohahle,  de  Boeckli,ces  lemmes  sont  les 
filles  de  iNlinyas  qui  aiment  nu<'U\  se  livrer  aii\  li'avaux  donjesti- 
tiues  (pie  d'aher  célébrer  les  mystères  de  Uioii\sos:  le  dieu  l<s 
punit  cruellement  :  [)rises  de  délire,  elles  dc(  hireiil  le  jeune  lil.s  de 
Leuki])pé,  (pTelles  prennent  poni*  un  faon,  et  ainsi,  dit  Elien,  «  elles 
eurent  loin  du  lathéi'on  des  fureurs  non  moin>  \  iolentes  cpie  si  elles 
fussent  allées  a  la  montagne  ^> .  Ces  fureurs  sont  caus(''es  par  L\ssa, 
(pi'Escliyle  met  en  scène,  et  ([ui  ch'finil  elle-même  l'impi'ession  de 
niorsui'e  brûlante  el  de  d(''cbii'emenl  qu  elle  lait  ('ριοην»'!•  à  s(\s  \ic- 
times  '  ;  la  présence  d'Iléra,  (pii  paraissait  m  prétresse  mendiante-, 
s'(^\pli(pie  assez  bien  dans  rii\pothès<'  de  Boe(  kli  :  la  déesse,  que 
les  filles  de  Minyas  a\  aient  honorée  de  prelVrence  a  Dionysos^, 
devait  [)i'ètei•  assistance  à  ses  servantes  trop  fidèles,  et  mettail 
peut-être  fin  a  leur  délire.  Ouant  a  l'-ivcnlui-e  de  l'rntliée,  elle  ('tait 
pi-()bal)lemenl  rappelée  eiuiime  exemple,  et,  pour  .lin^i  dire,  à  lili'e 
de  moralité'.  Ainsi,  selon  toute  \  raisemblanee,  les  Ξάντ:^'.-/•.  ne 
traitent  pas  le  même  sujet  (pie  les  //ficcf/finfcs  d  lOuripide.  l-a 
pièce  était-elle  un  drame  satyriipie  *  l'rit/selic  et  Hoeckli  ont  (  lu 
pouvoir  1  afiirmei',  à  cause  du  d(''guisemenl  d  liera  el  de  la  méta- 
morphose des  Miiixades;  mais  il  η  y  a  point  la  de  raison  deeisise. 

Du  ΠίνΟίύς  et   des  Ηαντν.χ'.,  (ui  a  souvent  rappioche   deux    autres 
di'ames    d'Es(h\le   ;    liaxyv.•. ,   el     l,£a£/Y,    ή     '  Vosoc/Oco•. .    Le     '^".l*'^    *'''*" 


1.  Fragmt m    I  liU  tic  Nauok. 

2.  rhi(/.,  168. 

;?.  ΈπόΟο-ν    τοΰ;  ιαμίτα;,  «lit  Κΐίοη, 
/'ar.  ///.si.,  .5.  iJ. 

\.  Λ1)έ;Ξ•.;  -  νχ•.  ::xOo;  :•.ργά'7χντο... 


ου  μεϊον  του  £v  Iv-.Oatpdivt  »  ::αρα'.ν''7• 
σονται  ότ-.  τταρ'  .\ισ*/υ)Γ|)  το  εν  ΚιΟαι- 
ρών:  τΐάΟ/,υ-α  του  IhvO^d);  έμ  ν  r,  μο- 
νέ υ  ε  γ  ο  ώ  ζ  τ:  α  ρ  ά  ο  ε  '.  γ  IJ  α  ά  τ:  ο  τ  ρ  ο  - 
τ:  ή  ;. /.<»iii,i!iflis-\\'c(  klcm,  [  II ,  Ι ,  ρ.  ΐ'>Η'.>. 


;  t 
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βάκ/αι  nous  est  inconnu  :  nous  ne  pouvons  pas  même  affirmer  que 
la  pièce  eut  le  moindre  rapport  avec  la  légende  de  Penthée'.  — 
J^c  second  titre  -εαελη  permet,  du  moins,  quelques  conjectures  : 
Welcker  y  vovait  une  allusion  à  l'incendie  allumé  par  la  foudre  de 
Zens  dans  le  palais  de  Radmos  ;  Ahrens  pense  qu'il  s'agit  des  ser- 
vantes qui  apportent  l'eau  |)our  laver  Dionysos  nouveau-né.  11 
faut  renoncer  à  érunnérer  ici  les  identifications  et  les  cond)inai- 
sons  multiples  auxquelles  ont  donné  lieu  ces  quatre  pièces  per- 
dues. Les  Ξάντο'.αι.  qui  paraissent  avoir  eu  pour  sujet  —  comme  on 
l'a  vu  —  la  légende  des  Minyades,  ont  été  exclues  de  la  tétralogie 
supposée,  dans  Uupielle  on  ne  les  fait  plus  figurer  qu'à  titre  de 
drame  satyricpie.  Les  trois  premières  pièces  pourraient  donc  avoir 
été  Σεαελτ,.  Βάκ/αι  et  ΙΙενΟεύς-. 

La  Lijcurgir'"  d'Eschyle,  qui  mettait  en  scène  un  autre  mo- 
ment de  la  /^fission  de  Dionysos,  offre,  dans  les  seuls  fragments  qui 
nous  sont  parvenus,  i)lus  d'une  analogie  avec  les  Bacc/iantes  d'Eu- 
ripide. Dans  la  première  pièce  ('Hocovotj,  un  chœui•  d'Edoniens  an- 
nonçait, semble-t-il.  l'arrivée  de  Dionysos  et  de  son  thiase,  et  rap- 
prochait les  orgies  du  dieu  de  celles  de  la  déesse  thrace  Cotvto  : 
les  nouveau-venus  font  entendre  les  accents  de  la  boinby.r  (jui  pro- 
vixpie  le  délire  (αανι'α;  έζαγιογόν  όαοχλήν),  ceux  des  cymbales  d'.ai- 
rain,  d'instruments  inconnus  dont  les  sons  ressemblent  aux  nnigis- 
sements  des  taureaux,  el  des  tambours  (pu  grondent  comme  un 
lonnerre  souterrain*.  Lycurgue  s'indigne  contre  cet  étrangei'  à 
lair  efféndné,  qui  porte,  à  la  mode  lydienne,  une  bassarn  qui  lui 
descend  jusqu'aux  pieds  : 

ό'ττις  yiTiîjvaç  [^αττάρας  τε  Λυοι'ας 
ε^ει  ΤΓοδήρεις'^. 


ι.  «  ίΊ  Aeschyli  et  Εκι  iindis  Ίκέτίδε; 
niltH  commune  praetcr  nomeii  hahfnt,  ita 
eoiiifii  Baccliac  αΓμαπη-αΙα  longe  diversa 
Itdhei  I  poUienint.»  Klinsley,  note  sur  l'Ar- 
giiiiKMit  μιοο,  p.  "f.  EIiiisl('\  et  H:irlungont 
d'ailleurs  i<lcutili<-  les  Ιΐάκ/α'.   «t   les  Ba- 

σάρα'.• 

•1.  Cf.  N.  Weckleiu.  AcschyU  fahulu- 
rum  fragmenta.  Berlin,  Calvai) ,  Ι8ί>3, 
p.    'iS()-7. 

3.  L»'s  Iraj^nients  du  Lniiignc  de  >t•- 
vius  <jui  ne  peuvent,  mallieurensement 
donner  lien  à  de  nombreux  rapproclie- 
ineuts  ave«-  les  drames  d'Esclule,  offrent, 
en  revauehe.  de  très  intéressantes  analo- 


gies avec  les  Bacchantes  d'Euripide. 
V.L  Ribbeck,  Rom.  Trag.  et  l'édition  clas- 
sique de  Wecklein,  p.  6-7.  —  Sur  les 
Bacchae  d'Attius,  voir  également  Rib- 
beck, o.  l.  Servius  [ad  Jeneid.,  IV,i(i9) 
fait  mention  d'un  Pentheus  de  Pacuviiis 
( Pcntheits  autcm,  secundum  tragoedi.mi 
PdCiivii,  ipse  fuiuit),  mais  Fllmslex 
(p.  5  de  son  édition)  croit  que  le 
commentateur  a  été  distrait,  et  qu'il 
pensait,  en  réalité,  à  la  pièce  d'At- 
tius. La  confusion  est  ])ossible.    en  eflèt. 


Ί.   Fragment  .">7   de  Nauck. 


.').  Fragment    5υ.     Cf.  Euripide,     Bac- 
chantes,   V.   4  5;i  et  suiv. 


\. 
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2^  ΒΑΚΧΑΙ. 

Mais  par  la  puissance  de  cet  inconnu,  (ju'il  insulte,  son  palais 
lout  entier  semble  possédé  de  la  fureur  bachi(pie  : 

ενθουσιά  or   οώυ,α,  βακ/εύί'.  στΙ^Ύ,'. 

i  ι  if.  1        t 

Les  Edoniens  nous  tnontraient  donc,  sans  doute,  l'arrivée  de 
Dionysos  et  les  violences  de  Lvcurgue.  La  deuviémr  pièce,  les 
Βαττάραι  (ou  lia^TTastoEç  ,  repiéscntait  la  mort  dOi'pliéo.  ])uni  de  .ses 
mé[)ris  |>ar  Dionvsos  :  d  après  l'hypothèse  de  Hei'mann',  Orphée 
est  déchii'é  par  les  Bassarides,  ndiacideusemcnl  dclisrées,  el  son 
corps  est  cnsc\eli  par  les  Muses.  G.  TTaupt  admet  avec  vraisem- 
hlanrc,  (pie  dans  la  pièce  d'Kschyle  comme  dans  celle  d'Kuripide, 
les  liacchantes  ([ui  v<'ngeaient  h.^  dieu  se  distinguaient  des  compagnes 
de  Dionxsos.  (pii  lormaienl  le  clnrur.  —  Le  sujet  de  la  ti'oisième 
pièce,  les  Νεχν.σ/.οι,  est  très  obscur  pour  nous.  Selon  llermaiin,  les 
jcnm^s  Edouirns  rocoTiiiaisscnt  la  puissance  do  Dîomsns,  L\<  ui'gue 
périt,  et  il  est.  api'ès  sa  mort,  associé  aux  honncui's  rendus  à  Dio- 
nysos"; rinpothèse  de  (1.  Ilaupt  rapproche  daxaiitagc  les  Nîa- 
νι'τκο'.  de  la  pièce  d'Ein'ipidc  :  le  drame  d  Eschxlc  aur.iil  i'e|)résenté 
la  mort  de  l>\cui'gue,  meurtriei•  (h•  s. ι  fenjme  ei  de  son  (ils  à  1  in- 
stigation  de  L\ssa.  —  Etait-ce  en  r. tison  de  sa  r(''Coneiliat  ion  avec 
DiiMiysos  que  Lycurgue  paraissait  avec  le  elurur  satyrique.  à  la  (in 
<le  la  t(''lralogie?  Cette  hy[)othèse  de  llermann  a  an  moins  le  mérite 
dV'tre  1res  logiipie  et  cohf'rente. 

On  n<•  pnit  signaler  (jue  pour  ηκιιιηΐιτ  les  liinchn nirs  de  Xéno- 
clès.  dont  le  titre  seul  nous  est  par\enn.  Nous  savons  «pie  la  pièce, 
repi'ésenlce  en  •'*  I -^  (Hsnip.  01.  I  ,  l.iiNait  j)arîie  d  iim•  itti-.dMgie 
Ο'.οιτΓους.  Vv/.7j»v.  I>7x/-/',.  '  VO y ;;,-/:  τατυρ'.κός.  Elicu  nous  a  li'ansmis 
ces  litres''  en  s'(''ga\aiil  de  la  \ntoirt'  l'emportée  à  ce  (M)iicours  par 
Xénoidès  sur  Euri[)ide.  lophon,  le  (ils  de  Sophocle,  avait  aussi 
composé  uiir  tragédie  transmise,  an  témoignage  de  Suidas,  sous  le 
double  titre  de  \Vj:/./'j\  y,  ILvOzj;.  La  date  (h•  la  pièce  nou'^  est 
iucoiuiue  :  Stobée  nous  en  a  conservé  trois  vers  (pii  iapp*ilriit  les 
thèmes  l'amiliers  de  la  piree  d'Euripide  :  il  y  est  dil.  eii  ellèt.  (pu' 
«  plus  on  pr('tend  ])énétrer  les  (dioses  (ii\ines.  plus  (ui  en  est  igno- 
l'ant'   ». 

Le  sn|ft  du  Α'.ονυτο;  de  (  !ΐπΜ•<' mon  p.ii'aîl  axoif  (l<•  le  même 
(pu*     ei'hii    dr     nos    Ιίηα-ΙΐΊ ntcs.     C/rs!    dans    celle    tragédie    (pie    se 


!        l'ragmont     5S.   ('t.     Em.,     liacch., 
V.    72(i. 

2,  OpiKt•.^  Λ',   p.   .'!  ot  «iiiiv. 

3.  Itcriiiian  le  sii])j)(ise  d'apirs  le  /t/u'- 
sn.w   V.   i»7ti,   ft  Stjijjioii,  X,    j>.     Ί>|. 


4.  /',/;•.  Ilist.,  Il,  s. 
Γ».  ...'il:  μ.α>/ον  όττ',;  slclvat  τα  τών 
Ociiiv    /τ,τεΓ,      το'7θ•-'Τ'>)     υα/'/ον    τ/ττον 

(O'JOVJ     N.'liirk)      ε'.'σΖτΛ'..     iN.nick,     -'       /,. 

])    7(il. 


ΒΑΚΧΑΙ.  2] 

trouNait     sans   doute  ^     le     vers  de  ce     poète     eilé     par    A)-!stnle    : 

IhvOrj:,  Ιτοαένγ,ς  fiuik'^oz'J.z  εττίόνυυ.ος, 

qui  rappelle  d  assez  près  le  vers  Γί08  de  la  tragédie  d  Eurij)ide.  Les 
fra'jments  de  Dionysos  sont,  parfois,  d'assez  curieux  exemples  du 
style  ileuii  de  Chérémon^.  | —  Du  Penthrc  conqiosé  par  le  po(  te 
alexandrin  L\cophron.  nous  ne  connaissons  ipie  le  titi-e.  (  ité  pai- 
Suidas". 


AÎAM'scRiTS.  —  T.es   manuscrits    d'Euripide   (pii    contiennent    les 
Bacchantes  \\e  sont,  disait  Elmsley.  -    ni  ancien^  ni   hotis'    ■   :   s  ils 
sont    pour  nous  d'un  j)rix  inestimable,  c'est  parce  qu'ils  nous  ont 
conservé  dix  di'ames   (pii  ne   se  li'ouvent  pas   dans  les  manuscrits 
de  la  première  lamill(\  Le  Pa/aii/tns  J>.  quchpiefois  b.  n"  "287  de  la 
Bibliothèipie  du  \  atieanl  contient    Irei/e   pièees  d'Euripide,  plus  un 
prologue  apoci'\[)he    de     nmiac:  le  lAuircntianns  (L  on   ('.   n"  :{2.ti 
de  la   liihliothèipie  Laurentienne  de    Florence,  conlienl    toutes  les 
|Meces  d  Eiiiipideauionrdhuieonseivées.  à  rexcej)tion  des '/'/w/c/i/ics 
el    de  la  lin   des   Bacchantes     il   s'ari'èle.  ainsi  (pie  ses  deux   copies 
de    Paris,    au   vers    754,    ajir(''S   les    mots   ού   δεσαών    υττο) .   Ces   deux 
manuscrits  datent  du  \iv•"  siècle.  Selon    Rircbhoff.  ils    proviennent 
d'une  copie  faite  an  xii''  siècle  sur  l'archétx  pe    du  ix'  on  du  x'  sièi  le] 
(pii   contenait  tontes  les  ])ièces  d'Euripide   anj(«ui"d'lmi  conservées. 
cl  celte  < opie  seiail   l'fcuvre  de    grammairiens  (pii.  ne    se    bornant 
pas  à  transo'ire.  auraient,  dans  une  certaine  mesure,  ])i  is  h     nM^ 
,)  .(lileui's.  Celte  dernière  hypothcse.  on  le  verr.i    plus  loin,  est  pins 
Niaie  de  L  cpie  de  P.  Les  deux  manuscrits  a\aienl  été  examinés  par 
Elmslev  eii  \nede  son  «''dilion  de  IS:2I    :  JeiViiue  Amati   avait    soi- 
.■nensement  collationné  ικηιι•  lui  le  nalatinus:  d'autre  part.  Francis 
,1,.  l'mi.,  av.iit  fourni  à  Malthia•  une  collation  lr('S  négligée  du  Lau- 
n'utianiis  :  Ivirehholf  lédition  de  \H:\:\)  s'était  ell'orcé  de  la  contrôler 
an  mo\en  des  apograplta  parisina.  C'est  à  Wilamowit/'*  qu'on  thnl. 
ave(    un  nouvel  et   minutieux  (examen  des  deux   manuscrits,  la  dis- 
tincli«m  atlenti\e  des  dill'érentes  mains  de  V  et  de  L. 


*-i 


\.  Conjecture  (ITlin^lcv.    p.   f.S  de  son 

('■dition. 

2.  Voir,  n(.l;imm.iif,trngnient  5  :  γο^,ώ^ 
εραστής  κισσό:,  ενιαυτοΟ  δε  πα•.:.  — 
CiMgm.  S  :  r»:'  όξυφεγγ•?,.  —  liagm.  M  : 
εΟανθή  (ίόζα...  τιΟήνηα'  εαρο;...  Nanck, 
ρ.    7S3  f't   sniv. 

■Λ  ί.;ι  ..  survio  »  et  la  ])ojHilai  ité  de 
l;i    pi»  rr    d'I' m  ipid*'.    <laii>i    toute    Tanti- 


qiiit»'  c,necqtie  et  romaine,  s'affirme  par 
«rinnonilirahlts  ;illusions  et  réminiscences. 
On  en  trouve  un  abondant  recueil  d.His 
roiivriii^e  de  Hartunj^,  Eurip.  restit.^  II. 
p.   Γ)Γι7  et  suiv. 

4.  Yt-f/i/c  vctusli  ncque  boni.  Praejaiio, 

5.  .ina/fctii  Em ipiilea ,  p.   4  (i    et  suiv. 
(fïerlin,   I87.'">). 


s  u 


^ÉuLii.  Vj«».!«Aj. 


.*,*>»eaM**«t«ie«»i*#«^*«* 


iS'ffy'iWP^giya 


£Ss£tSï«i:î» 


E^|f-*4*^  T** 
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η  Λ  κ  \  ν  Ι 


Sur  la  s.ih'ur  de  ces  mainiNi  ril ->..  Ir^  ()|!i!ii«  »î)s  des  <  rititjiics  ont 
Ιΐ)ΐ^()υΐ'8  t'it'.'  ti'ès  |>arla^»''t's.  i\ ir.  hlmli'.  .Nauck,  'i'yrrcii.  Saudvs 
ticuiiriit  Ρ  poiii"  siij»(''i'i«'iir  a  !..  ΙΊϊπνΪγχ  .t  Plainlcr  s,, ut  de  lavis 
ronlraii'c.  En  rralilé.  les  divergences  ne  soni  jamais  dr  ttdlc  iiatnre 
<|ii  il  soil  besoin.  jxMirse  d/'cider.  d'avoir  é^iard  a  I  autorité  eonipa- 
rcc  ί1(•Λ  dt'uv  inaiiusci'il.s.  Λ  Mipposcr  que  l.i  μι|>(Ί•Ϊ(ιιϊΙ(''  de  i  liii 
dV'iix  pût  êti'e  pi'onvro  de  faroii  décisivo.  ce  résiillal  —  dans  les 
conditions  où  se  pose  le  problème  —  ne  pourrait  ètr<'  obtenu 
qu'une  fois  le  texte  ('tabli  :  il  serait  donc  pour  nous  de  nulle  consé- 
((uence.  Les  nonibi'euses  fautes  eouiniunes  nionlrenl  dailleurs  d(î 
façon  frappante  la  ti'ès  pnxbe  |)arenté  '  de  Ρ  el  de  L.  e|  si  nous 
examinons  l'ensemble  des  })assages  où  la  prcniiàrr  main  de  l'un  a 
une  évidente  supéi'iorité  sui'  celle  de  l'autre,  les  deux  Fiianuscrits 
se  trouvent.  [)()ur  ainsi  dire,  à  égalili'-.  Il  laul.  ('videmmenl.  faire 
abstraction  d'un  très  grand  nombi'e  de  ccxpjilles'"  (pu•  laisse  écbap- 
per  le  copiste  du  Palutinus  :  elles  ont,  en  g»''néi'al.  un  cai'actèri•  si 
gi'ossier  (pi  il  est  im[)ossible  d'y  \oir  auli'e  (  bose  que  de  rinachcr- 
tance  :  c'est  ainsi  (pi'on  lit  σιόαατ'  p.  ο<όαατ'  ν.  '^  ι  ;  .  ôay.arov  p. 
άαιχάτοίν  (ν.  ()i)('y;,  ou  mèm<'  zas'  ά'τττ'.'οα  p.  πραπιοα  ν.  ',2-  .  Il  <\sl 
visible,  d'ailleurs,  (pu'.  dans  beaucoup  de  cas,  la  faute  est  impu- 
table à  la  ])r()noncia(ii)n  b\/.anlin<'  (v.  Γ>5π  :  κοου'ύες  p.  /.ocj-^a-c 
\.    )7o  :  είλη'τσομ,ένας  p.  ϊίλ'.τσοαέννς.  elc...)^. 

Si  Ρ  η  a  poini  de  supérioril•''  sur  b.  il  s'en  dislingue  eependani  en 
re  (pi'il  est.  j)(»ui•  ainsi  dire,  [)lus  ingérm.  Les  b'cons  faulixes  de  L 
IrabissenI  (juchpudOis  une  certaine  l'ecbercbe,  une  indépendance 
malavisée.  Au  vers  loi.  le  texle(pn,'  transcrivent  les  copistes  de  1  Un 
<Ί  1  autre  manusci'il  poriait  vraisemblablemeni  -  comme  l'a  sup- 
pôt'• Musgrave  —  la  leçon  Οηροτρό-^ον  :  tamlis  (pie  le  copiste  de  Ρ 
I  allère.  par  sinq>Ie  iiuuh  ertancc,  en  Or  :οτ:οα-ο•..  celui  de  L  le 
(  liange  en  Ου^σο'^όροι,  il'aprt-s  lanalogie  du  vers  i5i)';au  sers  ι  ',(y. 
L  porle,  an  lieu  de  άναπάλλον,  l'éli-ange  αν  άτ:*  άλλων,  et  la  leçon 
κλγ,οίς  τ',  du  \ers  '^',8,  est  cbaugé(;    en  χλ-φΊ<7-\   Un    .simple   détail 


I.    lilU;    a[>[>ai'aît     nofamtncnt   aii\  vers 

•2Γ>,   ;m  ,    :».•),     (i'4,    ::),     12t.,    i:>i^     itiT. 

I7(t,   «'te. 

■J.  |•.ιι  ne  ti'ii.iiif  pas  (•<)ΐη[>ί<'  <!«'  (■!■> 
soiti'S  il«•  fautrs  «f  (le  (jiirhjiH  ■>  <)riii>- 
si(»ns,  il  ((mipaiaisoii  nous  donnr  a  |»»ii 
près  l«'s  icsiillafs  siiivniils  :  1*  a  l'avan- 
ra^P    V.  •22•2.   •28•2,Λ\λ,Λ*.)-2,  ΜΗ,   Γ)ΙΊ,Γ>47. 

fiàti,  .-.(;:{,  (iiii,  (iJ2,  (;;;•2,  t»3(i.  I.  (»aVe 
une  riu'illome  loroii  aux  vers  3ΐ8,3Π.Ί,  'λ9Η, 
442.    Ήϋ»  (texte  ilouteux),  551,   5(iti,  6.ss, 

:>\n .  taij,  gi  i,  682,  7  17. 


.•î.  Ce  copiste  en  est,  à  la  vérit.'-,  (fiaii- 
f,H'm(Mif  ρη»(1ίμιΐ(•.  On  rel«'vera,  »Jii  vers  | 
a  7.".i^  les  coijuilles  ou  |«s  <»inissioiis  sui- 
vaiitrs  :  v.  75,  210,  217,  22(t,  22;i,  227 
2i'i,  2ÎS.  2Γ.  I,  JTH,  .UiT,  ;Γ(7.  .17ίί,  ,185, 
:i 9  Ί ,  Ί  2  7 .  4  Ί  _' ,  Ί  s  Ί  ,  :, 2;< ,  Γ)•)  Ι  .  ϋ  Ι  J ,  (,  Ι  ;{ , 
(iJI,  t. 2,-,,  (,i'jj  (ΐΓ,κ,  (;7:.,  Gîtfi,  G!»s,  ΤίΜ  , 
7<'S,    7  22,  7:U»,  7;{Γ,.    7i•.».  7Γ>Ι. 

4.    Par  exemple   ίΐο,   (12!»,  (Ifil,  Γ.8().   et 
peut-être    I  (1  ί  et   2nj. 

.'..    Exemple    cite  par    T\rrell,  J/Uro./., 
p.   Wllt. 


UAKXAl. 


-) 


d  (uibograpb.  qui  marque  encore  une  recberche  malheureuse  est, 
au  vers  γ^Λ.  1  mcorrecl  χρυψαντες  αύτους.  -  En  revanche,  les  cor- 
rections'que  le  LaurenUann^  porte,  soit  dans  la  marge,  soit  au-des- 
sus du  texte,  sont  bonnes  en  général  :  on  peut  leur  reprocher  quel- 
quefois de  faire  trop  peu  de  cas  <lu  mètre  ^  ou  de  la  icponsion 
anlistrophique  p.  ex.  v.  03 1  :  ή-.σσέν  τε  fait  un  vers  laux;  v.  i  m 
ορυοςγ  έλάταςέν  κλάδοις  est  en  désaccord  avec  l'antistrophe  .  mais 
ces  ce  mains  correctrices^^  donnent  le  bon  texte  en  plus  dun  endroit  ^ 
C'est  aussi  dans  le  Laurentianns  que  se  trouvent  les  seules  scholies 
que  nous  possédions  pour  les  Bacchanics.  Vue  d'elles  mérite, 
notamment,  d'être  relevée  :  c'est  έαου.  écrit,  v.  ^5i,  au-dessus 
de  τουοε  :  lindication  est  juste,  et  nous  aide  à  construire  et  a  com- 
prendre ce  vers,  qui  a  donné  lieu  à  tant  de  controverses;  au  vers 
5>,7  la  note  ττεοισσόν  ne  semble  viser  que  l'un  des  deux  o-.av^  :  elle  est 
donc  insuflisante.  Les  autres  scholies  nous  d(mnent  soit  des  expli- 
cations de  mots  (v.  6i  i  ό.χάνας.  v.  709  οιααώ.αι),  soit  des  indications 
métri(pies  ι^υνιζησι,'.  pour  le  mot  /ρυσέαισιν,  v.  97  ;  αντί  αιας.  pour 
les  mots  ί^Λ'ύος  et  άναβοατας,  v.  ja^  et  >2')). 

Les  Dionysiaca  de  Xcmnos.  dont  trois  livres  (Γι-ι^)  i^e  ^^^^^ 
guère  qu'une  parai)hrase  des  Bacchantes,  et  les  ΕΙκόνες  de  Philo- 
strate,  aident,  en  maint  passage,  au  commentaire  de  la  pièces  en  ce 
qui  regarde  le  texte  lui-même,  le  document  le  plus  précieux,  après 
nos  deux  manuscrits,  est  le  Xst.ro,  ΙΙά.χων.  L'auteur  de  ce  drame 
as  ait  sous  les  yeux  un  manuscrit  de  la  deuxième  famille,  dont  les 
lec^'ons  nous  fournissent  souvent  des  comparaisons  ou  des  correc- 
tions utiles,  et  il  a  largement  usé  des  Bacchantes,  comme  on  peut 
le  soir  par  le  relevé  cpie  Branibs  a  fait  de  ses  ilmtatlons^  Les 
plaintes  d'Agave  pleurant  son  lils  lui  oil'raient  un  modèle  (pi  il  pnu- 
vail  accommod(M•  aisément  à  son  sujet.  Aussi  son  centon  est-il  but 
„,ile  dans  les  essais  (pu•  Ion  tente  pour  combler  la  grande  lacune 
(jui  suit  le  vers  i  V^9. 


1.  Il    faut  constater  eepeiitlaut,   au  vers 
(,:,:.,    l'iusertioii    (le    γ ',    qui    rétablit    le 

mètre. 

2.  Nous  les  désignons  par  /  et  /λ 

•λ.    |»ar  exemple,  v.  3:>8,  475,  50:5,  C^ii. 

4.    Anvers  l.*ji.la  ^lose  περι-τσόν  vise , 

nou  !<■>   mots  ajoutés:  έπΙ'  λίγει'  (<>'i  ετ:•.- 


Γ,.  Pour  ce  qui  regarde  rinflueace  de 
la  |,iéce  et  de  la  légende  sur  l'art  an- 
ti(iue,  voir  l'étude  qui  termine  Vlntio- 
,/itction  de  Sandys,   p.   XCV-CXl.\  ΠΙ. 

(i.     ChristHS  Patiens,  praefatio,  p.    15- 
i  7.    reiihuer,    1885. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


Δ'.όνυτον  ο'  TrpoGTY, κοντές  ουκ  έβρασαν  εν/α-.  Οεόν  ο  ο:  αυτο-,ς 
T'-;ji(.)piav  ε-έστητε  τήν  τιρέττουσαν.  Έι^αανε^  γαρ  ετιοίτ,τε  ταςτών 
Ηγ.βαίων  γ^νχ'.κας,  ων  α•  του  Κάν/ου  θυγατέρες  ά:ρτ.γού|Λενα',  τους 
θ'.άτους  έξτ,γον  έ-Ι  τον  Κ-Οα-.ρώνα.  Πεν^ευς  οε  6  τ7,ζ  'Λγαύτ,ς  τ:αΧς  ,^ί 
τταοαλαβών  rrv  3ασ•/λείαν  έουσ-^όρε•.  τοΙς  γ',νοαένο•.;  κα•  τ',νας  αεν 
των  Ηακ/ών  τυλλαβίον  έογ.σεν.  ετι'  αυτόν  οε  τον  Οεον  αγγέλους 
ά-εττΞ'./.εν.  Οΐ  οε  εκόντος  αυτού  κυρ',εύσαντες  ηγον  ττρος  τον 
ΠενΟέα,  κάκε•νος  έκέλευτεν  οήταντας  αυτόν  ενοον  '^υ/.αττε•,ν,  ου 
λέ•^'03ν  αόνον  οτ•.  Οξο:  ουκ  εστ•-  Α'.όνυτος,  αλλά  καΐ  τιράττε'.ν  ττάντα  |0 
ως  κατ"  άνΟ:(ο-ου  τολμών.  Ο  οε  α•ε•.σ•;^.ον  -ο'.ητα:  κατέστρεψε  τα 
οατ•')-•.α.  ά-'α*'ων  οε  εις  ΚιΟα'.οώνα  εττε'.σε  τον  ΙΙενΟια  κατ'^τττϊ.ν 
νενέτΟα•,  των  γυναικών  /«α-^-βάνοντα  γυναικός  έσίΐήτα•  αΛ  ο  αυτόν 
ο•έστ:αταν,  ττ.ς  υ.ητρος  Άγαύγ.ς  καταρςααένης.  Κάου.ος  οε  το  γεγο- 
VÔ:  κατα•.τΟό•ΛΞνο;  τα  ο'.ατττατΟέντα  'j.i'/:r,  τυναγαγών  τελευτα•.ον  το  ι:; 
7:ρότ(.)-ον  εν  τα•ς  τγ.ς  τεκουτγ,ς  έ'^^ωρατεν  /ερτίν.  Α'όνυτος  οε  εττ•.- 
ζίανείς  τά  υ.£ν  ττάτ•.  τταρνρ/ε'.λεν,  έκάττω  οε  ά  τυυ.6ν>ετα•,  ο-.εσάφγ,- 
σ-ν  εο-'Ο•.:,  '.να  άυ  z/rOïc  υ-ό  τ',νο;  των  εκτός  ως  άνΟρ(οτ:ος  κατα- 
^:ονγΟγ. 


ΛΡΙΙΤΟΦΛΝΟνϊ   ΓΡΛνίΜΛΠΚΟν  ΠΤΟΗΕΙΊΣ. 
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Λ'.όνυτο:  ά-οΟεωΟεΙς  ;j.y.  ^^ουλοαενου  ΠενΟεως  τα  οργ'.α  αύτου 
αναλαυ-οανειν  εις  υ,ανίαν  άγαγο)ν  τας  τής  ;^γ.τρος  αοελ^ρας  γ/χάγκατε 
ΠενΟεα  ν.ατττάτα'..  ΊΙ  υ.υΟθ7:ο•.ία  κείτα•.  τταρ"  Αίτ/υλω  εν  Uv/if.. 


!  Cos  ariTiimoiits  ne  figurent  pas  dans  le  f.au>enti((nus.  Ligne  5  :  έξήγον  KirchliofT, 
είστγον  P.  —  7.  αγγέλους  Elinsle\ .  άλλους  Ρ,  ομ,ίοα:  Weeklein.  —  η.  άνΟρώτζου 
Hermann,  'ανΟρί.)τ:ον  P.  —  «7.  τα  μεν  Klmsley,  μεν  Ρ.  Ο'.εσχφησεν,  Γνοί  αή  εργοις 
r  /όνο'.-  F.linslcv.  —  εκτοτε  Hennann.  —  21.  άπωσ6ε\ς  Tvncil. —  23.  διασπά- 
σα•.  Miisiirus^  δ'.αστασΟήνα'.  Ρ. 


TA  τον  ΛΡΛΜΛΤΟΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ΧΟΡΟΣ  ΒΑΚΧΩΝ. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
ΚΑΔΜΟΣ. 
ΙΙΕΝΘΕΙ'Σ. 

ΑΓΓΕΑΟΣ. 
έτερος  ΑΓΓΕΑΟΣ. 
ΑΓΑνΠ. 


ΒΑΚΧΑΙ 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


"Ηκω  λιος  τ:αΓς  τήνοε  Θηβαίαν  /Οίνα 
Διόνυσος,  ον  τίκτει  ττοΟ'  ή  Κάοαου  κοργ] 
Σεμέλη  λο/ευΟείσ'  άστραττηφίρω  ζυρί  * 
αορφήν  δ'  άαειψα;  εκ  ΟεοΟ  jîf  οτησίαν 
ττάρειαι  Αίρκης  νάαατ'  Ίσαηνου  Ο    υοωρ. 


Phot\<;o.\istk  :  Penihée,  Agave. 
Dkutkragonistk  :  Dionysos,  Tirésias. 

Tritagonistf  :  Kadinos,  serviteur,  premier  et  second  messa- 
gers. 


WC.  I.  Θηβαίων  L  P,  schol.  Troy.  I.  Mais  Kiiripiclc  emploie,  d'une  hron 
pi-esquc  constante,  les  a<ljectifs  tels  que  Κθίθμεί%^θτβχ'.θί,  Φερχίχ,  suivis  de  χθων. 
(^rfj%iy./  a  d'aiileui-s  pour  lui  de  bonnes  autorités.  C(.  AnecJ.  Chisiana  de  re  tneti . 
éd.  Manfjclsdoif,  p.  26;  schol,  Hephacst.,  p.  183,  Prîscien,  IL»  p.  Î5Î;  gramm. 
Ambras.     Kcil.   mtal.   gramm..     M»,    Ί? .   —   4.    Peut-être    βροτή'Τίον  (Wecklein). 


{.  Prologue.  C'est  souvent  un  dieu  qui 
est  firnlogiu•  dans  les  pièces  d'Euripide 
(Apiilion  dans  Alceste^  Aphrodite  dans 
Hip^dylCy  Herinës  <lans  /o/»,  etc...)  Ici 
ce  dieu  est  en  même  temps  acteur  <Ians 
la  tragédie.  Le  monologue  de  Dionysos 
n<»us  indique  le  lieu  de  la  scène,  les  anté- 
cédents de  Paction  et  le  dessein  du  dieu. 
—  Le  chœur  est  formé  de  Bacchantes 
Ivdiennes.  —  Même  début  dans  les 
Troycnnesy  avec  le  vei  be  ηχω  et  le  nom 
propre  en  rejet  au  '"•*  vei*s. 

Ί.  Τίχτεί,  présent  historique,  fré- 
quent avec  les  verbes  exprimant  la  des- 
cendance. 

3.Αοχευθ£ΐσ'.  \cv\  tUlivréc .  Troy.,  602  : 
και  εμονδόμον  èVj'  έλοχεύΟ/ίν.  —  Άστρα- 
irr,!pop(.»  πυρ•'.  Cette  expression  est  expli- 
quée de  deux  manières  :  les  uns  y  voient 


un  adjectilde  sens  passif  ι  αστραπήϊΌρον, 
non  άττραπ/,ΐόρον),  et  entendent  :  ign\x 
fulmine  adlatu&\  d'autres  expli(|uent 
ά<ττραπγ,φόρον  πνρ  comme  αίμα  τραγο- 
κτόνον  'ν.  \  :51))  et  invoquent  un  assez  grand 
nombre  d'exemples  analogues,  ou  l'adjec- 
tif composé  se  rapporte  logiquement  à 
l'auteur  de  l'action,  el  grammaticalement 
à  son  résultat.  Ο  dernier  avis  nous 
semble  le  plus  probable. 

i.  Μορφτ,ν  δ'άμείψας.  Άμείβο)  a  ici 
le  sens  de  «  prendre  en  échange  »>  ;  on 
trouve  île  même  en  latin,  chez  certains 
auteurs,  mutare  hélium  pare  dans  le  sens 
de  :  échanger  la  paix  c«mlrc  la  guerre. 
Cf.  Kieniann,  Synt.  lat.,  4•  é'd.,  p.  451. 

5.  ΙΙάρειμι  νάματα-  L'accusatif  mar- 
cjuc  ici  le  but  d'une  actitm  accomplie. 
Emploi    assez     fréquent     en    poésie,     et 


^1 
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!>  \  Κ  \  \  [  . 


\  ■> 


^^  r  ^ 


■  *k  ^  ^  '  » 


,'γυ:  0 '.•/(•)'/  και  ο  s  p.  eu  ν  £:£'.-ια 
αΟάνατον    (Ιοα:  αητέο'  £'^c  sarv  υζριν. 

Il  I  II• 

Βάκτριά  τε  τεί/η  τήν  τε  rj^j^/i^j/jj  yOsva 


10 


15 


Ν(".  Ν.  Λίου  li.iiucs,  οίου  τι  \.  Ι'  —  τύ:;οντα  on  ίΰ^^,τ^  φ/.ογ:  Weckl.  σ^ό^οντα 
.1.  J.  Hiiitin.ni.  —  ΐ:?.  τους  Klm,-,lc\,  τ'-χζ  \.  V.  -r,r,  ττο/υ'/ρΰσων  1',Ιιιι>Κ•\.  — 
Ι  ί.  Omis  par  1,.  IhjiGfuv  liotlii•,  ΙΙερςτών  Ο"  Ι'.  —  ΙΓ).  οΰσ/•.υον  ^ΊJn^lt'\,  ούσ/ε'.μον 
L  Ρ,  Stiab.,  Ι,  27,   XV,  687. 


moins  ι11(»μΐ(|ΐΜ•  (|ΐιΊΙ  ne  scniMc.  (,(. 
AjU.j  1>:.  ;  lUectic,  I27s.  —  L-ί  ville  an- 
tifjiic  (l(*  1  liel)OS  était  Ixu  in<•  ,i  l'est  p. η 
V fsnicnos  v\  !r;i\ersce  à  Γ<•ιι»  st  |tai  l,i 
J)iik.«'•  (aiijiiiird'liui  Plakiotissa).  (if.  Phvn., 
101  :  7:af>    Ίσμ.Τ|νου  ροά;  Δίρκη;  τε  v/u.a 

('.    Κ:ραυν:ας.    frappi•*•   de    1;ι    Inndn• 
(ot  adjcctit  a  ici  lo  sens  passif.  (.1.  btliol. 
.////;'<,'.,  I  i;5'>,  κεραυνία:^  κερχυνοολήτο). 

7.  Ι\α\  ooarov...  ;ρλόγα.  Le  vers  S  a 
paiti  (liflicilf,  et  Ton  i  ι  i  u  devoir,  pour 
sort  11  d  «.111  haïras,  soit  ciMn^ii-  \v  irvle, 
riiécrivaiit  i».ii  r\  τύφοντα  ou  ζ(όση  φ>ογί, 
soit  taire  de  ζίοσαν  φλόγα  une  apposi- 
tion à  έρε'Τΐ'.ατυγόαενα•  —  I-a  jdirasc  peut 
loi  t  Itieu  s'entendre  sans  cliaiii^enHut  de 
texte  ni  de  potietuatioii  :  zt'ryx  depeml 
lie  τυϊό'Λενα  <'>  dcinis  .  tument  !.( 
ll.nnine  encore  \ivaute  de  i,i  Iniidii•  », 
e.-ii-d.  exilaient  l.i  (umée  ipu  vient  du 
leu    du    "lel,  eiicoie    \i\:inf     s-mi•-    le->  «  en  - 


(I  1  Cs. 


'.'.    'Λ0ά;α:ον     ύοριν     :     apposition      à 
ερείπια  τυφόαενα  κτε.  <  1.  \ .   î",  2Γ)(ι.  Ces 

ruines    toujours    tuui.tiile^     MUit     le     si-^ue 
éternel    de  l.i  xen^e.uue  d'Iler.i. 

I"  ΛοαΤΟν.  I.»'  luii  de  st-piillnie  di 
Sémele,  (pii  a  ete  irap[ie•  de  l,i  Imidre, 
est  une  jil.tee  consacrée,  ipie  i(  pu d  ne 
doit  point  toulei.  Un  sait  (pic  elle/,  les 
llomains  cette  [)la<"e  (^bt dental)  est  pnii- 
fié«•   pai•  le   SMcniiee    d  une    hrehis.    \\  il.i- 

lUOWlt/     l,ljt(M    Ile      ICI      '|Ue      d.(U^       '  s  i/ ;  - 


l'ihuttcs  [\)'6:ή^  le  Cad  ivie  tie  Capanée  est 
aj)pelé  t£pô;  νεκρό;,  et  son  biicliei  lolo) 
A'.ô;  θησαυρός.  — Cf.  Paiisanias,  1  Χ  ,  I  J, 
'Λ  :  Οαλάμίονόεά-ο^αινονΤ'.ν  (ol  Ηηοαίοι) 
τοΟτε  'Αρμονία:  έρε:'~•.α  ν.-χ•.  ο/  Σεμέλη; 
φασιν  ζΧί'χ:•  τοΰτον  ο.  χα•.  ες  ημάς  ετ: 
ϊ'^ατον  φυλά'Τ'Τουτ'.ν  άνΟρώποις- 

Μ.    ^Ύ'//)Ί.     (  e  teiine   est    (pielcpieldis 
un   e(pii\  lient  de  τεμενο.' . 

I  "•  Ί'ρυγίον  τε.  Ce  premier  τ^  s(  1 1  .ι 
rattacher  Φρνγο)ν  à  Λυοών  :  le  deu\ieni( 
app.iitMiii  ,iu  eoiiti.iiie  ,i  leinuiiei  at  i>>u 
suivante  (pii  (ompreud  les  dmis  enm- 
plements  de  εττελθίύν.  Dionvsos  est  élevé 
en  l,\die  <f  eu  Plii\^ie,et  c'est  là  son 
p'unt  de  d. •ρ;ΐιΐ.  —  ΊΙλιοολήτου:.  I.c 
relais  des  iliev  ,111  \  d'ilelio>  est  sm  h•  Imi  ci 
"i  "eut. il  de  1,1  terre,  jncs  du  p.i  \  s  <leS 
Ijlnopieiis  cf.  les  fra^nieiits  de  Phac- 
tlmn)  de  1.1  <  ette  idée  Λ*  s  piMtes  ipie 
cette  p.iiti<•  de  l,i  teiie  est  plu-,  xioleui- 
iiieiif    li.ippre   de--   i;i\()us    du    soleil. 

\o.  Λυτ/ιμον.  l.a  Medie  est,  en  ellet. 
une  contrée  inonfa^neiise  et  fnude,  et 
Kcbataiie  servait  de  rési<lence  d'été  îiu\ 
ΐΐ'ΐΛ  lie  Perse  (cf.X  enophon,  Cy/V)//.,  V  II  I , 
(',  JJ).  —  \u  snj.t  d(  ce  morceau.  Slr.i- 
l»on  (I,  27),  <|ui  eit<•  les  \!is  |;;  |(, ,  |•,•. 
proche  au  l)ion\  sos  d'Kuripide  —  ainsi 
ίρΓ.πι  Triptoh  me  de  Soplun-le  —  le 
pele-mele  de  sa  nomenclature  }^é<»<»ra- 
phicpie  :  τα  μεν  πολύ  διεττώτα  συνάπτου- 
σ:Ί  Ιγγύ;,  τα  ίέ  συνεχή  οιασπώσ-.. 


ΙίΛ  Κ  \  Α  1 

MïC»ojv  εττελΟίυν   \zy/j[y.'j  τ'  ε'^οαίαονα 

ι  ι  i 

Λσίαν  τε  ττασαν,  ή  παρ'  άλαυράν  άλα 
κείται  αιγάτιν  'Ρλ//Γσι  3acÇacoic  Ο    ouo'j 

i  i         ι       ι  ι         -  t 

ττλήρεις  έχουσα  καλλιττυργώτους  τιέλει;, 
κακεΓ  νοοεύτα:  καΐ  κατασττσας  έαας 

τε/.ετά^,  ί'ν'  εϊτν  ί'χοοίΥΓζ  οαίαων  ίiooτolc, 

ι  k      ι  <  -  k  ι    t  •  ^ 

εις  ττνοε  τιοωτον  r^/Jhv    Ελλτ^νων  τ.οΑιί. 
ΙΙρώτας  οέ  i-yr/jy.ç  τησοε  γης    Ελληνίοος 
y.yisikÎK'j^oL,  'ji^jZÎ'j'  έςάψας  */ροος 
Ούρσον  τε  οούς  εις  /ιΐζτ.^  κίσσινον  [ί^έλο;, 
έττεί  α'  άοελοαι  ^xrr.ziz,  olz  τ/λίζ   iyzry. 
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IVC.  ι  fi.  επηλΟον  Slrab.,  ρ.  6Μ7,  mais  il  écrit  ainsi  pour  que  la  phrase  se  résolve 
plus  vile,  et  jiour  se  dispenser  d'ajouter  17-20.  —  20.  Nous  adoptons  la  transposi- 
tion <lc  Pierson.  Wilamow  it/,  conserve  Tordre  traditionnel  des  vers  en  écrivant 
(v.  21)  τακεί  j).  κακεΐ-  On  jiourrait  penser  à  καυτού,  ampiel  se  serait  snhstitué  un 
vayiie  eipiivalent.  —  7:pojrr,v  p.  ττρώτον  Cobet.  —  Έλλ.  χΟόνα  Scheukl,  Weckl., 
(l'aprés  Χρ'.στ.  ΙΙάτ/  ,  \οΜΌ  :  ε'ς  τήνοΐ  πρώτον  ήλθες  Έοραίων  -/Οόνα-  —  25.  βέλο; 
Η.    Est.  μελό;  Ε  1'. 


16.  Ευόαίμονα•  Cette  éj)ithete  a  sim- 
jdement  ici  le  sens  de  fertile  :  les  plantes 
aromatiques  font  la  richesse  de  ce  paNs. 
C'est  plus  tard  seulement  ipie  sa  ])artie 
S.-O.     recevra      le    iioin    d'.Vrabie    Heu- 


î  eu  se 


i7.    Άσίαν,    entendez  :  IMsie  Minenie. 

IH.  Έλλησι...  πλήρεις.  Le  datif  se 
lencontre,  qnebpiefois,  au  lieu  du  f^éni- 
lif,  avec  les  adjectifs  ou  les  verbes  expi  i- 
maiit  l'idée  de  <<  remplir  »  :  c'est  <ρΓοη 
se  représente  iil(»rs  le  moven,  et  iiou 
plus  ridée  partitive. 

ii>•  Καλλιπυργώτους.  La  lan^'uo  ]>oé- 
lique  fait  souvent  usage  de  semblables 
composés  paraissant  dérivés  d'un  verbe 
(pii  n'existe  pas  en  réalité.  Le  composé 
régulier  est  καλλίπυργος. 

21.  c'est  d("  Phrvj^ie  ou  de  L\die 
«pie  vient  le  culte  <le  Diouxsos,  selon  la 
légende.  Les  instruments  de  ce  culte 
(flûte  et  tympauou/  ont.  eommc  ou  le 
voit  plus  loin  (  v.  I2i  et  suiv  j,  une  ori- 
gine barbare. 

2;$.  Ilptoxa;  οε,•..  Dit»n\sos  reprend 
iei  II  mention  de  son  arrivée  à  Thèbes, 
.dm  d~(  xpliquer   pourcpioi    ce  fut  sa  jire  • 


miére  étape  en  Grèce.  Nous  j)OurrÎons 
traduire  :  «  Et  si  Thebes  est  la  pre- 
mière ville  ou  j'aie  fait  retentir  les  cris 
aigus  (les  Bacchantes...  c*esi  que  les 
Sieurs  de  ma   mère....   »> 

24.  Άνωλόλυ:α•  Ce  verbe  signifie  pro- 
prement «  faire  lever,  exciter,  au  moyeu 
de  Γόλολυγμός  ».  On  en  rapproche  avec 
raiscm  άναοακ-/εύ3'.ν.  Orcste,  338  :  μα- 
τερος  αίμα  σα:,  ό  σ  a^y.rjOLy.'/vjE'.•  — 
Νε'>θίθ(α).  (iette  peau  de  faoïi  que 
portent  les  Bacchantes  est  moins  pour 
elles  nu  vêtement  de  chasseresses  qu'un 
symbole  de  leur  vie  libre  et  naturelle. 
Nous  les  vo\  ons  pins  loin  (v.  61)5  et 
suîv.)  se  faire  une  ceinture  de  serpents 
qui  viennent  lécher  leurs  joues,  et  tenir 
dans  leurs  bras  des  chevreaux  ou  des  1«ju- 
\eteaux  qu'elles  allaitent. 

2").  Ινίσσινον,  ici  «  couronnée  «le 
lierre  ».  Le  tliyrse  est  bien  une  lance 
([■ίέλος)  comme  on  le  verra  plus  loin  :  les 
Bacchantes  vont  s'en  servir  comme  arme 
de  trait  contre  Penthée.  Cf.  v.  73;j  et 
IO'J9-H0O. 

26.  'Αδελφα\  μητρός  :  Agave,  Ino  et 
.Vutonoé. 


32  ΒΑ  Κ  \  \  Ι 

Λιίνυσον  ουκ  εφασκον  έκ^ΟνΛΐ  Λιέ;, 
ϊεαέλην  δέ  νυα^ΕυΟίίσαν  έκ  ΟνητοΟ  τινο; 
είς  /τ^ν    άναφέρειν  τήν  άαα^τίαν  Ίί/^^^:^^ 
Κά2ϋ.ου  σοφίσμι«0\  ου  vw  χίνίχα  κτανίΓν 
/τν'  έςεκαυνώ•/)',  δτι  γάΐΛν^;  έψευ^χτο. 
'Γοιγάρ  νιν  αυτά;  ίκ  οέαιον  ώστρητ   i^w 
(χανίαις  *  ϊ^ΐο;  5'  οικν>ΐΐ».  ::αοάκ'χ-ν.  φ;:ενών  ' 
σκευή  ν  τ*  ε/ιιν  ήνάγκα?'  ^ςγίων  àjMiiv, 
καΐ  παν  το  0/;λυ  «j^i^5<^a  Καί^είων  ς^«'. 
γυ•/«ίκ«ς  ή^αν  i;iv.y,v3t  δωαάτων  " 


30 


36 


•Mfmfev.  I»ctil-»t*t»  λ•*μχ^€:σχ•   \ft-  ail  x»t  >4-/c  >Λίμ»ί»ΐΐ»ι)  «•  >«é<fs^l^y*   (et 


mit  en   rtft^f  »•    ηιιινηηκ«>ΜΜ  «t  j  la 
fto  d•  trr»  ÎMOi   rr**»ttir  Te/b»•••!'  oj•"»• 

ÎH.  N^yifiV^tloav»  lilicrjlmienl  •  fwi- 

»^   p«Éir   Umn\t  •   om  win•»  «-i       U\XA 

c«Mie»   p*«vi«^r,   »«4i«»tn.   Ι•ιη    <lil.   r• 

^r««»l  ^  •«   iv><r«  [t.   4:i7i)     x^^fxls 

f««it  ■<•  ρ*•ι  »T©rir,  d*»•»  #<♦  ^»»>»e«"•  Î*" 
•c»«  |irinrJliÎ  ^β*^!   («wl  l««  4l««iiKr  ί<«. 

α.  :«c. 

:il.  *ΕξΐΚΐΤ#χΛ%**.  t*  ♦<•»«  «rtlioeirr 
Je  ce  Mol  •  «r  τίΟΐίτ  •.  •  «♦  |;l«*i4*r  •, 
■c  kfiiriOt  rnniraâr  vei  i  l(«  «ortirv  ilr 
Sfairlr  ac  (kuvvM  Itrcr  vanité  de  ^ 
•loTt;  i»fi>  \tut  jMUOBr-fc«i|irr,  iniivir 
de  <r  ^c  leer  «i»•»  lie  |trtt«oAé.  ou 
pM  «"«Ic^r  M'doMn•  d'cll»*  le«  |»«r- 
BMJi  de  l«  r«b»*i-«rr  ■  leur  aiv^M•  r« 
y«;irndsnl  q«e  le  pi•»*'  «le  Dieej••*  *»< 
«■  «Miiilr  if»OTt«l  Cl  *f^9  â^clf  >*ol 
vjiM^  dW  β•ιΗΐι»#Γτ#  *r»e  /««••,  μ«•• 
«4<ltf#  «ec  fealc  %Ml(Ç*Îr^.  Rllcfc  Inr^w. 
fikiMl  >lor»  <o  npet-ljnt  fo  <|m  aanMl  êlr 
«>  ^  l««  eatradiv  —  I»  stu*  <juk  dr  U 
nMWt  ^  Hfinrlc.  liV  ΐΜΪη/ικίαιν  •,  de 
né«ir.  •*  u»»*  At  :  •  dife  iMiWi^«r«ieat 
«ic«  i<ii|ilu«•,  er»»<npber  dr  <*»  que...  •. 


H•  »yrr«  V4  r«cxx  :  u•  f«cc«oiii  l«  r« 
ketoia  dr  «hrtr  nstvrl  *ut  Alltqtc»; 
le  «t^U  de  PUt<Hi  «'jcianlc  qurlqurfoi» 
dr  nmiir  «  de*  rr»l»«r<  dr  re  C*•**• 

Si.  Τοιγάρ.  Kntreiliii>i  *  pMir  ckkti• 
mmi  de  celle  e«lone«e.  —  Niv  »ντά:. 
cllf4>isJ«ir>,  ee*  fcifiifte»  qui  ni»irM  m* 
ditiikitt•  \  c^\  siul•  iukbUbl  «tir  le  rliki•• 
nisiil  q*ii  irj|qir  d'elMcd  ce•  Irui»  cv>u• 
^Me««  r«  qHt  «VuoJ  ratwie  «  Mule» 
Ir»  frMinrt  th#bjinr«  (t.  dk).  —  Cf.  Λΐ• 
ti«i«,  B<u<h,,  fr.  I  :  IMmdt  t^^*  /n»jv 
e«««i  ««W«/<«  Vdtdmtkic  yvr^itMl  nM<^a«uc 
^r<4riiratf  faxoMr 

î4ï.e  i  ion;  «4i;^l)e4Îrct«  çfiv»;.  Ce*crbe 
**ii|qi1t^e  r|;jlrnirnt  α  uor  fni|q»«  «Ir 
imnt*»  «lui  «I  il  rc«|iril  frjp|K  dr  d••- 
inrocc.    —  Puer    le    içne»i«f  ^^\ti*v«  ri. 

l«  latin  /wrca/zn*  «ivi'tnr. 

qii^V|<«eCni«  :  •  !#«  >iultr«  •.  cjr  il  ol  dit 
'%  i*Jt'j<\ur  lr«  irniMCk  de  Ι•μ•Ι  i^  M«l 
iiirlre«  ^  r««  llkM*r«  dinajtiiqur».  Mai» 
νννη  ■«  |irrnd  (««««  ^  »ca*  «|»rri»l 
qiir  |*>«ir  «Vi|q«)««r  J  f;afA{v)(•  ee  qvi 
n'ol  IH^  le  <^i  daM  o»«rv  |MMe^e.  H 
T«ut  «lic•^  vrtif  iri  «a•  tortr  4c  plco- 
aeimr  om  de  re|ir««tf  :  •  luM  ee  •|υ^  ^ 
arrik  4c  rrciitic*  •• 


ΒΑΚΧΑΙ.  $3 

δμοΟ  δε  Κάδμου  ûa'.^lv  άναμεαιγίΑένα» 

χλωρ-αΓ;  ύι:'  έλάταις  άν^ρί^υ;  ήνται  πέτρας. 

Λεΐ  ^'ά^  πέλιν  τήνδ'  ίκααΟιΓν,  κ^ί  αή  Οίλε»., 

άτέλεστον  ονσαν  τών  εμών  ^ίΛΧ'/ευαάτων,  40 

ϊεμέλης  τε  u/j^pi;  άυολογήσασΟχ»  α*  Οπερ 

ο^νεντα  ΟνητοΤς  δαίαον',  6ν  τίκτει  Λι•. 

Κάοα'>ς  ixiv  ούν  visa;  τ:  καΐ  τυοαννί^α 

WVfhtX  Μω'7*,  Ουγατρ^ς  ίκ-ι^υκέτ^, 

ίς  ίΐεοαα/εΓ  τα  κατ'  έμε  κχ*:  ^πονίών  ατ:ο  4& 

ώΟιΓ  μ*  iv  Γ>χα?ς  τ'  οΰδαμοΟ  μνείαν  ε/ ε».. 

Ών  ε?νεκ'  αύτώ  Οεο;  γ^γώς  έ•/δε{ξομαι 

πασίν  τε  (-)'/j€aioiJiv.  Κΐ;δ'  οΆλ//^  /Οί•/«, 

τανήένδε  Οέμιν^  iO,  μεταττήτω  πέία, 

ίε•.κνυς  έμαντίν  '  ήν  οε  ΗΓ,ίαίων  TiéAt;  Μ> 

οργή  συν  οπλ^ις  ί\  5ρον;  Βακ/ας  άγειν 

ζτςτη,  ζυνάψ<ο  Μαινά^ι  ττραττ/.ατών. 


97.  Όμ«ν    fitC    grflrrilcfTKQl    e<eiii 

•rer  άΝαΐΜ'Λ<νμ^»«<;  fe'•  »•  •*)  :  ^'e*•  *^ 
^•  |ir**l  «MU»  diM«iAilrf  J*#nti^«lrr  jtrc 
V««it«««  eriti^ie^  ά>'ΐμΐμινμ(νχι  fer 
•  |ι<le^«ιêle  •.  Χ<«ι»  ae  4àrwni  pa»,  il 
e«4v*Ai.  (|ur  le•  *Π•γΙ*«μι<«  «am  •  m^lt^e« 
*«λ  iilc»  4c  K«diiM'«  •.  fiMit  <e  •*μ(  f'^^ 
l<  »r«1  cteMfle  o•  1»  îm^jon  ^e«t*^  *'* 
peifier  uiil  ia«mr  de  l.j  n6lrr. 

30-111.  Τχ)42^<1ν...  OVTÎT*  :  •  Λ  Civl 
qtir  Thrhr«%*rlir,lB>nfrr  II.  •Ι  ».  •  .qu'elle 
ne»!  |i4k  imiter  m  nr»  m^-ktrre»  •,  e.*<i 4• 
qu'elle  apjeran»  <^  f,\it  tm  r««iAr.... 
V.i,  MU  :  ίγγ^ζ  «Hr*  Ϊμάν6ΐ)|.  —  BnJkn 
♦•Pl'l'*'  tat  i]fLX  {1χκ/1•>μΐΤ«  drraait 
(Χμΐ•£ΐν.«Ι  |ir^t»d  ÀtÎ«S9CÎV0^T«V  dar» 
If•  *en%  dTiftt*  |iropo«Îe»e<i  reLetivc  :  ex- 
IplirMioa  «««t^ilr,  aiaâ•  ^«â  doaotraH  uiir 
yhr4«e  Kiradurv . .— Ily«/IV)»ftTtév  a'eto• 
que  •τ«  (|tir  ridr*•  dr  «  iraMpoet*  •,  run• 
ÎoiMêMenl  «  m  r^riiir  ««i^iM*1lr- 

i  • .  'AiioV^TT^oaHai-  Kn  wofttram  qu'il 
e*4  dini  et  fiU  de  7«e«i«,  il  iestiliee*  «4 
ateee,  et  riielui>4ni  *c»  C4l««uii«lcur  . 


4t.  ΠρΛζ,  Ct  n»«  <Ι•^Μ|;•»«  en  grorral 
une  in«rqiie  41k0ine«ir  «lirilaere  β  an 
fUti  {pr^a^ac  «tt  f4rr>rAf;4t«ve),  ri  |kuI 
nWaratoôr  (Homère^  <λ/. ,  XI,  •7ν.  4aiJ 
le  vn%  de  •  dciviftâte  r««a1  •  :  joiat  tri 
»  tv^aWsix  il  foraie  aae  «orle  dibrn- 
diad)"!  :  Vmêt»filr  r»7»lc. 

IV.  Ta  χζτ*  i)U'  O»  nmU  Kr*ml  à 
«IKeUKr  el  a  rofcrriidrr  ^(ΛμθΓ/|\.  Il• 
oait  un  air  pre*jiqur;  iiui«  oa  oit  qu'4• 
rikiulr  <it4<i.,  111»  S.  IS)  «tirait  d*u« 
rv«  cnfCUOt•  il  la  lin^r  fuiiilirrr  an 
i»<»yrn  4e  cjciier  Tart. 

IV.  Tjr>ic%^  ^r#v;  Cv-Oa  attrodlait 
rtfaurru««m«Dt  τλ  IvtaC^&i  matt  l'iilre 
4e  d«*pirt  fykfXitTÛt^é»  1»(^x)  r<i  dr^ 
4int  U  |κη(««  c«  ar  marque  iri  |ar  >at»« 
ripariao. 

i•*•  ^ltxv>:.  Cr  paetiripr  fct^ent  moé* 
Γμκ  oacrndf•  ^#  |Mct««ii,  d*«<  le«  p«&« 
qa^l  %a  i^aeeoanr.  n{oa\«M«  «e  i*«ti^»• 
tcva  eoaiine  ua  diru. 

ii.  Sv/r^te•  «.*e•  μάχτ^ν•  — »L*idjee<il 
patvx;  e«l«  pli«tb»«  (t.  ••5j,  applique  4 


isti^ÈAiL'î 


:va  η  \  κ  \  \  ί . 

(  -  -  ι  1  ι 

έκόαισα  -acsoco'jc  καΐ  ξυνεαττίρου:  έμοί, 

τύττανα,  'Ρέας  τε  αητοος  έμα  Ο    ευρήαατα, 
3αο•ίλε'.7.  τ    άα^ι  οο^αατ    ελυοΟσαι  ταοε 
κτυττείτε  ΠενΟέίο;.  ώς  όρα  Καοαου  τ,ο/.ΐζ. 
'Κγώ  οε  Ua/.yaic  εîc  KiOatccovoc  -τυνας 
έλΟίόν,  '.ν    ε^τί,  7υααετατ/ττ^ο  y  ορών. 


55 


60 


ι;  U\  \  \  1 . 

ΧΟΡΟΣ. 


Ασία  ε  7.  τ:  s  --αιαε 


ttCGv  Ί'αώλον  άμείφασα  ΟοάΓ 


(υ 


G 


63 


Βροαίω  χΟεώ")  ττόνον  ήούν  κααατίν 
κά αατο ν ,  Ι > άκν  ιον  ευ χίο αε να . 

Tic  όοώ  τίε  όοώ,  tîc  ; 

μελάΟροις  εκτοττος  ε:7τco,  στόμα  τ' 

ϋ.ον  arrac  έΗοσιούσΟθ3  *  τα  νουιισΟέν- 
k  -     •  k 

τα  γαο  τοη  Λιόνυσον  κελαδώ. 


τ   ευ- 


αν 


70 


ϋ  αακαο,  όστι^ 

ι  ι 


ï'JoaifjLOjv 


k 


ιΜλ  |•">;ΐ-ί)  C>•  licnihardN,  [όί]  (:,ii>4».r;  αλλάξας  έγ'"  Ι  l^'^/r''/'  ■^;^^''  μ^τέ'ίχλον 
H<iinaiHi;  Οεΐον  |'.  Ον/,τόν  Sfhooix  .  —  :.*).  λιτιουσα  Ι  '',  /•.πο^'^α•.  Λ  Χ  II  •  "ίυ2  : 
Μ,-,ιΙ)  ,  χ.  |•.  '»6Π.  —  :)7.  εκόμ-.σ'  ο-αν.ν:  Xaurk.   —   ".η.  αρατΟ:  Ν\  «M-kl    —  :.'•    τ.- 


τ.  y.;  y. 


\C,  ai.  γαίας  Heiniiinn.  γχ:  Ι,  Ι».  —  66.  Θεγ•)  -\iiiick.  —  ΙΙΗ-".).  On  potutuo  -duveiit 
τ:;  μελάΟροίς;  nous  snivonstle  prélV'rence  la  ponctuation  d'KInisley  el  de  Weckl.  Voir 
notre  commcntaiit-  t-xplicatit.  —  71.  γαρ  ηοη  Brunck,  γαρ  aUt  L  P;  /.ί/αοω  Nauck, 
Ομνήτί.)  I'   I*,  υμνήσω   Λιόνυσον    Bothe. 


«;fhanp« 


ΗάκχΓ,  :  Μα'.νασι  «'st  ici  Γηρ'ΐν.ιΙ*  nt  <i.• 
liax/OC'.;,  mal--  il  non-,  i  cpiisfiiti•  mn"i\ . 
à  cette  place.  Γ  innée  de  f«Mnnu>  fii  <li•- 
liicfjiM•  <-()mr)iautlfrn  Dionysos. 

:»3-i.  Ά>.>άξα;  ε/ω,  ,)';•"  /" '■>  •''< 
—  ΙΝμιγ  retre  tonstriii  t loii  tit 
k'vîiv  a\<<  lo  participe  aoriste,  «ρι'οη 
appelle  1.-  τ/τ,μα  Σοφόκλειο  ν,  il  y  a  deux 
cas  a  (listiii^iicr  .  tautcM  εχείν  <\priiu«• 
\  f. Il  meut  une  possession  (Hérodote,  1 ,  2H  : 
τού;  όίλλου;  πάντας  ει/ε  /-αταττρε  Ιά 
μενο;  Κροίσο:',  tantôt  il  semlile  pn-- 
ilaiis  le  •^ens  intr.iiisitii  «le  <<  .->e  troinei 
da/i•^  tel  on  tel  état  "  (p.  ex.  Sopli.. 
Phti.,  iî'i-  :  Οαυμάσα:  k'yo)  τό5ε).  Ost 
le  cas  iri,  huMi  <pie  la  première  expli- 
cation pui->e  paraître,  à  la  rif^utur,  po-- 
-,ιΙ.Ιγ.  Au  r<'>fe.  '.i  r/f.i  a  pu  preiulie, 
diii-  <<•^  Kteiitions,  cette  apparence  de 
\crbe  iniransitif.  il  «--t  prohable  <pie  le 
se<Ond  cas  n'est  (ρΓιιικ•  application  pin-. 
lar'c  du  preniiei on  la  locution  (■oni]>oiée 
avait,  nécessaireiiu  lit ,  nn  -.eii>  plus  loi! 
fpie  le  •-i!n[)le  aoriste.  i'A\  f'^n,  7;ΐΓ)-7  : 
άξ'.'  άςίων  γεννητόρων  "ΙΙΟη  φυλασσει: 
κού  καταισ/ύνασ'  £"/:'-;  Τους  σου;  πα- 
λαιούς έχγόνου;  αυτό-/Οονα;  '(•«'  dernier 
vers  écarté  par  Herv\erden).  —  Άνδρο; 
©ύσιν  précise  et  spécilie  εΐοος  Ονητόν. 
I>(Mir  l'iieploi  de    φύσΐ;.    Wecklein   rap- 


pioeiic  i\ee  raison  Sopli. ,  O/.V/.  H<",  7io 
tt  MiM.  ;  <Ι'.;σ•.ν  Ttv'  είχε:  —  Mop;pr,: 
rr,:  στ,ς  ούκ  άπεστάτει  πολύ• 

•'•7.  ΙΙαρεορου:.  <-e  mot  que  Nanek 
corrii^eait  «•η  οπαοού;  e-^t  ici  lit>  hicu  .• 
s.i  place  :  il  désigne  en  général  <«  l'asses- 
seur »>  ou  l'associé,  î\c  niènie  (jiie  (laii> 
Antii^one,  707  :  των  μεγά/(ι)^  ~αρ£ορο; 
ΪΊ  άρ/α•.:  θεσμών  (il  s'agit  de  "Ιμερο: ; 
«  associé  a  l'einpire  des  loi  antjiisf  es  (jii  ι 
régissent   le  momie»  (^ii)urnier  ;  et  dans 


ce, 


8ί4 


■:■/.   σο^'.α    παρεορου;••. 

ερ^οτα:. 

Γ>8  'Κν  7:όλει  <1>ρυγ(.)>  Ιίολις  est  ici 
employé  dans  le  sens  de  pajs  :  acception 
trécpiente   cln/   les  poètes  (cf.   Poil  ,    IX, 

r>9.  'Ρέα;  τε  μτ,τρό;.  Il  svra  dit  jdns 
loin  que  les  (aux  hantes  ont  dépose  entre 
le>  maiii^  de  Kliea  le  tamlionr  (pli  doit  ae- 
(  ompagucr  les  li .mspoi  t ■- des  liacehantiïs, 
et  ipic  les  Satyres  le  leeoivent  de  la 
meie    des  dieux  (v.    \1Λ  et  siii\ants). 

62.  Les  iminies  (pie  Dionysos  a  eu 
voyécs  il  In  montagne  sont  proprement 
<les  MéiiaiUs;  celles  qui  composent  le 
c'iœnr  ont  une  sage  gravite  qui  leur 
donne  plutôt  un  .m  de  jnetresscs  τ 
on  .1  dit  (pi'elles  rciucsentaieut  les 
ΊΙι.,.ηΙγ.    (ί      /  i!iot/uctii)ii.  p.    H. 


()i-lh'.i.  l'aiinliis  :  .S  couples  de  .strtq)lies 
et  une  epiule.  (Mascpieray ,  Formes  lyr., 
|).  Î5-6)  pense  <pie  64-72  est  tnq»  court 
pour  eti  e  di\  isc  en  sfropheet  antistrophe  : 
ii  entait  une  proode,  séparée  de  l'épt-Kle 
par  des  strophes  jumelles,  comme  dans 
Mcdi'c  et  <lans  Hc/èiie).  6i-io'i,  i»Hii«pies 
inin<*urs',  |οΊ-Ι  19  =  I2U-I3Î,  piesqiie 
exelnsiN  enient  logaédiques  ;  loô-l6!l, 
r\(  limes  mélangés.  —  Le  chœur  exalte 
l)ioii\s«»s  et  Cv  hèle  et  chante  le  honheiir 
de  leurs  inities;  il  célèbre  la  naissance 
île  Dionysos,  .i|)|)elle  les  llu-bains  aux 
danses  saertes,  dit  comment  les  Satyres 
obtinrent  de  Rliéa  le  tambour  fpii  accoin- 
p.igne  les  tiansj)orts  des  Bacchantes; 
enfin,  dans  une  e|)ode  d'une  admirable 
coiileui,  il  dccnt  Toigie  dionysiaque. 

66.  "Λμειψασα•  Ce  \eibe,  a  Tactil, 
prend  souvent,  die/,  les  tragi(jues,  le 
sen.s  de  «  quitter  un  lieu  •■  ;  on  le  frou\e 
au  moyen,  chez  Homère,  dans  ce  même 
sens    avec     raecusatit'     :    //.,     IX,     409    : 

•ΐ/υχη...  ίτ:ε\  αρ  κεν  αμείψετα:  ερ'/.ο; 
οοόντων.  —  Θοάζ(ι)  est  ici  transitif  et  a 
πόνον  pour  régime. Cf. /^//.  Taur.^\  141-2  : 
πτέρυγα;  Οοάζουσα.  D'autres  donnent  a 
Οοάζω  le  sens  intransitif,  et  font  de  πόνον 
ήουν  une  appo-^iiiou  ;i  tout  le  {'ontenn  <le 
la  phrase. 


•'6.  Καματον  ευκάματον•  La  peine 
(pi'elles  prennent  pour  le  dieu  leur  est 
hicile  et  douce.  C'est  la  figure  appelée 
oxvinoron. 

69.  Μελάθροι:  έκτοπος  εστ<ι).  (pi'il 
me  fasse  place  et  rentre  dans  sa  maison. 
Le  chœur  invite  les  profanes  à  s'écarter 
de  son  chemin.  VVecklein  ])araphiase 
avec  raison  :  εις  μέλαΟρα  έξ'.στάσΟω.  Cf. 
Aristoph.,  Gren.,  354  :  ευφημείν  /pr, 
κα:;στασΟαι  το-.ς  ήμ.ετέρο'.σι  χοροϊσιν^ 
—  Στόμα••.  εξοσίούσΟ?»)  :  entendons  : 
(pie  sa  bouche  garde  une  piété  parfaite 
en  observant    un  silence   religieux. 

70-1.  Kî/aOfi)  a  nn  double  complé- 
ment :  τα  νομ'.σΟεντα,  les  chants  consa- 
crés, et  Λιόνυσον,  le  dieu  auquel  ils 
s'adressent. 

72  Ευοα'.μ(ον  martjui•  ici  un  bonheur 
intime,  qui  \  ient  d'une  ((immunion  par- 
laite  avec  la  (ii\inite.  —  Ailleurs,  Euri- 
pide oppose  ce  mot  a  ευτυχή;  'pii 
marque  plut(jt  une  réussite  passagère.  Cf. 
Mcdcc,  1230  :  Ολβου  ο"  επιρρυέντος 
ευτυχέστερο;!  άλλου  γένο'.τ  αν  άλλο:, 
ε  υ  ο  α  t  μ  μ  ί  ο  αν  ου.  De  même  εύτυνεΐν 
se  dira  de  Phomnie  que  ne  frappent  pas 
les  coups  du  sort    :    J'ro)  ennes,  .'>oO   :  tfuv 


0 


ε  υ  0  α  t  α  ο  ν  (■>  ν 

:υχειν 


U.T/jZ'/X 


νου.'.-ετ 


ρ\ν  αν  Οάντ^- 


if^^T^^T^^IfPv^*^'^^?^^^ 


30 


\\\k\  \\ 

•>       .      /■  ,  >  » 

JVj  .  J.  ^    J.  ,  VJ  ,  w  V  w  ., 

κα•.  Οιασεΰεται  ψυ/άν, 
εν  oc  εστί  3  α  κν  ε  υ  eu  ν 
όσίο'-c  καΟαοαοΓσιν  ' 

ι     i 

τά  τε  '^.ατρος  αεγάλα;  ορ- 
για  Κυβέ/.ας  Οεαιτευων 
ανά  Ου  όσον  τε  τινάσσουν 

κισσοί  τε  στε::ανο)Οε^ 

<  > 

Αιόνυσον  Οεοαττευει. 

Ίτε  Βακ/α»,  ιτε  Ι*)7.κ/α•, 

Βοίϋ-ΐον  τ:α•οα  Οεον  Οεου 

Αιόνυσον  κατάγουσαι 

<1>ουνίων  έ?  οοεων    Κ/.λαοο:  εΙς 

ευoυ7  00oυc  à^'viac,  τον  Bpsaiov 


76 


80 


85 


t      k 


,     Ν- 


ον  τ:οτ    ενουσ    εν  ωοινιυν 
}.  ο '/  ί  α  ι  Ç  7.  ν  ά γκ  α  ι σ  ι 
7:τααένας  Λιος  βοοντα; 
vrfj'j'j:,  v/.^j'j/.^yj  αίττ^ρ 
ετεκεν,  λιζουσ    αιώ- 


7.  ν  τ 


9υ 


Ν(λ  75.  θιατσευετ/.  Ι'  —  "'<•  ορετσ:  llmsk-v,  ορΞΤ•.  1  Ι'. —  7'.).  Οεμιτεύων  Mns- 
grave,  Οεμ-.ττεύί.)  >  Ι.  Ι*  —  >^7.  ιΟρυχόρου:  Η. π  nés,  ευρύχωρους  L  1».  Ρ  μ mlil•  avoir 
jiMitf  {:ι•ϊιηίΐΐνοηιοιιΙ  ευρυχόρους. 


"•5.  Τελετά:    (-ο  sont  les  révélation^  vt 
e,s  rites  qui  donnent   I.t  rouiplit»•   juittc 
tion   Γί-ΐι^κα-^ι•.  ctlit'    des  è^)Ofitcs. 

75.  Η'.ατευετα•.  ψυχάν,  il  se  t'ait  Ι'Ληκ• 
(l'un  vrai  thiasote.  On  sait  (jne  la  piuitl- 
cation  morale  est  a  la  fois  la  condition  et 
Il  vraie  lin  dr  Γι  mt  iition  ,iii\  MvstiicN. 
(!clîe  initiation  doit  l,i\<i  I  iioniiiif  de  s, ι 
SonilluiH'  οημίιΐίΊΙι•,  c  -a  d.  dn  iriint• 
commis  par  les  litaiis  sui-  l)ion\SoS  : 
c  est  ainii  (jne  l'àint•  d  un  nioit  [tourra 
se  dire  ■>  pme  et  ι^sue  de  [unes  •>  :  l,.v- 
/ομα•.  έκ  καΟαρ/»•/  καΟαρχ.  -/'jovkov 
'■jiaill'.'Â  ''tabletti•  d••   ('oiii,diaiio). 


HO.  Άνατ'.  νάτσίι) /.   <d.  paitiiU•  r 


ini'st 


(i.in-.  raiitistiopiie  (v.  U6  :    y.X'X/.'ù:tt'hoi^j. 

Hj.  |,es  deux  participes  τ./ά'Τ'Τίον  et 
'7ΤενΛ>'''0ϊ•';  doivent  être  ι  ,it  tailn's  a 
Οερα-£'^ει• 

^<•"».  Κατά'^ειν.  ><  ramenei  <pj<d(pi  un  <le 
l'étran^'er  dans  sa  patrie  »  (uotf  de  \\  i- 
la  inuu  1 17.) 

86-87.  Ευρυ-χόρου;.  Cl.  //..  I\,  Ί78  : 
0'.'  Έλλάοος  εύρυ/όρο'.ο•  —  'Αγυιάς  :  il 
s'agit   des   villes. 

^'^  Ιν/ου^τα.  le  portant  dan>  ^on  xin. 
Menu•  cinidoi  de  ce  verbe,  pus  absolu- 
inciit,   H  crodiilf.    \  ,    H 

!'-.  Ί ν/.οά/.λε'.ν  est  ins  souvent  rni- 
i)li.\r     iioiii•    rxinMiiei      \\\i     .ircouciii  nient 


•''0'mti;!ùiÊiiis'' 


™^^~v^  *^  ^aw^gee™ 


(^jpiii<i|iit  I  jiipywiy^^p^jgil  #.  "  ι  iMiwiJipgpftiiii  m»  m . 


'ΖψϋΡΚ^ψ*   %f^  ^,  '^^^ 


\\\K\\\ 


M 


V7.  κεραυνιω  -Λαγα 


Λΐ  ,        f 


Λ  ^ 


/.oyioiz  ο   αυτικα  ν•ν  οε- 
ςατο  Οαλάααις  Κοονίοας  /.εύ^  ' 
κατά  αηρώ  οέ  καΛύ^Lαc 

ι       11     ι  Τ        - 

νουσέαισιν  συνεοείοει 

/.ι  ι 

>— ;^r>i/yi'-     "/'■'Ι'""'"''",  ^y     'V'"  II'"'"/'" 

I  ■  ι  <  1 

Ί\τεκεν  ο  ,  άνίκα  ΜοΓοα• 
τέ/.εσαν,  ταυοίκεο(_ον  Οεον 

ι  ι 

στε:}άνωσέν  τε  οοακόντων 

«  ι 

στεοάνοι^,  ενΟεν  άγοαν  Οτοοτοοοον 
^lαιvάoεc  άαοιίάλλονται  ττλοκάαοί; 


95 


Ιυϋ 


^Ω  ϊεαέλα:  τοο'^οΐ  Θτ- 

i  -  ι  ι  ί 

|3αι,  στέφανο  υ  σΟε  κισσω  ' 
^ρυετε  3ρυετε  χλοήρει 
α ίλ ακ  ι  κα  /. ).  ικ  ά  ο rroj 

»  II. 

καΐ  καταοακ'/  ιουσΟε 
ooυoc  τ\Ί  ilAzy.z  vJsj/j^a'jI^ 


υ  .  Ν>  . 


105 


110 


>■(■.  !»;{.  κεραυνύο  L,  κεραυνία  Ρ.  —  ί»•"'•  Οαλάμαις  WeekI.,  θάλαμοι;  L  1».  — 
'.•:.  /ρυσεα-.σιν  /,  -/ρυσίαις  1-  Ρ•  —  «02.  θηροτρόφον  Musgrave,  Weckl.,  fyr,poxyj~ 
io•.  Ρ<  Ουρσυφόρο'.  /  —  ")η.  σμΟ.ακι  ί-  —  ίΚ»,  'ν  έλατα;  κλάοο-,τ:  lUomlield, 
ελάτ:ί:  κ/άοο-.τιν  1*  et,  avant  rature,  L•,  ε/ ατας  εν  κλάδοι;  ^. 


^1 


violent.  I.a  foudre  de  /eus  ;'  délivré 
Séniélé,  <pii  est  morte  (λιποΟσ'  atfova) 
en  laissant  éeliapper  de  •^es  entrailles 
l'i'idant  div  lu. 

i•'»-.').  Λο-/ίθ'.;  θα)  άμα•.:  Otte  expres- 
si(in  est  expliijuée  par  les  vers  Miivants. 
La  gestation  de  l'enlant  s'achève  dans  la 
cuisse  de  /-en<.  (pii  lui  seit  il'ahri.  et 
romme  de  «  sein  mâle  »  (^άρτενα  νΛ^ουν, 
ν.  527),  jusqu'à  sa  naissance. 

06-8  Remarquer  ce  souci  du  detad 
qui  précise  Taetion  et  lui  donne  plus  de 
réalité.  — ΚουτΓτον  à:p  'llpa:  i  '•  Ho- 
Micr»',  ()/.,  .WIll,  tio  :  κεκρυμμένα 
απ   otÀAfov. 

99-100.  *A •/'■/>  Μοΐραιτέλεταν,ίμιηιιιΙ 

es  Destinées  eurent  mené  la  chose  a  son 

terme.  Tvrreli  rapprfiche  Pindare.  r<!fl//n. . 


V,  4 fi  :  aoipto'.ov  τελέσαι,  qu'il  inter- 
prète avec  rais(.n  :  produire  au  temps 
li\é,  —  Ταυρόκερων.  Cf.  v.  920. 

102.  "Ενθεν,  et  de  là  vient  que...  — 
"Αγραν  Οηροτρόφον.  Ce  sont  les  serpents 
(jii  elles  ont  pris.  Sur  le  rappiHt  du  ser- 
pent avec  Dionysos  voir  la  très  intéres- 
sante note  <le  Sandys  (l•"*  éd.,  p.  Î08). 

109.  ΚαταβακχιουσΟε.  (''est  propre- 
ment Ventliniisiasme,  les  tiansports  de 
ceux  <pn  s'emplissent,  en  (juelque  sorte, 
du  (iieii  Bacclios. 

ÎIO.  C(»ristruisez  εν  (couronnés  de) 
opjo:  η  έλατα;  κλάοοισι  '>!i  tiouve  la 
préposition  ainsi  placée  (hez  Pindare  et 
les  'l'iaj^iijues  Kriigei,  11,  68,  9,  2.  cite 
Pindare  :  llô/tv  τάνοε  κόμιζε  Λ•.  και 
κρέοντι  συν  Λ! α/. μ  'J'y th.,  \ΊΠ,  )  \\-\\). 


S Ι 

'•κ\ 


ι 


"Ι 


••-? 

^ 


^<Λ^ΐ?   *.llSr^^W 


?WÏWpmfi«'  ^'r^*T,/ïjr'< 


'fiji^rw^ 


lu  !\  \  \  I  . 

στέοετε  λευκοτοΐνίον  ττΛοκάαων 
υιαλλοι:•  αα.ι  ίε  νάρθηκα:  ύβριστα, 
όσιοΟσΟ"  ■  OL'j'zUy^  γα  ττασα  χορεΰσει, 
ϋοέαιο:  εύτ'  αν  αγη  Οιάτου: 
εις  ΰοο;  εις  ορο;,  ενΟα  αένει 
θηλυγενής  i'//'^^ 


115 


/   Ν 


ά©    ίττών  -αρα  κερκιοίον 
οίστρηΟεΙς  Λιονύσω. 
Ί>  Οαλάαευαα  Κουρτ- 
τ(υν  ζάΟεοί  τε  Κρήτας 
Λιογενέτορες  εναυ λοι , 
ενΟα  τρικίρυΟε;  ά'ντροις 


αντ 


12ϋ 


■"^jT^  >~-«^  '  y*f^'  '^Γ"  *^^ 


fl"!"9" 


ί-,  gt'  • 


^3υρσότονον  κυκλ(:οαα 

τίοε  αοι  Koo'JÇavTsc  ηυοον* 

k  4  -il 

ανά  οέ  [ϊάκχια  συντίνω 

κέρασαν  άδυβοα  Φρυγίων 

αυλών  τ:νεύαατι,  αατοίς  τε  Ί^έαc  εΐ: 

νέρα  Οήκαν,  κτύζον  ευάσυ,ατι  Βακχαν 

τταοά  οέ  ααινίαενοι  ϊάτυοο» 

ι  k  k  ' 

ατέοο^  έ:ανύσαντο  Οεα;, 


:ΐί> 
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'/ 


ειc  οι  νοοευαατα 


Ζ 


7  υ  ν  ■?;  ψ  α  ν  τ  ρ  ι  ε  τη  ρ  ί  ο  (ο  ν , 
7ΛΖ  7 αίρει  Aiov'jGTOç. 


Ho'j  "'    εν  ουοεσιν,  oc  αν 

t  ι 


:τ:(•)0, 


1λ5 


«tr:il> 


'ifiO, 


IN.  Νεορίοων.  (W-nitif  «Γι-νρΙκΜ t m.u 
le  v.'tonxMit    qui  consiste  vn  mik'  peau  <!<• 
f;»(>n.   D••   lurme,    j)lus   bas,  λευκοτρ:/(ον 
.:/ο•/.άα(.)-'  αα/.λοι:• 

H2-3.    <"«"^   "    t"iill•'*;  «1<"  l>"i's  l)1:incs   » 
-ont  sans  doute  des  iV.ui{j;(  s  d<•  laine  qm 
l»t)rdent  la  η«•1>ι  idc  On  s'e>t  de  inand»'•  s'il 
ne    s'iJ^'issait    pas     ici     d<'    morceaux     de- 
coupés  dans  d'autres    jx-anx    de     l»i't<  s   et 
cousus  sur  la  nél>ti<!e  pour  la   rendu'  plu- 
ta.lietée;     mais    στέφίτε     scmi»l<-    ]>Iiit..t 
tlit    d'un  «irnemenf  (pii  cntoim:  cette  praii 
(le    faon.    —    Λ:υ•/.οτρ''7ων    ->o/.au.(.)v. 
Tonr   très  familier  au  ^'ree  ;  il  consiste    a 
donner  à   un  substantif  une  epithete  com- 
posée de  iU^yy\   .'U'-ments   .    «"   un  adjectif 
^ou   un   advirbc    exprimant  l'a  ttribnt  pro- 
prement   dit;   2'    un    substantif   de    sens 
analogue    ou    pies(pie    identique)  à   celui 
qu'on  vent  déterminer.   Par  ex.   :  /.oj/Ov 
τα'/ύπουν,  εύπή/ε•.;  -/είρα;,   etc.... 

\\λ.  Άυ.φ:  νάρθηκα:  :  littéralement 
..  à  Γ.•;4•'"'<'  *''"^  férules  ...  c.-à-d.  ici  ;  eu 
les  portant  dans  vos  mains.  —  'VopiTTâ;• 
Ces  féruli  s  send)leut  animées  par  l'ivresse 
dionysiaque,  «-.ir  c'est  elle  (pii  les  a^ite 
ilans  les  nxain•^  des  Haccliafites. 
1  I  Ί  .    Γ/,.  "•   pays. 


1-M'.  <-ta>a'j  y.'ix-   l'.i  uhn 


■<;;ardt•   avec 


raison    ce    substantif     <le     même    sens    ici 
nue    Οά/αυ.ο:      comme    librement    forme 


j)ar   anal(>Î;ii'.      et      U'ui    d.  livc     du    verbe 
Οα/.αμεύω,  <ji>i  est   de    bassc    ^M-éeité.  — 
T. es  Curetés  sont  des  prêtres  de  la   Rhéa 
Cretoise,  les  Corvb.mtes  ceux  de  la  Pliry- 
j^ienne    (^\bele,     et     ce     nom    de    Cybele 
scinble  n'être  (pTunc  ap[)ellation  de  Bbea. 
en   tant   <pie  dfess(>  des  niont.i^nes  et  des 
caxcriie-.     Ou      sait     toinnuiit    /.eus,     «juc 
Illiea     vt>ut     sousliaire     à     la    ciuante     de 
K.r<mos,    est     caclie    dans    la    caverne    île 
l.vctos.    en  Crète,  et  r«. minent  lesiairetes 
dansent   en  entre  elio(piant  b-ins  boucliers 
d'airain,    pour   etouller    les   cris    du   nou- 
veau né,   que  nourrit  la  clièvre    Amallbee 
(Hésiode,  ritéo<^..  1»;:^  .  — Les Corybantes 
accoiui)nf^nent  du  τύμπανον  leurs  danses 
violentes  et  echevelées.  Curetés  et  Cory- 
bantes    furent    naturellement    confondus, 
comme    les    tleesscs    dont    ils    étaii-nt    les 
serviteurs. 

\i:\.  ΤριχόρυΟ::.  <  f•  O/rv/r,  liso  : 
TOr/.osuf)o:  Αίας-  dont  le  scholiaste  rap- 
p  .elle  Homère.  //.,  M.  ■'>■>'■''  ■  τρ•ττυ/ο: 
α-'λο)•;:'.:  Tcstiois  pla<pi»'s  de  métal  (pii 
forînent    le    riMuie   ne   >e    leeonxrent    pas 


NC.  I2ÎÎ-S.  βακ-/εία  I-  ί\  βακχείω  Shab.,  βάκχ'.α  npop-r.  paris. —  ανά  ο  αράγ- 
ματα τυμτΐάνίον  Sandys.  —  άουοόα  Elmsiey,  ήουβόα  Ι-  1*.  —  ανά  δε  βάκ/ια  συντό- 
νων... άδυβοάν...  ττνεύματα  Scboene.  >Ous  écririons  volontiers  :  ανά  δ'έρίβρομα 
συντόνω  κέρασαν  άδνοοαν  Φρυγίων  αυλών  Τίνεΰματα-  Nous  avions 
d'abord  songé  a  la  correction  plus  simple  en  a|)parence  :  ανά  δε  μαινάδι  σύντονον. 
mais  l'autre  conjecture  repose,  en  somme,  sur  le  même  principe  :  βακχεία  est  évi- 
demment altéré,  et  rec(Uivre  im  mot  qui  peut  signifier  «  orgiaque  »  (βακ/άδι 
Hermann)  ou  "  retentissant  ».  Cf.  Hymne  hom.,  Vif,  50  :  ΐ'.μ'ι  δ'  έγω  Λ'.όνυσο; 
ερίβρομο:,  et  Autb.d..M.  ti>'>  :  άνΛ,έρτησεν...  αΰλόν  ερ'.βρεμεταν.  — 129.  ίΰάσμασ•. 
Canter,  εν  ασμασι  1.  1*.  —  <•^4  αίς  L  Ρ,  οΓς  Strab.  —  13Γ>.  ηδύ  γ'  Dobree,  ήδΰ  c 
WeekI.,  ήδν:  1  1*  —  ού'ρεσ.ν  /•  ορεσ-.ν  Τ,  Ρ;  ο:  αν  Κ.  Gompf.  όταν  Ι.  Ρ.  δστ-.:  αν 
Week  Ι. 

1   paraît         sont     les    cris  de    ευαί  ou  Ξυοΐ    ι  verbe    : 


entièrement,   «le     telle    laeiui  «ju 
triple. 

12  i.  Ηυρσότονον  κΰκ/ο)μα.  <■«'  t*"'•' 
tendu  (d'un  seul  côté]  sur  un  cerceau  de 
bois  représente  notre  tanihourin .  C  est 
((■  (pie  montrent  bien  les  nionuments 
figurés. 

126.  Rattachez  àvix  a  κέρασαν•  —  I-t''> 
sMiis  du  taii-bom-in  se  mêlent  au\  accents 
de  la  flûte:  σύντονον  a  ici  un  sens  ana- 
logue a  celui  de  συμ^ίονον  :  c'est  aussi 
le  cas  Iph.  .InÎ.,  I  I '.-fi  !  ίνα  και  γ/,(ύ'7ση 
σνντονα  τοΐ;  σοΙ:  γράμμασ'.ν  αυδ^.»,  et 
HippoL.  \Λύ\  :  σύντονα  [<'η  \ous  accor- 
dant! δ    ε)κετε. 

12".  Κτυττον.  pour  servir  d'accompa- 
gnement. Cette  apposition  se  rapporte 
aux    deux    iiist ni m<  η ts .       -  Ι'υάσυασ'.  :  <••' 


ευαζω). 

\'λ\.  Les  Corybanti's  (identilii  s  ici  avec 
les  Curetés)  ont  ofTctt  à  Rliéa  le  z'^'Jr 
ττανον  qu'ils  venaient  d'inventer,  et  la 
déesse  a  donné  cet  instrument  aux  S.i- 
tyres  qui  l'ont  fait  servir  à  l'orgie  dio- 
nysiaque. —  Έξάνύσαντο.  «ans  aiigment 
temporel,  a  cause  du  mètre. 

133.  Τρ'.ετηο'.δων.  Fcsta  (ory  inbij'erl 
cclehrabiis,  Graccia  Bacchi ,  |  tcrfin  qtiac 
solitn  tempo/ e  hrunid  icfcrt  ;^()vid  .Fast., 
I,   303j. 

135.  *1Ιδυγ'...'ο:  αν  =  όταν  τ::  .  Hel- 
lénisme :  la  proposition  relative  est  iei 
l'équivalent  d'une  proposit ion  temporelle. 
—  ^'£  donne,  en  quelque  façon,  un  tour 
excliui  itil   à  la  plu  jsc. 
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ί 


ί.ν*^-  *î=»:^^îs^î'*î!*%o 


^■:^^mm.-t^0^^^0mi;^' 


'"ψ^ 


^^η'^^ψΧ^^^Ίβ^ψίψ^^  ^  Ç 
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βΛΚΧΛί. 

SX  Οιάσ(ον  οοοααίων 

icciv  ένουτον,  7.γ:£υων 

αίαα  τραγοκτίνον,  ώαοοάγον  '/ά:'.ν, 

ίέαενος  εις  ορεα  Φρυγία,  ΛυΟ'.α,  ]^o 

6τ    έςαρ'/ος  Ηρίαιο:,  εΰοΓ. 

ΡεΓοέ  γάλακτι  ττεοον,  ρεί  ο'  οτ^ω,  p£f  οι  αελισσαν 
νέκταρ '.,  ϊυρίας  ο'  ώ;  λιί'άνου  καττνίς. 

Ο  Ηακχεύ;  ο'  έ'/ίον  ^^-^ 

ττυρσώοη  φλόγα  ττεύκας 
εκ  νάρΟηκος  αίσσει 
οροαω  /ορούς  ιτλανάτας  έρεΟΓ^ων 
iT/cclç  τ'  άναζάλλων, 

•f^Îv^^^  (τε)  ττλοκααον  ε^  αιθέρα  ρίτττων.  ιηο 

Ααα  ο'  ευάταατιν  ίτ^^ζνχν. 
:οιάο'  '  ώ  ίτε  Ηάκ/αι, 


1VC.    Î37.    παίση  Weckl    -    1Η,  JVorÎs   δτ'    ,>ο.π    ,;;;.__     πί     ί.:.    ,.l.,;.s,.  ..t 
inintell.^.hle    :    r.,;  <loit   ..fcuper    h,   ,,!a.•,.    tl"..u    verbe     :     Wec-kUMn    cuij.TtMrt-     in.'.• 
niiM.s.M.HM.t   <f)p   ώσ<κε:>  ot  η•,.,,,...-!.,.    //,.,./.•,  s-;  :  ^-,^,,,   g-  _^- ,,,,,  ...^.,    ._^^ 
ΟρώσχονΟ'    όρώ.    Peut-être   δ•ε-:οσμεΐ.   -  χαττνον    W  ,laM..>vMt/.    -    Mv   ό   Saxy-•  - 
άνΙ-χων  WiLmiovritz.—  Ms.    J 'écris  δρ  ό  μ^    yor>où:     π/ανάτα-    ίοεΟ-'^^,/     1' 
δρόμο>   ν.α\  -/οροίς    ερεΟίζ,.ν    ττλανάτα;    L•,     πλάνας  Ρ.     -    \ψ,^^,    ^/^   -,;^^,,j    ,., 
πλανατα;  έρεΟι'ζων    Wilamow  itz,  δρόμω    x^'t  πλανάτας  έρεΟ:ζων    \V,-oki.  -1    Π9    iv 
άπ'  άλλων  T.,  —  ΙΓ.ο.  <τε,>  Wilamowif/..  πλόχον  ρ.  πλόχαμον  B.n-es.  _  ΐδ<     ίαα  ο* 
H.r.un.,  άμα  ζ'έ:,'  LP;  3πtβpέμεt    Ρ,    ΙπΙορεμε:    έπ:    λή-ε.'    ή^εΐ   L  et,  an-dessus 
ττεοισσ'^ν  /,  "  ' 


i-'ii».    Αίμα    τραγοχτόνον,   le    sari^'    du 
bouc  tué.   (,f.  ()rtsf<\  ΗΛΛ  .  ματροχτόνον 
αίμα•    Le    sul)stantif,  dans  ces   locutions, 
mar(jue    ie  résultat  de    l'action  exprimée 
par  les  deux  éléments  de  radjectif,  il  en 
rst  de   même  dans  la  bxution  (ομοφάγον 
χάριν  qui    a   le    sens  actif,   cl    éijuiv.nii   a 
-/aptv   (=:ήοονήν)   τον    ο)μα    ^αγείν.  — 
Ou    connaît    ce    rite    etran-^-e     de     Vn„i,>- 
/>/iitfrie,     (pii     consist»•     a     man^'cr    de     la 
chair  crue  de    taureau.  Ce  rite  «sf    syni- 
b(»li<pie      (d'autant     que     les     (  hpliiijues 
sont   végétariens)   :   le  taureau    étant  une 
représetUation    de    I)i(»n\sos,     ses   fidèles 
maufient  ainsi  sa  chair  et   son    saiiu    τά- 
τ'  οιαοϊάγου:  οαΐτας  τΞ)έσα:.  fVi,>.  i72)  : 


c'est  de  cette  faqon  rpi'ils  se  j^unlient  de 
leur„rÎgine  fitani(p.e,  et,  par  cette  com- 
"u.nion  avec  1). «un  ses,  préparent  leur 
hbcration  finale. 

'4  1-  "Ot'  εςαρ/ο;  Βρόμιος,  lorsip.e 
Hromios  pousse  le  premier  le  cri  de 
Kvohe  ! 

«44.  Συρίας. ...  καπνός.  Texte  altéré. 
Voir  NC. 

'4.•^.  'Kx  νάρΟηχος.  La  (lan)me  rnu^je 
sort  de  IVxtrémite  de  la  iérule,  et  elle 
\    semble,    en   qnelipic  sorte,  (ix.-c. 

l'ii).  Ία/αις  τ'  άναπάλλίον,  excitant 
(ces  chœurs  variai. ..rids)  par  ses  cris.  Cf. 
"i"•      άνέπηλ'   εττ•.  Οήρ-^    τοίδε   Matva- 


ΒΑΚΧΑΙ. 
ώ  ΐτε  ϋάκ/αι, 

βαουζ'οέαων  υτ:ο  τυατιάνων 
υ.έλτιετε  τον  Λιόνυο-ον, 
εύ'ια  τον  εύ'-ον  άγαλ'/.όαεναι  Οεον 
εν  Φoυvίαιc7l  3οαΓε  ένοτταίτί  τε, 
λωτός  όταν  εΟκέλαοος 


upoc  ιεοα  ττα^/αατα 

4-1  ί  i 
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3οέυιη,  Œ'jvoya  'νοιτάσιν 
ύζ  oz^jZ  εις  ococ  '  ήοοαένα  ο    αρα, 
τ:ώλoc  oτ:ωc  άαα  υ.ατέοι  οοοβάοι, 
κώλον  άγει  τανύττουν  σκιοτταασι  Ιΐάκνα. 


165 


ΤΚΙΡΕΪΙ.λϊ. 


Tic  εν  τ.ύΑοίίσι  ;  Κάοαον  έκκάλει  οοαων 
Άγγ-νοοο;  τιαίο  ,  ος  ττολιν  ϊιοωνίαν 
Λΐυών  έττύργωσ'  άστυ  e-rjCaicov  τίοε. 
Ίτω  τις,  είσάγγελλε  Τειρεσίας  οτι 
«.ττει  νιν     οιοε  ο    αυτoc  ων  τκω  ττεοι 
ά  τε  :υνεΟέατν  ττοέσζυ^  ών  "'εοαιτέοί•), 

lit  •  «         ι  è        '       ' 
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175 


Λ'Γ.    Ι'.:ΐ.    fo  raturé  dans  L.    Πακτωλού  p.   Τμώλου  Weckl.   —  C">'i.  */λ'.δά  Musuru*, 

"//'.οά  Ι.  Ρ-  —  C").'•.    l'ransposé  par  Wilanii.  après  156.    —    l 'i  C   τταισματα    Herweiden. 

—  n;i.   [ΐοε'μη  C,  ορεμει   Ρ    —  ifiT.  Raxya  Musgrave,  [^άχ-/ου  L  P.  —  <70.  TKIP. 
L  P,  ("jKP  /.  —   1T:C  Devant  ce  vers,  indication  TEIP.  L.  —  Î7i.  ζητο)  Herwerden. 


C'ï4.  Τμώλου  γρυτορρόου  '/Àtoà.  Π 
s'a<iit  des  ornements  d'or  d<mt  se  i)arent 
les  Bacchantes.  —  -/ρυσορρόου,  qui  s'ap- 
jdiquerait  proprement  au  l'actole,  est  dit 
i<'i  de  la  niontaj^ne  d'où  <lescend  cette 
rivière.  Heri»dote  parle,  de  même,  «  des 
])aillettes  d'or  (pie  charrient  les  pentes 
du  Tmolos  »,  το  έχ  τοϋ  Ί'μώλου  χατα- 
φερόμενον  ψήγμα  (L   •>;^)• 

Ci7.  Κϋ'ια  '  — '^  par  sxni/.ese)  τον  ευ.ον 
άναλλόαενα'.,  poussant  des  évohé  d'allé- 
gresse en  riionneur  du  dieu  Evios. 

C"j9.  'Kv  βοαίς,  avec  des  cris:  emploi 
iréquent  de  la  piéposition  εν,  ])our 
marcpier  linstrument  ou  l'accompagne- 
inent. 


\()i.  •ϊ>ο•.τάσ•'.ν  est  ici,  pour  ie  sens  et 
la  construction,  l'cipiivalent  de  ζΌ'.ζώ- 
σοαζ. 

170-2.  Le  dev.n  aveuj.fle  Tirésias.  sni• 
(pii  veille  Dioavsos  (^cW  I!»'»  .  en'ic  en 
scène  sans  être  accouipairné  (l'inn  un 
j,oiide.  —  Κάδμον...  Θηοαίων  τόδε.  Ct. 
le  début  du  Plii-nuts  d'Kurij)idc  :  XtOdj- 
v[ov  ποτ'  άστυ  Κάδμος  έχλ'.πων  Άγή- 
\oçjOî   παις  τ,λΟε  Η/;οαύι)ν  //jôva- 

17τ,  ΙΙρίτους  (όν  γερα.τέρο).  I.a 
légende  ])rokHige  la  vieillesse  de  Tirésias 
bien  au  d(  la  de  la  limite  humaine  : 
l'auteur  de  la  Mc/(i/n/u)//it'  le  fait  \i\re 
sept  âges  (riiommc.  Knripide  peut  donc 
admettre   que  Tirésias  —  qui    doit    con- 


t 


k± 


βΛΚΧΛί. 

^)'jp7yjq  άνάτττειν  και  νεβοών  οορα;  £/Ξ'.ν 

TTcC^avoOv  τε  κοατα  κισσίνοις  3λαο•ΤΓαασ'// 

ΚΑΔΜΟΣ. 

t     ι  ί  ι  ι        ■  '  ι 

τκω  ο    sToiaoc  τήνο    ένίον  ο-χευτν  ΟεοΟ. 
\ζί  γάο  νιν  οντά  τταΓοα  Ου^'ατοο^  έ:  iarc, 
[Atov'jcTOv  6;  ττίφηνεν  àvOccoTToi;  Οεός,ι 
ότον  καθ   raac  ουνατον  αυ:εσΟαι  αέ^'αν. 
ΠοΓ  οεΓ  '/ορευειν,  -οΟ  καΟιστάναι  τ:ίοα 
και  κράτα  σείται  τ:ολίον  ;  έ^ηγου  τυ  αοι 
έο(ον  γέοοντι,  Τειρεσία  "  συ  -^'άο  σοοίζ. 
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18.:. 


ι      t 


t  «1 

ilc  οΰ  κάυιοΐϋ,    αν  ούτε  νύκτ    ουΟ'  ήυ.έε7.ν 


k  k 


Ού:σίυ  κ^οτουν  γτν  '  εττΓ/.ελτσαεΟ'  roiojc 


ι  ι  t 


il 


]N('.  176.  àvatpc'.v  Miisgravc,  ανασαε.ν  H.n tiui^.  —  iT'.t.  k'voov  f'ov  όα(.):  \\'<kt. 
—  )>^l .  ;;atoo;  p.  Ουγατρος  Khnslcy.  —  l**^-!  Dol)i<t•  (  l.  sro.  —  is:;.  ζα'.μον' 
l>-  ουνατον  IVahor.  —  «si.  03•  Musunis,  or,  1.  I'  —  ττου  XNckl  .  r.o'.  1-  l*•  —  M^^l 
Prin/.  —   IS«.  ήοεω;  Miltoii,   ήοίων    L  1»,  f.OOvr^    Nau.k.     —    IhU.  txjV  SU.o\    1..  Din• 


naîti  «'  im  jour  1«•-  ΙίΚ  (l'()K<lijni  —  est 
(Irjà  vu'ux    au  t('In|»^  iIî-    K.kIiiios. 

i76.  Άνάπτ&'.ν.  (-e  vcil•»'  uc  ])(Mit 
sij^nifK-r  ici  "  sV'(juip«'r  de  »,  et  dans  le 
fragment  752  (ju'ou  invoque  à  Tappui  (ie 
«>e  si'ns,  Ούρσο'.σ'.  "/.α;  νεορών  οοραις 
•/α^ίαπτός  *'st  dit  évidennnout  ]);ιι• 
/eugiiia.  On  peut  admettre,  avec  San- 
tlys,  <jue  ανάπτείν  équivaut  ici  it  ανά- 
πτειν  κισσό),  ou  oorrigei•  eouime  font 
Mus^rave  et  Hartung. 

178.  Ώ  φίλταΟ*  (ός...  κ/ΰί<>ν.  La  j>;ti•- 
tieule  oj;  et  ce  (pii  la  suit  explitjuent  lai- 
rivee  immédiate  de  Kadmos  «'t  rint«'i•- 
pellation  ω  φίλτατϊ,  <p"  répond  à  l'appel 
de  Tirésias  sans  qu'un  θυρωρό;  1  "it 
transmis.  (If.  Hrcube,  I  M  i  :  ώ  φίλτατ', 
ήσΟόμτ,ν  γάρ,  ΆγάμΕανον,  σΞθ:ν  ΐ-ίονής 
άκουσα:• 

<8Ι.  Παίοα  Ουγατρος  έ;  εμής  Faeon 
de  parler    explétive.    liécpiente    elio/.   les 


rraf(i(pie>  «(   <ρΓοΐι    rencontre   aussi   chez 
le•;   prosateurs. 

18,.  IIoi  ΟΞΪ  "/ορευείν.  ou  faur-il  ;dler 
eu  dansant  ?  —  (!<•  passage  nous  montre,  eu 
(pieNpie  ^orte.  trois  temps  I"  (Course  à 
la  iiioiitaguc.  avee  danse.  2"  Ancf. 
:i"  .Mou\emeiits  de  I  ivresse  dionvsia(jue, 
en  particulier  ce  balancement  de  la  fefe. 
(pie.  par  moments,  on  rejette  violem- 
uK'nt  <•η  arrière,  eoinuie  nou•^  !e  mon- 
trent   les  nKiUumcnts  ligures. 

185.  Έξ-Λ,γον•  Ι.'έξτ,γτ,τής  esten  eilei. 
pi(>l)rement,  rinter|)rete  des  rites  et  des 
m\  stères  religieux. 

IM8.  Ίϋτ-λελήσμΕ'/..•  ovT£Ç.  .raiouhlit 
ui.i  vieillesse,  et  cet  ouhli  m'est  doux. 
On  rapproche  de  ce  pa-sage  le  eliant  des 
invstes.  dans  les  (ii  <  riouill,  s  (345)  : 
νόνυ  •;:->())  :τα'. -'Ευόντίον  αττοσείονταΐ  οι 
λύπα;  -/ofriio-^z,  τ'  έτ(ον  τ:α)οί'.'->ν  ïv.y.•^- 


/ 


Ι*>  Λ  Κ  Χ  Λ  1 . 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 

Ταύ'τ'  έαοι  τ,ί.ύ/v.z  άοα 


,     \       « 


καγω  γαο  ήβώ  νΛτΛ'/ ιιζτσω  ycooic. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Or/.o'jv  ονοισιν  ειc  ococ  τιεοάσοαεν  : 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 

'\λ//  o'jy  oaoïcoc  αν  ό  Oεic  τιαήν  εν  οι 

ΚΑΔΜΟΣ. 


>    .      ' 


]'εοίον  γεοοντα  7:αιοαγο3^'τσ^ο  σ    i^/co. 

lit  1         ι     i  ι 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 

Ο  Oεic  άυ.ο•/ΟεΙ  κείσε  νών  ήγτσεται. 

ι  /  ..  ί  i    i        i 

ΚΑΔΜΟΣ. 

ΛΙονοι  οέ  7:sλεωc  Βακ'/ico  νοοε-^σοαεν; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 

Μίνοι  "'αο  ε•^  '^εονουαεν,  οι  ο    άλ'/.οι  κακοκ 

•       ι  é  ι  » 

ΚΑΔΜΟΣ. 
Μακοον  το  fj.i/./.îiv  *  άλ/.    έατ c  ένου  /ιζίζ 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 

Ιοου,  :ννατ:τε  και  cjvcooiwO'j  yizy.. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

O'j  καταοοονώ   '^'ώ  των  θεών  ^ίγΓ'οζ  ^'Ζ^'ώ: 


i  ι 


t     t 
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NC.     10(1.   I.e  PalittiiuK    mel    l'indication   Kadmos  en  fête  de   ce    vers,  et    <  haii'e  le 

nom  ties   personnages  jusqu'au  vers  20(t.  —    Γ.)2.   όμοίαν  ύ  Oiô:   αν   Klmslev,  όαοίω: 

ot 
ô  θεός    r/    l''»rson.  όμοίω;  αν  θεός  Weckl.  —  ïyi<.  P.   —   iî»î.    àaoyOt  Elmslev. — 

rJ5.  Ρ>α/./ί'.)  Miisurus,  βι/χείω  L  P,  βακ-/ί(ο  //>.  —   ίί)7.  μακρόν  τ:  μελλειν  Faehse. 

—  Ιί»Η.  ςυνάτττΝ)  κα\  :•^ν(.)ρ:ζον  "/ερ^ς    Weckl.   Peut-être    :  ξΟναπτε  κ -α  ■  Hvvcoc.- 

ζ  (ό  μ  ε  Ο  α  . 


<  93.  D'après  Λ  Celle  (Ν.  Α.,ΧΙΗ,  19,  3) 
ce  vers  se  trouvait  aussi  dans  les  ΦΟ'.ώ- 
τιοε:  <le  Sophocle.  L'antithèse  de  τίαιδα- 
γ(ι)γήσ(θ  avec  γέρων  γέροντα  est  originale 
et  met  hien  la  scène   sous  nos  yeux. 

Ιί'ί.  Άμο'/Ot.  C'est  sans  latigue  que 
les  bacchants  iout  ces  longues  courses  en 
riujnneur  du  dieu  ;  cl.  (if  ftiouil/ts,  'iitO  ; 
δεϊςον  o):  άνευ  t.'i'i''j'j  ττο/'/ήν  ooôv 
7:ΐ>α^/£'.:. 


197.  Μακρόν  το  μέλλείν  est  ici  l'équi- 
valent de  ζ,τΛ  μακρόν  μέλλομεν  :  c'est 
tarder  trop  longtemps.  —  Άλ/ά.  allons, 
el»  bien  donc. 

198.  Ξύνατίτε-  Kadmos  a  dit  a  Tiré- 
sias :  «  altache-t(»i  a  u)a  main  »  ;  Tiré- 
sias répond,  en  précisant  :  voici  {\w:\ 
mainj,  joins  la  tienne,  et  formons  une 
ξυνωρίς,  un  attelage.  CI".  :i2i  :  7:0/ -.à 
?vv(«)Ct:. 


t 


£ 


Î»T»efr»»gy-'* 


...w  ii.<i<j  .yyijyc  "g'  ■g^tr;^ 


tx 


H 


r.AK\  \  î 


ΤϊΊΙΊ•:ϊ!  Al. 


,  '>•^    , 


200 


ι  •  ι 


caooya:  ac  Ο    O'j.r /.ιζα:  ν  csv^.j 
y.v/.ii'j.'J)  ,  ούοΞ'.:  αυτά  ζαταοα/.ει  Ac^o:, 


Ερεί  Tt;  ίυς  το  γτοα;  ουκ  αΐσ/υνο-χαι, 
μέλλων  νοοεύειν  κοατα  x'^^ojTac  ευ,όν. 
Ου  γαρ  οιτ,ρη/'  ό  Οεος  είτε  τον  νέον 
yprXii  νοοεύειν  ε','τε  τον  ^'εοαίτεοον, 
αλλ   εξ  απάντων  [ί>ούλεται  τ'.μας  έ/ειν 
xoivac,  οι'  àoiOfj.ojv  ο    ούοέν  αύ:εο-Οαι  Οε'/.ει 


205 


t       t 


^('.  200.  ουδ'  ένσοφιζόμεσΟα  Musgr.ive,  ουοεν  σοφ•ζόμεσΟα  Ι    Ρ    Nous  ;u!inettnns 
(avec    Kirrlihofl')    uni•    !;icmi<-   .i\nis   ce    vers      _     -.idl      ττατρίους    Ν  alckeuaer,    d'après 

IMiit.,  Λ/ί'Γ..  ji.  7:)t)  H,  τ:ρσ  •.•  -ατοο;  Ι*  —  ■'  |M>ur  Ο'  Keisi^.  c"  άς  pour  -χ:  f)  ' 
VVeckl  —  2(1-2.  l'eut-être:  ο νδε\ ς  δήτα-  —  -/.αταΓ^α/εϊ  Sc;ili-er,  καταοάλλει  1., 
•/.αταοάλλη  Ι',  λόγοι;  Elmsiev.  —  203.  άκρα;•  .  ^ρενό;  IMiit  /A/V/.  εύρτ,τχΐ  Ι.  Ι*.  — 
2()Γι.  χορεΰσε'.ν  Wrckl.  —  •2<»6  (et  207)  ούτε  ρ.  εΐ'τε  Mattiil.i•.  —  2(•7.  γρΎ,Ζε:  \N.(kl., 
ε•  7ρή  Ι.  Ι*.  6έλει  ΠιιηΙογΓ,  χρΕί'η  Ο.  Wolfl',  /αίρει  -•  -/ορε^-οντ' Ι  sener.  —  (20!)J  bern- 
liardv.  ot'  aptOy.bv  δ'  ουδέν'  "π  ζ^αρ'.Οαο)•/  ο'  ούοεν'  Ι!<μιΙι.  ot'  άριΟμοϋ  δ'  ουδέν 
.\;nick,  O'.aiOf'iv  δ'  ουδεν  firarl•  . 


200.  0•3δ'  ενσοφιζόμεσΟα..  .  Iri  et 
dans  le  vers  précédent  ii  est  parlé  de 
deux  formes  d'imj)iété  :  cell»•  de  l'athée 
ct)nteinj)feur  des  dieux,  et  celle  dn  rai- 
sonneur <pii  exerce  sur  eux  la  sul)tilité 
de  son  esprit.  —  'ΜναοφίζετΟαί  TiV.. 
faire  do  (pu'hpi'un  l'objet,  le  tin'nic  de 
ses  raisonnements  subtils. 

201.  'Ομήλικα:  χρόν(;),  aussi  vieilles 
que    le  temps.  Nous  disons  — moins  hieii 

—  «  aussi  vieilles  (pie  le  monde.  »  CI. 
lii  lli  roplioii^  30 J  •  Ό  γαρ  Ουδεν ô:  έκ::;υ: 
ypovo;  κτ§. 

202.  Αυτά.  si  le  texte  «'sr  hou.  scr.iir 
mis  ici  j>.ir  une  sorte  tie  s\||(  p-,e,  et  s<• 
rap|)(>rterait  à  l'idée  coiilenue  dans  τιαοα- 
ooya;.  —  Καταβάλλειν  est  un  terme  île 
lutie  :  i«  renverser  »  a,  clu  /  nous,  les 
mêmes  emplois.  Mais  il  send)le  hieii  (pi'il 
soit  fait  allusion  ici  a  Toinrii^e  <ρι<• 
l*r()tagoras  a\ail  publié  sous  le  litii'  de 
Καταβάλλοντε;,  «-.-a  d.  Kaisniuicmeiiis 
propres    a  reineiser.    a    réfuter,    le  ciih- 


tere  iiegati!  de  i.i  iluctruH'  du  sophiste 
se  inaripi.iit  luileuieiit  «laiis  vi•  titre. 
Tô  σΟγΟν.  au  λ  ers  suivant,  fait  d'ail- 
leurs allusion  aux  spécieux  raisonnements 
<les  sojdiistes  ;  δ'.'  axp(i)v  ζ>ρεν(ι)ν  exprime 
le   plus   haut    de;^i-(     de   subtilité. 

2tifi.    O-'j     γαρ     '^ji-r'-jT//'  "-   ■^■'    /''    '''" 
Jui'i,     c'est     (pie     !i'    <beii     η  a     p.ts    dis- 
tingué  

2(ΐΠ.  \C  ap'.Oa'i)v  δ"  οΰδε'ν.  (le  texte 
Il  a  pas  de  sens.  Les  uns  éciivenf 
δ'.'  άρίΟμον  δ'  ουδέν',  et  eutendeiit  :  .•  d 
ne  demande  pas  s'il  s'agit  (ΙΊιιι  petit 
nombre  ou  d'iin  graïul  nombre  »  ;  mais 
outre  (pif  rexpression  est  très  dure,  et 
ddlicib'  a  |Hstilier,  il  ne  s'agit  pas  ici  du 
nombre  des  fitb  les,  mais  d'unii  distinc- 
tion d'âge,  (i'est  pour  cette  rais(jn  (pie 
dauties  éditeurs  écrivent,  avec  Heath, 
δ'.αp'.Oμf■»v    δ'  ουδέν'     :    δtαριOμfl)    txpri- 

maiil  i"id.'(  (Γιοι  >( .■iioinbremeiit  coniidel, 
ils  admettent  (jiie  le  mot  peut  recevoir 
le    sens    de    i.     diviser    en    classes     »,     et 


η  \  iv  \  \  1 

ΚΑΔΜΟΣ. 


to 
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ΈπεΙ  συ  ol•;^'/^;,  Τειρεσία,  τοο    ουχ  όρας, 
εγώ  τ,ζ^,ζ^τττς  σοι  λίγων  γενήσοααΓ 
ΙΙενΟεύς  ττρος  οίκους  oii  οια  σ-ουοης  τ:ερα 
y^/woc  τ.τΛΖ,  ω  κράτος  οίοωαι  γης. 
Ώς  έτΓΤοηται  '  τί  τ:οτ'  έρεΓ  νεοίτερον  ; 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

"Eκor(J,oc  (υν  αέν  ττσο'  έτύγνανον  νΟονος, 
κλύω  οέ  νεο/αα  τηνο'  άνα  τττόλιν  κακά, 
vυvαικαc  ταίν  οοόαατ    έκλελοιττεναι 
ττλασταίσι  [ίακ'/είαισιν,  εν  οέ  οασκίοις 
ορεσι  Οοάζειν,  τον  νεωστι  οαίαονα 
Αιένυσον  όστις  εστί  τιαώσας  yozolç  ' 
-λήρεις  οέ  Οιάσοις  εν  αέσοισιν  έστάναι 
κρατήρας,  άλλην  ο'  άλλοσ'  είς  έρηαίαν 


NC.    2il.    Peut-être:  ευλόγως.    Ρ'Μΐι•  σοι    λόγων- —   'jT.fjyr^rf^;,  \\eckl.,7ipo:p 
(Ι»ν  όρω  Ι•    (τ.  Schmidf.   [1   faut   évidemment  mettre  un  p<Mnt  en  haut,  et  uon  un  point, 
ià   la    lin   de   ce    vers    :    2M    introduit    2  12    qui    peut    ainsi    .se    passer  de    particule  de 
liaison.  Il   n'est  donc  pas  nécessaire    de   corriger,   avec  F.  G.    Schmidt  :  τί  φώ  :   προς 
οίκου:•  —  2 «7-    δώματ'  T.,  σοίματ'  Ι»•  —  --i^i•'•   διόνυσο;  Ρ.  —  222.  δ'  άλλος  L. 
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•Hruhn  rapproche  Eschine,  C.  Ctès.,  82, 
32  :  φάσκων  τους  μεν  ολιγαρχικούς  υπ' 
αυτής  τής  αληθείας  δ  ι  η  ρ  ι  θ  μ  η  μ  έ  ν  ο  υ  ς 
ηκειν  προς  το  τοΟ  κατ/,γόρου  ίiήμα. 
τους  δε  δημοτικούς  προς  το  του  φευ- 
γοντος.  Mais  le  sens  de  δίΓιριΟμημένου: 
«st,  dans  ce  texte,  très  directement  et 
nett(Miient  détermine  par  του:  ολίγαρ- 
νικούς  Λ  *'n  serait  tout  autrement,  ni, 
de  διαριΟμων.  L'expression  est  si  gauche 
et  les  substituts  qu'on  jiropose  si  peu 
satisfaisants  que  IJernliardy  paraît  avoir 
raison  de   tenir  le  vers  |»our  interpole. 

■i  I  I  .  Aovo)v  Texte  défectueux.  Λόγο; 
.se  dit.  sans  doute,  en  certains  cas  du 
coiitrnu  d  lin  discours,  et  de  la  chose  que 
Ton  ra|)poite  (Wecklein  cite,  p.  ex,, 
πάντ"  έπιστασαι  λόγον)  :  mais  λόγων 
serait  ici  beaucoup  trop  va^ue.  Le  sens 
gênerai  de  ce  vers  est  très  net  Kadiiios, 
qui  voit  pour  litésias,  et  ipii  lui  fait 
pari    lie    ce    (pi'il-    r<ii<oiit  i  .•ιΐ!   en   cli.  iimi. 


devient    par  cela    même,  à   son   toui-,  un 
προφήτης.  Cf.   NC. 

2  12.  Aià  σπουδής  =  σπουδαίίος.  Cl. 
Soph.,0/:/.  /i.,.so7  :  δι'όργή:  :^  όργίλως. 
Λιά,  suivi  du  génitif,  foi  nie  ainsi  très 
fre(jueiument  des  locution^  de  m  ns  ad- 
verbial. 

2  1  i.  Νεώτερον  «  nouveau  •>,  dans  la 
laiiiim;  familière,  devient,  assez  naturel- 
lement,  l'équivalent  de  <<   fâcheux  •>. 

2  15.  Penthée,  revenant  de  voyage, 
entre,  a  gauche  du  spectateur;  grftce  a 
son  absence,  le  nouveau  culte  a  pu  se 
répandre  dans  la  ville  .  aussi  doit-on  se 
garder  (relimiiier  ce  vers,  malgré  sa 
ressemblance  a\ee  Hippoljte,  281 
εκδημο:  (όν  γαρ  τήσδε  τυγ/άνει  yOovo;• 

220.  "Οστις  ε'στι.  Cette  expression, 
(lui  se  dit  des  gens  (piOn  ne  connaît  pas, 
laisse  enteudie  avec  dédain  que  Dionysos 
n'est  pas   un  vrai   dieu. 

222-;i.     Ι'7ι:     έρημίαν      τττίόσσουσαν. 


■il 


■\  \ 


if) 


Γ.  \K\\I. 

t  11  ' 

την  0      \ο::οοίτΓν  tisstO    ά^'ειν  τοϋ  Ι^αζγίου 
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ί  -  Il  ι  ' 

Ι  Ινω  τ     Λγαυην  ')   η  α    ετικτ     hyiovi, 
Ακταίονος  τε  αητέρ',  Λύτονόην  λεγίοί. 
ΚαΙ  TC^ac  σιοτοαί^  aou.07ac  εν  άοκυσι 
τταύσω  κακούργου  τη^οε  [^ακ-/είας  τά/α. 
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οι-, 


Λέγουσι  ο    ώς  τις  ε'.σεληλυΟε  ςένος 
γόης  έττωοος  \υθίας  άτ:ο  -/Οονός, 
ςανΟοίσι  3^^'^^'-^'/^'^'''^  εΰόσίχο'^  κοαών, 
OLvcoTTOc,  0770ic  νάοιτας  Λ:^sooίτηc  iycov. 


>(.'..  '22.i.  πτώσουταν  1'.  —  J  J'i.  οε•.  ρΐ'πι  '>,  Π  INiinni.  le  vers  est  éi-u  ι.  juh- 
(:..lliii;iuu.  lJi'i-5|  Tiet/.el.  —  JJ7.  -ανο/,μοι;  I'.  ττί-,ϊ::  \  -wy»'.:  1'•  —  [•22α-3(»1 
Colifii.mii,  Il  'Itrit.  — --l'.\.\.  o);  χ'.ς  Mumiimis,  ότΓΐ:  I  i'  ;  εΐΟ'ϊλήλυΟίν  l\  loiii^.•  pny 
—  J.S.").  i-jfjfjp.oi:  xoadtv  Γ.  mIIihh.  εΐίοτμον  κ'ίμτ,ν  I.  Ρ,  ευκοτμ-ο;  κο'μ/,ν  Η.  Ksiii-niic, 
εύοσμος  κόμην  Hrunck,  εύοσμων  κομ/,ν  Ί'νη*  II  —  •2Λβ.  οίνωπό;,  οσσοι:  l'iums, 
οΣνώτΐά  τ  οσσοί:  Ι-,  θ'.ν(<)πά;  τ'  όσο:;  !Ν  /'νόίπας  τε  γ'  οσσοι;  y,  οίνώπα:  οσσο•.: 
Sciiligcr,    ο:ν(Γ)πα:    οψε•.  ^^  rrLhiii. 


1.1 1rs  \  (  Μ!  t  Μ  lii'ii  Î  ΐΓ  (1,1  ιι>  hi  s(«litii(ii'  >ι  : 
τ:τί.)'7'7 -1  '  '  '  <1ι'  ί' ι  coiniiie  <1  une  betc 
|H'in  t■ιl^(■  (|!η  Μ•   Ι, ut   [ittitc   |ii»iii•  ccliiiuper 

'-  1.  ΙΙρόνασίν  se  rapporte  à  cet  rxodc 
iJe>  ttiniiu's,  cxpriiut•  par  ε'.ς  έρτ,μίαν 
πτώσσουσαν.  —  Ar,  a  le  sens  ironique; 
—  Ονοσκόο^;  ^tinhle  dit  ni  imn  do  sn- 
erilices  pr<»prein«'iit  dit  ^,  iii.n^d'iiii  cullf. 
(l';iit«'s  religieux.  (  )ii  |Hut  ^t  (Icm.indii 
cependant  s'il  m'(  >t  p,i>  t. ni  .ilinMim  jinx 
hetes  iiiniiolfes  imi  dccliiri  γν  |i,!i  h  ■>  Me 
iiades,    en    Ihoiineui'  du  dieu 

•J'2.).  "Λγε'.ν•  On  atteiidiait  άγονσα;» 
lUiiis  cet  iiiiltiitil  ({iii.  par  une  sorte 
«l'anaeolnthe,  va  s«•  iitttachci  directement 
Ά  κλύω,  piend  une  valeur  plu-  indépen- 
dante et  donne  plus  di•  relict  a  l'idëi  , 
ti  es  importante,  exprnnce  dans  ce  vers. 
I.e  grec  tire  ■if)nvent  d  iuureiix  efl'ets  dv 
ces  iniraetions  a  la  stiieîi•  régularité 
^rammalicale. 

D 


'226.    \iox:-      κ    II -.     de    relaliuu,    se 
rappoitiiit   .i  δεσμίον;. 

227.  ΙΙανοήμο',σ'.  στέγα•.:•  Ce  sont  les 
«  prisou->  d'ffit  »;  on  troin<  .  daii->  l• 
mrine  sens,  χο  δημόσιον  {T/iut   .  λ  ,    is^. 

2:J<.   Σιοτ,ρχί:  ά'ρ/.υτ'.,  dvs  ..   fil.ts  d«• 
1er   »  ==  ζεδαι:• 

2•ί3.  Έπ(ι)δός  s'aiM  oiijde  n.if  in«  llemiiit 
a  γόη;  (////y.,  ΙΠ38:  àp'  οΟκ  επ<;)δο; 
■/.x\  γόης  πέφυχ'  οδε);  <•π  ce  nu-tier 
ijiii  c(msistait  a  conjurer  on  a  μιπ  i  ir  dc> 
maux  par  des  paxdes  on  des  chants  iiia- 
upies   était,  cdiuftic  on    pense.  ;ism  /    <Ié- 


n 
en 


23.")  MU  i(  Ît(  M  présentation  de  Dio- 
nysos, d'.iHiire  et  de  tr.iit•;  nn  jmii  teiiii- 
nins,  voir //i//Oi/utV/o//,  [i     _1. 

iJ(3.  U:v(i)r,o;  et  Ο'.νοψ  .■^''  di--rut  du 
ronge  vit  et  du  rouge  foncé,  et  oivO'v  chez 
Hdinere,  désigne  le  violet  sombre  de  l,i 
iiiei  ;  οίνίι)7:ός  e>t  dil  ici  des  joues  ccdo- 
rées  par  le  sang. 


Β  \  k  \  Λ  ι . 
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2^U 


2^5 


ος  ήαέρας  τε  κευφρόνας  -τυγγιγνεται 

τελετας -τροκινων  ευιους  νεάνι^τιν. 

Va  ο'  αυτόν  εϊσω  τη^τοε  λήψοααι  ΙίοοΊΖ, 

τ:αύσ(ο  κτυττουντα  Ούρσον  άνασείοντα  τε 

κομας,  τρά/ηλον  σοόαατος  //ορίς  τεαων. 

Έκεîvoc  είναί  οτ.σ\  Λ-όνυσον  Οεόν, 

εκείνος  εν  αηρω  ζοτ'  έρράφΟαι  Λιίς, 

6ς  έκτ:υρουται  λαα-άσιν  κεραυνίαις 

ιύν  αητοί,  Αίους  οτι  γάαους  έψεύσατο. 
kit  •    ' 

Ίαυτ    οΟ/Ι  οεινά  κάγ/ένης  έτ:άξια  ; 

'jiotic  ύβοί^ειν,  όστις  εστίν  όςένος;! 
'ν-άο  τόο'  άλλο  Οαυμα,  τον  τερασκο-ον 
έν  τΓΟίκίλαισι  νεβρίσι  Τειρεσίαν  ορώ 


\C.  238.  J'écris  ττροκινών  (pour  προτείνων},  τροπίνον/  λΝ  alckenaer.  — 
239.  ει σω  τούδε...  ξίφους  Wecklein  (qui  rapproche  O/r.a•,  I.Vii);  στέγης  Ι-  IV 
—  |239-4li  Middendorl  d'après  Bœckh;  Kirchhofl"  et  Schone  transposent  ces  vers 
;.p,es  2i7.  La  suite  des  idées  pourrait  être,  en  effet,  pins  rigoureuse.  Mais  la  logique 
de  ces  vers  est  celle  de  I.  passion.  -  2Î2.  εκείνον  είνα(  φησι  Elmsle>  :  Λ-.όνυσο: 
fjc,>  lUiske.  —  Ji3.  έροάφΟαι  Reiske,  viv  έρράφΟα-.  Brunck,  έρρα^η  I-  l'- 
Hi  /αμπάσ•  I».  -  245.  η,  l><>nr  Sxi,  Camper.  -  2iG,  δεινά  κάγχόνη:  Λ.  Mau. 
ίγχύνης  επάςια  Klmsley,  δεινής  αγχόνης  εσ-  αΕ..  Ι.  !>•  -  V^^'l  ΝΝ  ilnno^itz.  - 
218.    ά'λλο/  Ι'. 


23«.  Τελετας  εΟίονς.  Εύϊος  se  dit  de 
tout  ce  qui  est  célébré  par  le  cri  de  ευοΐ, 
ipie  ce  soient,  comme  ici,  les  mystères 
dionysiaques,  ou,  comme  au  vers  Î57, 
Ui<)n\sos  lui-même. 

239.  Εΐσω  τοϋδε  ξίφους,  à  portée  de 
cette    épée.     On   dit,  pareillement,  εί'σω 

βελους. 

■2U.  ■\yx/:0.uv...  τεμών.  L'expression 
de  cette    menace   a   un    caractère    hriital 
KUe     est    aussi     dune    tragique     ironie, 
puisque  c'est  Penthée  lui-même  qui  doit 
subir  le  traitement  qu'il  réservait  à  Dio- 

HNSOS. 

■i\-l.  On  peut  admettre  (jne  les  vers 
239-?  4  t  toimeut  une  parenthèse  naturelle, 
la  coUrc  de  Fenthéc  le  pressant  d'an- 
noncer le  châtiment  de  Dionysos.  Le 
vers  242-7  ont  paru  suspect^  a  beaucoup 
dediteurs,  non  sans  <pielque  apparence. 
On  ne  peut  cependant  les  écarter  sans 
«piil  manque  quelque  chose  à  la  suite  des 


idées.  Pepihée  a  dabord  parle  des  lem- 
mes  <[uÎ  célèbrent  le  culte  du  nouveau 
dieu;  il  dit  ensuite  (pi'un  étranger  est 
venu  leur  enseigner  ce  culte,  et  il  est 
naturel  quil  rappelle  avec  indignation 
le  }>rétcndu  mensonge  de  Semele.  Tout 
ce  passage  peut  donc  être  conserve, 
Λ  la  conditiim  de  Iier2i4  a  -43  et  de 
supprimer    2i7     qui     n'e-l     'jn'un     triste 


remulissage 


2  4  3.  Le  sujet  de  έρράγΟαΐ  est  un 
pronom  inclus,  pour  ainsi  dire,  dans  le 
relatif  ος,  et  (pii  est  son  véritabl•  anté- 
cédent. 

2i'i.  Έκπυρουται,  présent  historique, 
comme  au  vers  2.  Pour  rexpression,  cf. 
Sappl..  10  H   :  δαμασ6ε•.ς  λαμ^άσιν    κε- 

οα-ν:αις- 

24 G.  Καγχόνης  έτΐάΕ-.α.  Non»  dirions 
à  peu  ])rés  de  même  :  «  dignes  de  la 
corde  «.Cf.  OEU.  /i.,  ^:i7ί  :  έργα  κρείσ- 
σον"  άγ/όνης• 
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,•  „5,-#.*. *-%« ^ί«ί,*Α?Μ|-  -.1  ■iit^'j-,  -«-ïkV  ^'_â 
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ΒΛΚΧΛΙ. 

ηχζίζτ.  τ:  ατ.τοο;  ττ:  εατ;,  ττολύν  γέλων, 
νάοΟτζι  3αχγεύοντ''   αναίνοααι,  "άτερ, 
το  ΎΤ.οοίζ  ΰίχών  εισόδων  νουν  ουκ  ενόν. 
Ουκ  άποτιναςεις  κισσόν  ;  ουκ  ελευΟερ.ν 
OύoGΓoυ  αεΟτ^εις  γιΐζ  ,  έ|^.τ;  αητρος  τζατερ  ; 
ϊύ  τα.υτ'  ε-εισ-ac,  Ί'ειοετία  *  τόνο    αύ  Οελει: 
τον  οαία.ον'  άνΟοοίττοισιν  ε'-ο•ς/έρ(_υν  νέον 
σκοτ:εΙν  τττεοωτού^  κάατ:ύρων  αισΟού;  οέρειν 
El  ατ  σε  --rcac  ττολιον  έςεορΰετο, 
καΟτσ'  αν  έν  Βάκναισι  οέσαιος  αέσα•;, 
τελετάς  r.ovr^zyx  είσάγων  '  γυναιΗί  γαρ 
όζου  [ϊοτρυος  έν  οαιτι  γίγνεται  γάνο:, 
ούν  υγιές  ούοέν  ετι  λέγου  τουν  όργκον. 

ΧΟΡΟΪ. 

'Γτ;  ουσσεβεία:.  '12  ςέν\  ουκ  αίοή  θεού: 
Raouov  τε  τον  στ:είραντα  γηγενή  στά/υν; 
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260 


sans 


NC.  •2:)Ι.  βα//£ύθ/τ'  Ι-  Ι\  ,^ακ/ΐϋοντα;  /•  7;ά:£ρ  ;»  1)^μι  siis|..•.  t  .•  Kiiclihotl,  non 
isiaisou;  βακ-/εύοντ'•  ένχίρομαι,  πάτερ  Musj,M-av»•,  [:ίακ/Ξ-ο/τα;•  αίδοϋμαΐ,  πάτερ 
Poi-son;  αλλά  μαίνομαι  Naiick,  άλλ' άναίνομαι  Weoklcm.  —  ιίΓ)7.  çÉpfov  Ι-,  φερε-.ν 
1»  /.  —  2(ίΙ.  γίνεται  Ι.  Ρ  :  γάνο;  Ι-,  γάμος  Ι*.  ('«>11η>;πιιι  «■cnic  2(i»-J,  en  ccrivimt 
au  vers  260  ε'.σάγον  νεαν;σ'.ν.  —  1 2(i  Ι  j  Tyrrell.  —  |.>ti(t-j]  F.  C.  Sclirnidt.  —  2»i:{. 
ουσσε^είας  RtMske,  εΟσεοείας  I-  l\  άτεοείϊ:  Xp  Πάτ/  un.  —  <1>ε0  ττ,:  ασεβείας• 
Ο)...  θεού;,  <»ιι   τΓ,ς   εύτεοεί-χ;•..    α'.-;/;  σΟενο;  Musj^r.txe. 


2Μ.  Άναίνουαι.  .  εχον.  Ces  vers  s«»nt 
ex[)li(jues  (le  deux  inauieres  :  les  uns  en- 
Iciidcnt  :  je  répudie  votre  xicillessr, 
e.-à-(L  :  je  me  refuse  .1  lui  leiuire  lum- 
neur  eoinme  aiid cloi•^,  puisque  je  l.i  vc.c> 
déinturvue  de  l>"ji  m-iis  ,  ίΓ;πιΙι»Ν  i.ilta- 
eheiit  étroitement  εισορών  à  avaivotxa'., 
el  eomi)areut  ίρ/ι.  inl.,  Î.Mi;•.  :  Οανοϋσα 
o'  ουκ  άνχίνομα'.  :  <••»  traduirait  alors  : 
je  refuse  (il  me  repuf^ue  de  voir.  La  j)re- 
mière  cx[tlicatiou  seudiie  préférable,  ('t. 
\(   . 

2.'>r>.  Αυ  po>teui>ii  sur  £ίτγ)έρ<ι)"/.  niai^ 
Mil"  σ/οπεϊν  et  φερειν- 

2(7.  ΙΙτερωτούς  καυπυρίον. .  .  T. 'ni 
du  devin  comprend,  en  effet,  Γοΐίονοτκο- 
π•'α  <'t  Γέαπυρομαντεία.  (-f-  Soph., 
Antii^.^    !»i»i)  et  Ληίν. —   Μ',σΟου;  ^ερειν. 


C'est  le  repiixlie  ordinaire  de  rapacité 
(pi'iiii  aiiresse  au\  deMiis.  /////^',,  ΙΟ.ΊΓ)  : 
1  0  μαν:•.κον  γαρ  πάν  j'."/  -/.'.γυρονγένο;.  et 
01  Ι.  Λ'..  ;{SH-;»  ;  έν  το•.:  κέροετ'.ν  |  μόνον 
οέδορκε,  ττ,ν  τε/ν/,ν  ô   ε:^^τυ;ρ/ό;. 

2til.   ϋότουο;    γάνο:•    Litteraleiin  ni 
rëelat    io\eMx   de  Ι,ι    vif»ne,   c.-a-d.    le    λ  m 
hnliant    (pu    stiiiiiile  la    jon  . 

2H2.  'Iviv:  se  dit  très  >on\eiit  de  ee 
(pii  est  seιl•^t•,  de  sauie  rai»(»n.  l.e  sens 
de  ce  \  ei  s  si  ("fit  la  le  \iai  texte  stiaif  : 
)«•  dis  (ρΓιΙ  Ile  Mltl^ι^t<■  (ilii>  de  r.u-Miu  dans 
ces  orgies.  Il  tant  explupiei  comme  m  2ti2 
précédait  2(•Ι,  en  rat f .icli.mt  οτ:ου  '=  £v 
Ot :)    a   t'DV    οογ. '")v. 

21. ;5.    "Li   ξένε,  »   anu.   .-  (.1.    \  i  1 . 

2(i1.    ΣπΞΐ&αντα    γ^Ίγεντ    στά/υν.   Le 

poète    peui    ,iiic.     a\ec    une    <<ilaiii»      liai- 


^ΪΓ 
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i"> 


49 

265 


270 


βΑΚΧΛί. 

Έ'/ίονος  0^  ojv  ζαΓς  καταιτ'/υνεΓς  γένος; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 

"Οταν  λάβη  τις  των  λόγων  άνήρ  σοφός 
καλά:  άοοοαά^,  ου  αέγ'  Îç^y^j  ευ  Ih'ivr 
συ  ο'  vj'zoyo^  αέν  γ7.ώσσαν  ώς  φρονών  ε/ εις, 
εν  τοις  }.ό^Όΐσ•ι  ο'  ουκ  ενεισί  σοι  φρένες. 
(")oασύc  οε  i'rjy.-ziz  και  λέγειν  oioc  τ    ανήρ 
κακός  ττολίτης  γίγνεται  νουν  ουκ  ε'/ojv. 
O'JTOC  i    ό  oaiacov  ό  νέο:,  όν  συ  οιαγελας, 
ουκ  αν  ο  υ  ναι  αη  ν  υ,έγεΟος  εςειπείν  Îg^jC, 
καθ'  Έλλάο'  εσται.  Λυογάρ,  ω  νεανία, 
τα  7:ρώτ'  έν  àvOpcoτ:oισι  *  Ληαήτηρ  θεά  ' 
γη  ο'  εστίν,  ονου,α  ο'  όττότερον  [^ούλει  κάλεΓ 
αυτή  υ.έν  έν  ξηροίσιν  εκτρέφει  [Κρότους  * 
ός  ο    r}S)vj  έΰΐ  τάντίτταλον  ό  Ιεαέλης  γόνος 


IN'C.  2ί).-..  y.aTyt7-/v,<cïi  Cobet,  καταισ/ύνει:  L  Ρ.  —  [27u-lj  Diiulorf.  (.e>  χ  ers 
sont  donnes  par  Stohée,  /Vo/•.,  45,  2.  —  θρασύ:  τε  Ρ  ;  δράσαι  pour  o-jvaTo: 
Wecklein.  Ce  comnienceuient  de  vers  a  été  très  diversement  corrigi•  :  6ρασυς  δ'  εν 
άστο:;  liadham,  θράσει  δε  δυνατό;  Kayser.  Peut-être  pourrait-on,  d'après  le  versSlu, 
où    il  est  (|uestiou  de  la  puissance  (δΰναμι:)  qui  n'est  (pie  la   force  imposée  [χ^^ιχτοζ) 

lire   ici    :     κράτει     δε     δυνατό;•    J'avais  pensé  d'abord  à  θρασυ;   δε  δυνάμει. 

Musgravc.    —    277.     μεν    ούν    Sandys.    —    278.    ο;    ο'    Fix, 
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ecr 


κακόν     πο/ιται; 


(liesse,  que  Radmos  scmc  ces  cpis  que 
les  dents  du  dragon  feront  lever;  il  le 
peut  d'autant  mieux  ici  (pie  ces  hommes, 
nés     de     la    terre,     portent    le   nom    de 

Σπαρτοί•  Cf.  102.5  •.  το  γηγενε;  \  δρά- 
κοντας εσπειρ"  Άονίοι;  γΰαι;  θέρο;,  et 
Phénic,  !):{<)  :  γήν,  ή  ποθ' ημίν  '/ρυσο- 
πήληκα  στάχυ  ν  Σπαρτών  ανήκεν. 

2'.,").  On  rapj)r()clie  avec  raison  Hom., 
ίΛ/.,  XXIV,   508    :    μη   τι    καταισ/ΰνειν 

πατέρων  γένο:• 

2H(i-7.  L'idée  est  que  Κ>  bnuiies  rai- 
sons uni  >n  elles-mêmes  nue  force  per- 
suasive, et  (jiiiinc  cause  juste  se  plaide 
aisément.  —  Άφορμά;  :  c'est,  au  propre, 
le  ])oint  de  départ;  ici,  le  contenu,  la 
matière  du  discours.  — ■  μέγ'  ε'ργον  :  <m 
dit  de  même,  simplement  :  ϊ^^(0Ί  εστί, 
comme  nous  disons  familièreuieat  u  c'est 
une  affaire  ».  —  Cf.  Hécube,  1238  :  ΦΐΖ, 


φευ•  [ΐροτοισιν  (o;  τα  χρηστά  πράγματα 
■/ρηστοΐν  άφορμα;  ένδ'.δωσ'   άεΙ    /όνων. 

27ο.  Θρασύ;  δε  δυνατό;  est  certaine- 
ment corrompu.  Au  vers  suivant,  πολίτη; 
devrait  avoir  le  sens  non  de  citoyen, 
mais  (Γ  «   homme  d'état   ».   Ct.   ÎNC. 

273.  Constr.  :  "Οσο;  το  μέγεθο;  εσται 
καθ'  Ελλάδα. 

276.  Cf.  Plunic,  685  :  ...Ααμάτηρ 
θεά,    πάντ(ον    άνασσα,    πάντων    δε    Γα 


τρο:ρο;.... 

277.  Έν  ξηροΐσίν.  Emploi  Irequeut 
de  έν  dans  des  cas  oii  pourrait  suffire  le 
simple  datif  instrumental.  Cf.  Soph., 
Phil.,  6υ  .  (j'i  σ"  έν  λιταϊ;  στείλαντε;  εξ 
οίκων  μολειν.  Ihid.,  \u-l  :  Tt  δ  έν  δόλω 
οει  μα/./.ονη  πεισαντ  αγειν  ;  —  Li^'s  ριο- 
positions  antithétiques  ont  une  forme  un 
peu  libre,  mais  naturelle  et  souple. 

278.  'Αντίπαλο;  se  dit.  au  propre,  d'un 
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ΒΛΚ\ΛΙ. 


βοτρυο:  ύγοον  rrcua'  ηυρ£  κΕΐσηνέγκατο 
θνητοί:,  s  ταυ  ει  του:  ταΛαιτ:(υρους  3ροτού: 
't/j—f^z,  όταν  ττλησΟώτ'ν  yjLTiiKyj  όοτ,ς, 
υτινου  τι  /.τΟην  των  καθ'  ήαέραν  κακών 


Λ,  Ν 


οίοωσιν,  ουί'  εττ'  άλλο  οάρ|^,ακον  t:ovojv. 
Ούτο:  Οεοίσ•  στ:ένοεται  Οεος  γεγώ:, 
ώ^ζζ  οια  τούτον  ταγάΟ'  άνΟρ(ό-ου:  ε/ειν. 
Και  καταγελα:  νιν,  ώ:  ένερράοη  Aii: 
αηοώ;  oioa:oj  σ'  ώ:  καλώ:  έ'νει  τίοε. 
Έττεί  νιν  ήρ-ασ'  εκ  ττυρο:  κεοαυνίου 
/ευ:,  ει:  ο'  "Ολυαττον  Γ^οέοο:  άνηγαγεν  Οεον 
^Η:α  νιν  τΟελ'  έκβαλείν  α.τ:'  ουρανού' 
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οο'  κ  1\  ν-"/ Ο'  1'-  —  ος  δ'  ηλΟ'  επε-.τ'  αντίπαλον  Housman,  ο;  δ'  εις  πόλιν 
τήνδ'  ηλΟεν  ό  Her%verclcn.  —  iTi».  πώμ.'  Elmsiey,  πόμ'  L  Ρ;  εύρ;  Μ';  κειστ^γήσατο 
Wecklciu—  -JSi.  .^πνου  Ρ,  ύπνον  L.  —  -^η,.  αυτί)ς  Γ-πΙπι.  [281-297]  0;η(1«..•Γ. 
|2Η(ΐ-297ΐ  Boeckh.  Les  raisons  (ρπ  ont  fait  condamner  ce  passage,  et  qu.•  Ί  μγ.ΙΙ  .. 
lu.t  lucn  exposées  (Notes,  p.  86),  ne  me  paraissent  pa-,  sans  réplique.  11  est  p..ssible 
,ρ...  ce  m..rceau  «  rationaliste  -.  ne  soit  pas  très  conséquent  avec  le  principe  posé  au 
vers  2UU,  ni  ave*  la  loi  <jue  se  fait  h•  <!.n  «n  .I"aceepter  1..  légende  dans  son  sens 
littéral  (ί)6-ΐυθ,  5  19-529);  mais  Euripide  ne  se  pi((ue  pas  toujours  de  tant  de  rigueur. 
289.  τ' pont  V  -.•;.liger;δμ•.λov...Oε(ov  Mekler,  δώμα••,  θεών  Wecklciu. 


adversaire,  à  la  lutte  de  là  son  sens  de  : 
,.  capable  de  lutter  o<»ntre  »,  ««  égal  en 
force  ou  en  \aleur  ».  Ici  ήλθεν  έπι  ταντί- 
παλον  signilie  :  «  il  s'est  placé  «1<•  ]';iir 
avec   elle  ». 

279.  Ειστ,νέγκχτο.    1-e    iiu,_\en    au   heu 
de  l'actif,  pour  des  raisons  métriques. 

282.    "ϊ'πνου    est  un    génitif  expluatil 
qui  dé|)end  de  '/rfir^v. 

■1ΗΛ.  (  )-jo'  εστ"  αλλο  φάρμακοντιόνων. 
Dans  ces  j)ropositions  relatives  coordon- 
nées qui  ont  même  antécédent,  mais  ou 
les  relatifs  ne  peuvent  être  au  même  cas, 
la  tlerniei*-  proposititMi  prend  la  lorme 
«l'une  proposition  principale,  Cf  Anal)., 
III,  I ,  t7  :  ήμχς  δε,  οΐς  κηδεμών  μεν  ου- 
δε\ς  πάρΞττ-.ν,  έστρατεύταμεν  δ'  έτ:  αο- 
τον,  ..  ■  τί  -XV  οίόμεΟα  παΟείν  ;  cf.  Cic,  ad 
./ί/.,\,  It),  ;5  :  Ciito,  (fui  Sicilmm  tenere 
nidlonegotio  pntiiit,  et,  si  tenuisset,  onirn  s 
boniadenm  se  contulisscnt,  Syractisis  pro- 
fectus  est.  La  mén\e  c»)nslruction  est 
quelquefois  tentée,  sans  succès,  par  cer- 
tains de  nv>  écrivains. 


28 i.  Σπένδεταί  (au  passif),  est  offert 
en  ]ibatit»n.  Le  dieu,  comme  il  arrive 
souvent,  est  identifié  ici  avec  le  pré- 
sent (ju'il  a  fait  aux  !i()nnne>.  \N  ecklein 
rapproche  Ovide,  Mctam.,  XI,  Î22  : 
niiscueiutt  puris  AUCTORtM  MUNERIS 
tindis. 

286.  Καταγελάζ  vtv  La  -\utaxe  régu- 
lière demanderait  évidemment  le  génitif, 
et  r.ui  s'est  demandé  si  cette  irrégidarité 
nV-tail  pas  un  signe  d'itiferpolation.  Noir 
eependant   v.    Tiua   :  καταγρονεΐ  με  και 

28Κ.  Ίν/  τυρΌς  κεραυνίου-  C.-.i-d.  <lu 
feu  céleste  (jui  consume  le  corps  de  sa 
mère.  Suivant  un<•  le^.iMle  a  laipielle  Λ 
est  fait  allusion  dans  Us  l'hénuienne's 
[v.  649  et  suivant-.),  la  IVrre  avait  fait 
croître  un  lierre  touliu  dont  l'ombre  iraUdie 
avait  protégé  le  niuveau-n;' . 

289.  Θεόν,  coniuK•  dieu.  (  itti  as- 
souijtli'in  de  Dionvscs,  que  /eus  lutro- 
duil  <lie/  tes  dieux  innime  parmi  ses 
pairs,    xa   pr<>\  o(juti•  1'    ■nUre  d  ILia. 


ΒΑΚΧΑΙ.  ol 

Ζευς  ο    άντεϋ-η/ανήσαΟ'  οία  οή  θεός. 

'ΡτΗα:  αέοος  τι  του  νΟον   έγκυκλουυ.ένου 

αΐΟέοο:,  εΟτκε  τονδ'  οατρον  έκοιοο'^ς 

διάλυσιν  'Ήρα.:  νεικέίον  *  '/ρόνω  οέ  νιν 

δοοτοί  τοαοτναί  οα^ιν  εν  υ.ηρώ  Λιός,  295 

ονοαα  αεταττήσαντες,  ό'τι  Οεα  Οεος 

"Ηοα  ττοΟ'  ώίΛτοευσε,  συνΟέντες  λόγον. 

Μάντις  i  ό  δαίαων  ίοζ  '  το  γαρ  [^ακ-/ ε'^σιαον 

και  το  αανιώδε:  ααντικήν  ττολλήν  έχει  * 

ίδταν  γάο  ό  Οεο:  εΐ:  το  σώα'  ελΟη  ττολ'^ς,  300 

λέγειν  το  αέλλον  το'υς  αεαηνότας  τ:οιει]. 

"Αρεως  τε  αοίραν  αεταλαβών  έχει  τινά  * 

στοατον  ^'άο  έν  οτιλοις  οντά  κάτυι  τάςεσι 

φόοος  διετττόησε  ττριν  λόγ/τ^ς  Οιγειν. 


ISC.  293.  εσωσ:  pour  εΟηκε  Wilamowitz.  —  29i.  J'écris  διάλυσιν  pour  A-.ovj- 
σον  (Voir  Re^'ue  de  Philologie,  t.  XXLX,  janvier  1905).  —  εΐ'δωλον  Wccklein. 
νείκεσιν  Usener.  —  295.  ραφήναι  Pierson  ;  έκ  μρσ  διος  P.—  297.  ώμήρευσεν  L  Ρ, 
corrigé  par  /  p.  —  [30(»-l]  Hartung.   —  302.  αρεω;  L  P.  αρεος  p. 


291-297.  ΆντεμηχανήσαΟΌιαδή  θεός- 
Zens    répond    par   un  artifice   digne  d'un 
dieu.     Tirésias    explique    par    une     con- 
fusion de  mots  (μηρός  et  όμηρος)   b»    1«- 
"ende  de  Dionysos   cousu  dans  la    cuisse 
de  Zcus.  Cette  explication  n'étant  qu'une 
subtile  amusctte,  on  s'est  demandé  si  le 
passage  n'était  pas  interpolé.  Mais  Eun- 
pide  et  son  public  ne  répugnaient  pas  à 
ces  subtilités.  —  Le  texte  des  manuscrits 
porte,  au  vers  29'•,    Λιόννσον,   que  nous 
avons  corrigé  en    C'.a/.'JTtv   :    il  était  im- 
possible,   en    effet,    de    donner    du  texte 
traditionnel  une  explication  plausible.  On 
construir.i  donc   :  τόνδ'  δμηρον  έ/διδους 
εΟηκε    διάλυ'τιν   ΊΙρας    νε-.κέων    :    «    le 
d, Minant  en  otage,  il   en  fit  un  (m(»yen  d') 
apaisement  des  querelles  d'Héra  -),  Pour 
διάλ-ϋσιννεικέων,  ef.  Sept  dorant  Thèhcs, 
V.   9'j:i,    ou    Escbyle  parle  du   fer   «  âpre 
pacificateur     des      querelles    (des     deux 
frères)   »,  π-.κρΌς  λυτήρ  νεικέων.  —  En 
ce  (pii  regarde  la  légende  elle-même,  on 
peut   comparer  la  fable  d'Ixion  que  Zeus 
trompe  d'une  manière  analogue,  en  for- 
mant un  ηηι•:ο  a  la  ressemblance  d'Hera. 


De  même  plus  1<»ίη,  ν.  630,  Penthée 
croyant  frapper  Dionysos  de  son  épée,  ne 
perce  qu'une  nuée  lumineuse  (φαεννον 
αιθέρα).  — "Ονομα  μεταστήσαντες,  on  a 
«  changé»  (ou  confondu)  le  mot  (?>μτ,ρος)• 
—  Ότι...  ώμήρί'^σε.  Le  verbe  όμηρεύω 
signifie  proprement  «  servir  d'otage  «  ou 
«  prendre  pour  otage  »  {R/iésos,  v.  433  : 
τώνδ'  όμηρεύσας  τέκνα,  ayant  pris  leurs 
enfants  ponr  otages).  Le  texte  ne  peut 
donc  se  justifier  que  si  όεύς  se  rapporte 
à  Dionysos  :  or,  ce  n'est  pas  /c  dieu  qui 
a  servi  d'otage,  mais  un  fantôme  créé 
par  Zeus  :  θεός  semble  donc  ici  tout  à  fait 
impropre.  Cf.  Notes  critiques.  —  Σ-ν- 
Οεντε:  λόγον.  On  a  composé,  imaginé  cette 
fable.  Cf.  Esch.,  Prom.,  713  :  συνθέτους 

λόγους• 

291».  Κα"',  το  μανιο>δες•  Kniemion-  : 
«  comme  le  délire  ». —  Cf.  Verg.,  Acn., 
VI,  78  :  bacckatur  vates.  Μάντις  et 
μανία  ont,  d'ailleurs,  même  origine. 

302.  Constr.  :  έχει  τε  μοΤράν  τ-.ν' 
"Αρεως  μεταλαοών  (αυτοΰ)• 

303-4.  Έν  όπ/,Ο'.ς  désigne  rarmeracnl 
complet:  έπ\  τάξεσι  nous  montre  tous  le» 


rri 


li  \Κ\Λ1 

ίχανία  ?s  κα^  τουτ"  εττ-  Διονύσου  τταοα]. 
"Κτ'  αύτον  οψιι  ν^αζι  Λ£>.:ρισιν  πέτραις 
-τ,ίωντα  συν  ττευζαισι  οικίρυ:.ον  τ:7.άζα, 
ζάλ/.οντα  /.αι  σείοντα  Βα/ζ/είον  /./.αοον, 
i^i.,av  τ'  αν'    Κ/./.αί'  "  àA//  i|J.oi,  ΙΙενΟευ, -ιΟου 
αή  το  κράτο;  αύχει  ούνααιν  ανΟ:(ο-ο•:  ε/ειν, 
\jrr:  ryoo^TÇ  αέν,  ή  οέ  θέ;α  σου  νοσή, 


305 


310 


Λ•» 


οοονεϊν  οόκει  τι  '  τον  Οε^ν  ο    είς  γ  ν^  ^^/,^'^ 
καΐ  σ-ένοε  καΐ  [^ακ/,ευε  και  στέψου  κάοα. 


,    ..  .   ,ν  .^•   ν.  νατέσνε  r.iimrk.  —  306.  l.c  Ai/M/c«iitf««i  porte 

"•'  '  I      ^  t«  A,,  r-i2^oÎ'    et,  i.lus  loin,  οελφισ-..  —  οελφοΐσιν   P.  —   30/.    πευ- 
avant  -τ     es  mots   εν  OcAÇOi^,  ^^-  ι  τ  .     „         .  »   r,^  ' 

.    _    ;.,s    -iWovta  M..i>l".--.  fii).>.ovxa  I.  Ρ    -  ■•'".   sv  β^οτο•.:  p.  ανΟρω- 
Γ,Γκ.  Ο.  Schmid;;  έν  Oeot;  ε-χε.,ν  Jacobs,  άΟαν.ν,.;  ïy..,  ι•    >.  Mci.r,  -  »H  .  .οσί, 

Musurus,  νοσϊ'.  1-  '*• 


hommes  a  leur  poste.  ~-  Λιε-τοησε• 
L'a..nste  indicatif  peut  indupier  un  iaiî 
qui  s'est  pro.ltut  une  fois  et  qui  se  renou- 
velle sous  l'elVet  des  mêmes  causes  {aor. 
gnomiouc)•.  il  pe.it  exprimer  aussi  le  com- 
mencement d'une  action,  et  me.ne  une 
iHusquo  mise  en  acte.  >ous  as.^ns  peut- 
être  ici  un  exemple  de  ce  derni.r  emplo.• 
_  Cette  épouvante  soudaine  (ρπ•  Πη•- 
nvsos  ré-pand  Λλη^  les  aim.cs  resscml.l.• 
à  la  terreur  jxinifjuc. 

305.  Μανία  δε  κα\  τοΰτ'  εστί.  L'attrac- 
tion n'est  pas  faite.  11  est  vrai  que  l 
substantif  attribut  précède  le  pronom 
dt-monstratif  sujet.  -Mius  on  peut  trouver. 
<ians  le  cas  inverse,  des  phrases  telles 
que  :  τοΰτο  πηγή  ν.α\  αρχή  γενέσεως 
(IMatun,    l'Iuiedr.,   24  5    C). 

;j()(5.  L'argument  essentiel  est  contenu 
dans  les  mots  μεγαν  τ'  άν'  Έλ/αοα•  H 
s'agit  du  dite  que  les  Thyades  célèbrent 
lousles  deux  ans  sur  le  Par.iasse  ^et  to-.s 
les  trois  ans  sur  le  Cithér(m).  H  «'»  '"'^ 
question  dans  1<>η  ν,  7ti-TI8)  ;  I(o  Git- 
οάοε;  ΠαονασοΟ  πέτρας  έχουσα-.  nyJ>- 
πε>ον  ούράνιόν  Ο'  εδραν.  Ινα  Βάκχιος 
άαφ-.πύρου;  άνε'χων  πεύκας  λαιψηρα 
πηδά  νυ-/.τ•.πόλοις  «μ»  τυν  Ηανζ/α•.:  ΐοο,α 
συμέά/.•/ο'.ς-   Herwerden  . 

307.  ΐίοδώντα-..  Γ./α/.α•  Cf.  748-9  : 
νωροΟσ'.  πεδίων  υποτάσεις-  873  :  Ορωσκει 
πεδίον  πα?  αποτάμ-.ον,  et  Soph.,.</r/x,30  : 

πηοώντα  πεδία• 


310.  «  >'e  te  flatte  pas  (pie  dans  le 
pouvoir  souverain  soit  la  véritable  puis- 
sance »>  (c'est-à-dire  celle  (pii  s'imi)ose 
et  triomphe  défmitivemeni).  ΆνΟρώποις 
a  paru  éijiiivotpie  {pour  les  hommes,  «>u 
chez  les  hommes?)  :  aussi  a-t-on  proposé 
d'écrire  Iv  βροτοΓς.  —  Ce  vers  est  nette- 
lunit  expli.jii.•  p. π  <c  ^ιπΙ  suit  :  la  puis- 
sance matérielle  u  est  rien  sans  I;.  r.-flexion 
et  la  sagesse. 

311.  Ίίν  δοκή:.  1 1  ^'.'ΐ;Ί  "■'  ^;•  ''"/"- 
ninn  s.ins  ionden'ient,  ou,  comme  il  est  dit 
plus  loin,  7«/  nest  jxis  saine  i^r^^---  νοσή)• 

;î|-2.  TV  φρονεΐν,  <■  λμ^•  que/fjiw  intel- 
ligence ",  entendons  :  en  avoir  beaucup. 
(f.  Thucydide  V.  vu,  3  :  κα'ι.  έχρήσατο 
το)  τρόπω  ωπερ  και  ές  τήν  ΙΙύλον  ευτύ- 
χησα; έπίστευσέ  τι  φρονεϊν  (ϋ  s'ag.t  de 
la  bonne  opinion  <l'ie  Cléon  a  de  lui- 
même  depuis  la  prisr  d.•  Sphacléric). 

3i3.  1,1  \ti  s  ;;  I'»  semblerait  se  ratta- 
cher assez  naturellement  au  vers  313, 
mais  il  serait  ;ib.rs  dilTieil.•  d.•  trouver 
une  place  ("tu  (■nal)le  aux  vers  3l4-;;i'•. 
Le  mieux  est  donc  de  laisser  le  texte  en 
l'état,  et  d'admettre  que  οΟχ  ό  Διόνυσος 
κ.  τ.  έ.  repond  à  une  objection  prévue 
('«  mais  ne  sera  t-il  pa-  dangereux  de  re- 
revoir ce  dieu?  ..;  et  tnrno•  une  sorte  .!, 
paienlhesc;  ορά:  συ  γαίρε•.:  lepien-l 
ensuite  ridée  exprimée  dans  les  vers  ό  I  --d  : 
tbv  Οεον  δ'  εΙς  γήν  δέχου.  Π  n<'us  semble 
néanmoins  que   .Ή'ΐ   pourrait    être    mieux 
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ΒΛΚΧΛΙ. 

Ου/  ό  Αιόνυσος  σω'^οονειν  αναγκάσει 
γυναίκα:  εις  τήν  Κύιτριν,  αλλ'  εν  τ•^  φύσει 
το  σωφρονειν  ενεστιν  ει:  τα  τ:άντ    αεί 
τούτο,  ϊκοττείν  γζτ  '  και  γα:  εν  [^ακ/ευυ.ασιν 
ούσ'  ή  γε  σώο:(ον  ου  οιαφΟα:ήσεται. 

'Οοας,  συ  /αίρει:,  όταν  εοεστώσιν  ττύλαι: 
ζολλοί,  το  ΠενΟέίο:  ο   ονοαα  αεγαλύντ^  τιόλι:  * 
κάκείνο:,  οίααι,  τέρτ:εται  τι|J.ώ|J,εvo:. 
Ί'>'ώ  αέν  ου  ν  και  Κάομο:,  ον  συ  οιαγελα:, 

il  ι  •  ' 

κισσώ  τ    εοε-'/οαεσΟα  και  νορεύσοαεν, 
τΓολια  rjvcop!:,  αλλ'  οαως  χορευτέον, 
κου  Οεοαα-/ Γ^σω  σων  λίγων  -εισΟει:  'jt.o. 
Μαίνη  γαρ  ώ;  άλγιστα,  κού'τε  φαραάκοι: 
άκτ  λάζοι:  άν,  ουτ'  άνευ  τούτοον  νοσεί':. 


NC.  31 Ί.  WilamoMitz  suppose  une  lacune  avant  ce  vers,  άφρονείν  Saumaise.  μη 
au-dessus  du  σ,  }^  •  μή  σωφρονεΐν  Stobée,  /•7ογ.  74,  8;  μή  φρονεΐν  Musgrave.  On 
ponrrait  penser  à  πως  φρονεΐν.  -  Î3lfi|  KirehhoiT.  Ce  vers  est  omis  par  Stobée,  FÎor. 
74,  ,s  :  il  est  presque  identique  à  HifjpoÎjtc,  7î).  —  318.  voC;  r,  γε  σο^φρων  Cam- 
per, .l'admets  une  lacune  après  ce  vers.  Voir  la  note  explicative.  —  Metzger 
transpose  3I9--2I  après  3<3.  Weclvleiu  aimerait  mieux  écarter  3Γι-ΙΗ.  —  320. 
όνομα  Musurus.  ουνομα  Ι-  l^  -  ^^^•  δή  γελάς  Naber.  -  326.  Ρ.  J.  Meier  met 
ce  vers  et  le  suivant  à  la  place  du  vers  359,  qu'il  écarte.  —  327.  νόσου  Dobree  : 
ά'νευ  του  θεών  νοσείς  Burges,  άνευ  θιών  νοσείς  MelJer.  Le  texte  des  manuscrits 
nous  parait  offrir  un  sens  très  satisfaisant. 
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introduit    «-t   (pi'il  y    π   peut-être    ici   une 
laemu'. 

31  1.  (J>/  ό  Διόνυσος. ..  Κυπριν.  Voici 
l'idée  de  ce  passage  :  la  chasteté  est 
innée,  ce  n'est  i)as  Dionysos  qui  l'iuqio- 
sera  ;  il  laisse  <ba(jne  femme  à  sa  naturi• 
propre  :  celle  qui  n'est  pas  chaste  ne  s»'ra 
pas  forcée  de  l'être, celle  qui  Test  ne  per- 
dra ])as  cette  vertu  en  se  mêlant  aux  orgies 
des  Uacehanfes. 

ai. -.-T.  'Αλλ'  εν  τ^  φΰσε».  τθ\)':ο. 
Cf.  Electre,  388  :  ούδε  γαρ  δόρυ  |  μάλλον 
[ίραχιων  σθεναρός  ασθενούς  μένει'  εν  τ^^ 
^υσει  οϊ  το-:τοκάν  ευψυχία•  On  peut 
v<.ir  parla  que  316  n'est  qu'une  interpo- 
lati(.u  ma'adroite.  Cf.  NC.  —  Σκοπείν 
χρή  sert  a     introduire    une    preuve  déci- 


sive. Cf.  Trojcnncs.  720-730  :  έχεις  γαρ 
αλκήν  ουδαμγ).  Σκοπείνδε  χρή•_  |  πόλις  τ' 
όλωλε  κα'ι  πόσις.  κρατεί  δε  συ. 

321.  Cf.  Htppoljte,  7  :  "Ενεστι  γαρ 
δή  καν  θεών  γένει  τόδε,  Τιμοίμενοι  χαί- 
ρουσιν  ανθρώπων  ϋπο.  Η.  Weil  dit  do 
ce  passage  fêditiou  Hachette,  \i.  lî)  :  <<  le 
])oète  philosophe  souriait  en  écrivant  ces 
vers  » . 

324.Ξυνωρίς  est  fré(pienl  dans  cet  em- 
ploi figuré  [OEJ.  Col.,  89:.  :  άποσπάσας 
μου  τήν  μόντ,ν  ξυνωρίδα).  —  'Αλλ'  όμως 
νορευτέον  :  la  construction  est  irrêguliere 
mais  le  tour  est  vif  et  naturel. 

326-7.  Ός  αλγιστα.  La  fmeur  de  Peu- 
thée  est  une  s(ute  de  maladie  pernicieuse, 
—  Κουτέ  ^αοαάκοις...  νοσείς•  Ce   texte 
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'fl 


lunes*»•.  «KS 


i5^1^|^^|F«l^!|ePT^^^**^^ 


■'^^^'  ^^■"""«t'^'^'^f^Siw^^ 
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:\ii  ΓΛΚΧΛί. 

ΧΟΡΟΣ. 

'il  r.zh^yj,  4>o':iov  τ'  ου  χαταΐ7•/υν£•:  λίγοις, 

ΚΛΛΜοΙ. 

"^i>  τταΐ,  καλώ:  toi  Τειρεσία;  τταε/,νετεν  * 
οίκει  αεΟ'  ήα(ον,  αή  Ούρα'Ιε  tojv  voacov. 
Νυν  ^'ac  τΛττ  τε  και  'οοονών  ούοεν  ορονεΓ;. 
Κει  ιχΓ  ^'ά:  έστι  Οεος  εκείνος,  ώ;  συ  οής, 

tilt  » 

7:α:α  σοι  7.ε^'έσ0(υ  '  και  καταΊ/εύοου  καλώ: 
ώ:  εστί,  Ιεαελτ,  Ο"  ίνα  οοκη  Οεον  τεκείν, 
ταΓν  τε  τιαή  τταντι  τ(ο  γένει  ττροσ/. 
'Oca:  τον  '\κτέωνο:  άΟ/.ιον  αόρον, 


1NC.  3;}3.  JV'crîs  :  Ιστι  θεός  εκείνο;  ι»'•«•ι•  εστίν  ύ  Οεος  ουτο;•  La  suh^tituiion 
(If  <»υτο;  à  εκείνο;  auiii  f.iit  ;ijnntfr  l'arficle,  qui  est  intolrrahle  ;  εστίν  ούτος,  ως 
n'j  -^r:.  OeO;  NV'"A'""ni.  La  ooiijfctiue  est  ingénieuse,  inu^  on  ne  voit  pas  assez 
cl.iiienicat  si  m;  σ-j  φής  porte  sur  r.iffirniat  ion  on  >;nr  !i  n.  gatiou.  —  Nauck  tient 
:J33-6  pour  suspects.  —  334.  πάρα  ToC  H- r λ  .  r.l.ii  ;  .εαεσΟω  pour  λεγέσΟω  F.  O. 
Schmidt.  —  :•.  î:..  Σεμέλη  0'  Tyrv%hin,  σεμ^/,ο;  L  l'.  —  33Γ,.  ημών  Soalii,MM•.  — 
337.  άκταίωνο;  1'.  ά/τ3(ονο;  correction  faite  sm•  άν.ταίω/ο;  fet  admise  par  KimsUx 
vt   \N  ^l.lιn<)^^  it/.l   L. 
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ne  <leman(!e  aucun  chan-^'cnienf  :  Tir«'>sias 
<lit  à  Pentliee  (jii'il  ιΓν  a  point  de  ι  cinèdc 
pour  le  guérir,  η  (|ΐιΊ1  n'est  pas  ainsi 
égaré  sans  ([11.  lijur  nxaU'-ficc\  φάρμακον 
(sî  pris  ici  snccessi\('iii(iit  dans  deux  sens 
dilTerents  :  il  d.signe,  .ni  \crs  327,  ce 
<]ΐΓηη  a|.|)<'ll<  dans  nos  campagnes  <<  le 
mal  donné  ».  Cf  Uippolytc,  3i8  :  μών  έξ 
επαχτοΰ  π/,  μονής  εχθρών  τίνος,  et 
Aristophane. 7V/f. s•/».,  533  :  ού'το'.•••,  ώ  γυ- 
ναίκες, ευ  φρονε'ιτε,  αλλ  '  η  π  ε  φ  ά  ρ  μ  α  χ  Ο' 
η  κακόν  τι  μέγα  πετόνΟατ*  άλλο.  Le 
poète  laisse  entendre  (jnr  le  voyant  Tiré- 
sias  <"iinnait  le  piège  où  Dionysos  va  faire 
tond)er  Penthée  :  le  dieu  le  rend  drnii-nr 
pour  le  perdre. 

32H.  «l>o'.oov  oC  κατα'.τ/ύνεις  λόγο'.:, 
tes  pa'oles  ne  sont  pas  indignes  de  Phœ- 
lios.  A  tons  points  <li•  \ne,  comme  on 
vient  de  le  \oii.  Tirésias  a  parlé  comme 
convient  \\  nn  inter|)r«  te  d"A])  )1!ππ 
33  1.  Οίκε'.  lidt  lin  Irope  explitjin•  pu 
l'antithèse  μή  Ούραζε  Tfév  νόμ(.)ν.  — \o- 
μ(ι)ν.  Ces  (<  coutumes  »,  «mi  realite,  ne 
sont  point  anciennes,  et    nous  ntrouvous 


lue    (i( 


'ineons((jii<n<c  <jui  «^t  dans  l.i  dmi- 
de  i.i  tiaijédie  :  le  chœur  et  Tirésias 
<lemandent  p<iur  le  cnlte  de  Dionysos  le 
res[)ecî  <|ΐΓ.•!ΐ  a  poni  les  croyances 
«  aussi  vieilles  (|iii  i.•  temps  »,  alors  qu'il 
s'agit,  à  vrai  dire,  <!  iii  <  u1t(>  nouveau. 
33-2.  ΙΙέττΐ,  ton  esprit  est  <<  en  l'air  ». 

—  Φρονών  o>T:•/  φρονείς,  ta  sagesse  est 
f.dic.  C'est  wwv  tie  ces  finesses  absurdes 
en  apparence  (οξΰμίορα)  qu'Aristophane 
raillait  chez.  Kniipid.•  (.:/c//c//-«.,  396  :  ού^ί 
ένδον  ένδον  έστιν  ει  γνώμτ,ν  έχεις). 

334.   Παρά  σθί•    ^ions  disons   (pielrpie- 
fois  «  chez  toi   »  dans  des  sens  analogues. 

—  Κ-αταψεύοου  /.α/ώς,  fais  un  pieux 
mensonge.  Cf.  ^uph..  Antigoiie,  l'i  :  οτια 
-ανουργήσασα,  et  Horace,  0:/es,lU,  I  I, 
3.">  :  s/ilcrtditle  mcnclnx. 

337  Όρας.  L'exemple  <jii<•  doiin.•  Ka- 
.1  l'enthée  est,  en  et!•  t.  tiré  «le 
"le  :  Acléon  est  nu  fils 
d"  \iitoiKM-.  Sa  niwii  est  diversement  mo- 
ii\ee  par  ta  légende  :  d'a[)res  Akn^dans 
Cité  pai  Apidiodore.  111,  i,  4), c'est  Zeus 
<pti  tait    pi  rii    .\(  ti on   parce   qu'il    a    re- 


(I  nio 

l(  111•    picipie     tami 


I 

*3 


ΒΑΚΧΑΙ. 

ov  ώαοσιτοι  σκύλακε:  ά:  εΟοέψατο 
διεσττάσαντο,  κρείσσον'  εν  κυναγίαι: 
Άοτέαιοο:  είναι  κου,ττάσαντ',  έν  οργάσιν. 
Ό  u:r  τΛΟτζ  συ,  hopo  σοι  στέψω  κάρα 
κισσώ  *  αεΟ    ηυ,ουν  τω  Οεω  τιατ/;  οιοου. 

ΙΙΕΝΘΕΓΣ. 

Ου  αή  ττοοσοίσει:  νεΓρα,  βακ7ε'jσει:  ο  ί(όν, 
u:ro    ί'ίου.ίζζ'Γ  αωοίαν  τήν  σήν  εαοί  ; 

Tfc  rîfz  ο    ^JM'-À^f.z  τόνδε  τον  διδάσκαλον 

i  •      •  • 

δίκ•Λν  αέτειαι.  ϊτεινέτο^  τι:  ώ:  τάνος, 

lit  ι  -  '  ■• 

έλΟών  οέ  Οάκους  τουο'  ί'ν'  οιωνοσκοττεΓ 
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NC.  338.  τον  L  Ρ,  όν  /•  —  33υ.  διέσπασαν  τον  Reiske  ;  κυναγίαις  Matthia», 
κυνηγίαις  L  Ρ  —  341.  σοι  Herwerden,  σου  L  P.—  3î:î.  -/εΓρα  P.  χείρα  κα\ 
L;  Wecklein  pense  que  le  vers  απερρε'  μη  μοι  στέφανον  αμφιΟ/,ς  κάρα  (^i/f-jy^, 
U)8  Ν.)  est  une  dittographie  de  celui-ci.  —  344.  εΊσομόρξτι  Sealiger,  έναπομόρξγ; 
Porson.  —  345.  τής  σης  δ'  Matthiu».  της  σή:  Τ  P.—  τήνδε  Hartnng.  —  346.  δίκην 
Elmsley,  δίκτ,  Ι  -  '^'■y-f^  ''•  —  3Ί"•  ''>'^δ'  Musgrave,  τούσδ'  Ι.  Ρ;  οίωνοσκοπε?  L, 
οΊωνοσκοπή    Ρ- 


cherché  Sémélé.  Selon  la  tradition  la 
plus  répandue,  le  chasseur  béotien  a  sur- 
pris Artémis  tandis  qu'elle  se  baignait 
dans  la  fontaine  Parthénios.  Le  nu.tif 
que  donne  Euripide  rapjjcllc  la  faute 
qu'Agamemnon  expie  par  le  sacrifice 
d'Anlis. 

33S.    ϋμόσιτοι    σκύλακες    Cf.    κύνες 

ώμησταί  (//'V/'^/<?,  XX^IL  «^'l• 

340.  Έν  οργάσιν.  On  donne  généra- 
lement à  ce  mot  le  sens  de  «  terre  consa- 
crée», jjarce  que  les  .Athéniens  d<mnaient 
le  non»  A'u'-^y'i'^  à  un  territoire  consacré 
à  Démétcr.  Mais  l'idée  qu'éveille  ce 
mot  est  celle  de  fécondité,  de  sève  abon- 
«ianle  (G.  Curtius,  Gr'xech.  Ktym.,  IH4  : 
όογά(<)  scliwelle,  trotzc,  οργά-(δ)-ς  A", 
/'7m/•.).  Ici  et  plus  bas  (v.  44.'))  il  désigne 
évidemment  un  pays  boisé,  ce  qui  peut 
s'acc<»rder  avec  son  étymologie. 

341.  Δεϋρο-  L'ellipse  des  verbes  di• 
mouvement  est  fréquente  avec  δευρο.  Cf. 
Krnger,  I,  ij  62,  3,  I.  —  Στέψω  est  nn 
snbjonetif  aoriste,  qui  s'emploie  natnrel- 

ement  après  δευρο,  oomme  après  ά'γε  δη, 
φέρε   δή  [subjonctif  (Vexhoriat ion). 

3Ί3.  Ου  μη  avec  la  deuxième  personne 


d(  l'indicatif  futur  signifie  :  «  ne  vas-tu 
pas  cesser  de,  t'abstenir  de...  »  Cf.  Ηη>ρ., 
4ί)Η  :  ουχ\  συγκλτ,σεις  στόμα. Ινα\  μή  με- 
Οησεις  αύθις  αίσχίστους  λόγους;  — 
La  négation  ου  porte  aussi  sur  βακχεύ- 
(7£ΐς  :  «  n'iras-tu  i)as  i)lus  loin  faire  le 
bacchant  ?  » 

■λ\\.  Έςομόρξη.  L'expression  est  rude 
et  marque  bien  l'irritation  violente  de 
Penthée  qui  défend  à  Tirésias  u  d'es- 
snver  sa  folie  sur  lui  »,  c'est-à-dire  de 
lui  en  communiquer  l'empreinte  ou  la 
tache. 

345-6.  Τόνδε...  δίκην  μέτΞίμι.  Μετέρ- 
νομαι  .s'emploie  avec  le  double  accusatif 
,Îe  la  personne  et  de  la  chose,  pour  ex- 
primer l'idée  de  «  ])oursnivre  une  vcn- 
"eaucc  contre  quelqu'un  ».  Cf.  516-7. 
Oreste.  4  23  :  μετήλΟόν  a  α'μα  μ.ητέρος 
θ£αί.  —  Le  génitif  ανοίας  dépend  a  la 
fois  de  διδάσ/.αλον  et  de  δίκην. 

347.  A  propos  des  vers  9ί)ί»-Ι()00  dV^/i- 
t'igone  (Εις  γαρ  παλαιον  θακον  ôpviOo- 
σκόπον  |  Ί'ζων,  ί'ν'  ήν  μ'^'•  παντός  ο'ιωνοϋ 
λιαήν),  Musgrave  cite  Pausanias  (IX, 
XVI,  ι)  :  Θηβαίοι;  εστίν  οιωνοσκοπείον 
Τειρεσίου  καλουμενον. 


J 

'.9\ 


*  /^  ■  t  lit 

άν(ο  κάτίο  τα  ττν.ντα  συγχέας  όαου, 
PtlaAic7Ta  ^-ac  viv  orcofxa',  o:77ac  ταο£. 

Il  I    •       ι  1 

Oi'  0    ανα  -iTo'/.'v  ^-τεί'/οντΞ;  έί'.'/νΞυτατι 

Ο-   '  ν ,  ,,       ,       / 

*  ι  i       1  ■  ^  Il 

καιντν  ""jvaicl  καΙ  λέντ,  "/,υυ.αίνεται. 

'ι  /^     ι  ι 

Ι\άντ:£θ  λάο'Γτε,  οέτυιιον  ττοοευ^ατε 
οεΟο    αυτόν,  ώς  άν  λευσί'Λου  οίχ/^ς  τυ•/(υν 
Οάνγ]  τ:ικραν  [^άκ'/ευσιν  εν  θήζαις  ίοών. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 

*0  σ'/έτλι\  ώς  ουκ  οΊσΟα  ττου  ττοτ'  ει  λίγων. 
Μέαηνας  ήοη  καΐ  ττρίν  έςεστης  φρενών. 
Στείνωαεν  ήι/,εΓς,  Κάόυ,ε,  καϊαιτώυιεΟα 
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JNC.  3ίΗ.  τριαίνου  Ι-,  τριαόνης  Ρ. —  3Γ»2.  ανά  πά) -.ν  Musurus,  ανάπαλιν  οιίαμ-χλιν 
Barnes.  —  ;}58.  ττοΐ  ποτ*  εΐ  ou  ποϊ  πέτη  Κ.  Ο.  Schiuitlt.  —  [859]  Collmann. 
έξεστώς  Badliam,  ηοη  των  πριν  έίεττω:  Cli.  Baier,  εκστήνα:  Wcil.  Peut-être  εξω 
στης  (cf.  853). 


348.  Τριαίνου.  C'est  j)ar  le  trident 
que  Poséidon  est  Έννοσίγαιος  :  τριαι- 
νουν  prend  de  là  le  sens  général  d*  «  é- 
luaider  ».  (^f.  Ilern/xlès J'iirictuc,  D'ifi  :  χα 
Κυκλώπων  βάθρα.,  ττρεπτώ  σ:οήρω 
συντρ'.αινώσω. 

.■<5(».  Στέμματα.  Ce  sont  les  bande- 
lettes ou  les  tduOVs  de  laine  blanche 
qui  ornent  Γο'.ωνοσκοπείυν  de  Tirésias. 
Dans  le  μαντείον  du  temple  de  Delphes 
TtMnphalos  est  orné  de  même  (στέυ.ματί 
γ' ενδυτόν,  Ion,  -Jii'i.  —  τίταινιωμένος. 
Strabon,l.\,  3,6);  les  monuments  iif^urés, 
ainsi  que  l'oniphalos  de  marbre  trouvé 
par  M.  Homolle,  leproduisent  ecs  (n'ue- 
ment.s  <le  laine, 

352.  Ot  Οέ•..,  «  et  vous  autres  »,  est 
naturel  ici  ])arce  que  les  ordres  qui  pré- 
cèdent (στειχετω  τις)  ont  été  donnés  à  un 
j>reiriier  j^roiipe  d'hommes.  Ot  οέ  s'em- 
ploie souvent  sans  que  ot  μέν  ni  ot  soit 
exprinie  précédcmnient.  Cf.  Ilccuhe, 
H 62  :  Κεντουσι  παϊοες,  at  δε...  τας 
εμάς  ειχον  χέρας.  ΙρΙι.  Taur.,  i35(»  : 
κοντοΐς  οέ  πρώραν  είχον,  ot  ο'  έπωτίδων 
αγκυραν  εξανήπτον.  ihùl.,  Η 22-7. 


3Γ)3.  Θηλύμορφον.  Voir  plus  haut, 
νν.     23  5-6. 

356.  ΛεJσ''μoυ  δίκης.  Cf.  Orcste,  61/,  : 
λεΰτιμον  ôoCvat  δίκην. 

3.'>7.  ΙΙικράν  joue  le  rôle  d'attribut,  «t 
ιδόντι  a,  comme  notre  mot  «  voir  »,  le  sens 
d'  «  <'prouvcr  ».  Mém<'s  emplois  de  ces 
mots  v.  734,  et  Medi'e,  1388  :  πικρά: 
τελευτά;  των  εμών  γάμ^ον  ιδ(ι)ν. 

358.  ΙΙοΟ  ποτ'  ει /όνων,  ού  tes  paroles 
l'égarent,  quel  degré  d'égarement  trahis- 
sent tes  j>aroles. 

3.",9.  Ce  vers  est  diversement  corrigé 
ou  interprété  |)iir  les  éditeurs  selon  que 
la  gradation  leur  paraît  aller  de  μέμη- 
νας  a  έκστήναι  φρενών,  ou  inversement. 
Il  nous  semble  naturel  de  rapporter 
μέμηνας  aux  fureurs  de  Pcnthée  qui 
viennent  de  se  déchaîner,  et  d'admettre 
aveo  Weil  [Revue  des  Etudes  grecques, 
VI,  p.  149)  que  έκστήναι  φρενών  fait 
pressentir  ce  qui  va  suivre  (cf.  v.  850  : 
πρώτα  δ'εκστησον  φρενών).  Tirésias, 
qui  voit  l'avenir,  <lit  à  Penthée  :  «  tu  agis 
en  furieux,  en  attendant  d'être  tout  à 
fait    (I  lié  né   ». 
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ΒΛΚΧΛί. 

υπέρ  τε  τούτου  καίπερ  οντος  αγρίου 
υπέρ  τε  πόλεως,  τον  Οεον  αηοέν  νέον 
οραν.    Άλλ'  έπου  υ.οι  κισσίνου  ^^iv-^o^J  αέτα ' 
πειρώ  ο'  άνορΟουν  σώ\χ    έαέν,  κ  άγω  το  σον  * 
^'έρον-έ  γ'  αισν  COV  I'j"^  πεσεΐν  *  ί'τoJ  ο  o(J.ojç  * 
τω  Ηακ/ίω  γαρ  τω  Αιος  οουΑευτεον. 
Ιΐ'ενΟε'^ς  V  όπως  αή  πένθος  είσοίσει  οό^^Λς 
τοις  σοισι,  Κάοαε  '  ααντικ•?]  αέν  ου  λέγω, 
τοις  πράγαασιν  οέ'  υ,ώρα  γαρ  αώρος  λέγει. 


ν  1 


365 


ΧΟΡΟΣ. 

Όσια  πότνα  θεών, 
Όσια  ο   ά  κατά  γαν 


Γ, 


370 


^C.  365.  γέροντες  Ρ,  γέροντι  δ'  αίσχρον  δή  πεσειν  Herwerden.  -  γ'  pour  δ' 
Lenting.  R.  Pvïm  tient  ce  vers  pour  suspect.  —  368.  μαντιχη  μεν  ου/  ύρω  F.  G. 
Schmidt.  —  371.  όσίαν  α  B«>the. 


362.  Νέον,  euphémisme  fréquent,  au 
lieu  de  κακόν.  Cf.  Médéc,  37  :  μη  τι 
βουλεύστ;  νέον. 

364.  Ιναγώ  το   σον  (άνορΟουν  πειρά- 

σομαι)• 

365. "Ιτω.  Formule  d'un  usage  fréquent, 

par  l.iquclie  ou  s'encourage  a  persévérer. 
Cf.  Médée,  798,  819;  Orestc,  793;  le 
sens  complet  est  :  «  en  avant  !  advienne 
(pie  pourra  !  » 

367.  ΠενΟεϋς..•  πέv'Joς.  Cf.  508  ;  Chae- 
rémon  (Διόνυσος,  fr.  Ί,  i>•  783  Nauck)  : 
ΙΙενΟεύς  εσομένης  συμφοράς  επώνυμος. 
Théocrite,  id.,  XXVI,  26;  έξ  όρεος  πέν- 
0/;μα  και  ου  ΠενΟήα  φέροισαι-  Ces  jeux 
sur  les  noms  sont  frécpients  che/.  les  au- 
teurs grecs.  Tvrrell  rapj)roche  Shak**- 
speare,  Cymheline,v .  5  :  Thou,  Leonaius, 
art  t/iclions  ^vliclp,  Ί lie  fit  and  api  con- 
struction oj  thy  naine.  —  "Οπως  μή  suivi 
de  l'indicatif  futur  se  eonsiruit  quelque- 
quelquefois  avec  ellipse  d'un  verbe  prin- 
cipal signifiant  «  prendre  soin  »,  «  ved- 
1er  Ά   ». 

369.  ΤοΙς  πράγμασιν.  Ce  sont  les  faits, 
et  non  la  divination,  qui  font  parler  ainsi 
Tirésias.  Ce  second  datif  est  amené  libre- 
ment par  le  premier  :  l'un  signifie  «  en 
vertu  de  »,  l'autre  «  en  raison  de  ». 

370.  PREMIER  STAsiMON.  —   Le  chœur 


s'indigne  des  outra{,us  de  Penthée  contre 
le  dieu  qui  donne  la  joie  et  apaise  les 
soucis  :  il  vante  la  sagesse  qui  ne  cherche 
point  à  jiasser  la  mesure  humaine,  et  qui 
ne  sacrifie  pas  la  réalilé  présente  à  des 
chimères.  De  ce  pays  ou  l'on  entend 
!)lasphêmer,  il  voudrait  être  transporté 
dans  les  lieux  consacrés  ou  se  célèbre  le 
culte  de  Dionysos  associé  à  celui  d'Aphro- 
dite (Kypros)  et  à  celui  des  Muses 
(Piérie,  mont  Olympe);  il  exalte  enfin  le 
dieu  qui  donne  la  paix,  qui  fait  goûter  la 
joie  au  pauvre  comme  au  riche  et  veut 
que  l'homme  mène  une  vie  de  constante 
béatitude.  Aussi  se  tient-il  éloigné  de  b 
folie  des  esprits  orgueilleux  :  il  s'en  tient 
à  la.  foi  des  simples.  —  AA'  :  370- 
385  =:  386-401  ioniques  mineurs.  BB': 
402-415=  4  16-431  mètres  glycouiques. 

Όσια•  Selon  la  remarque  de  Wilamo- 

\vit/.,  ce  terme  abstrait,  qui  exprime  une 
idée  religieuse,  a  tendance,  de  même  que 
δίκη  et  νίμεσις,  à  devenir  personne 
concrète.  Cf.  Vrg.  adesp.,  60 ί  :  Όσια 
δ'  'Ανάγκη  πολεμιωτάτη  θεών.  —  Πότνα 
θεών.  Cf.  δια  Οεάων•  Πότνα  est  une 
forme  épique. 

37t.  Όσία  δ'.  Πότνα  θεών  est  en 
opposition,  ou  du  moins  en  parallélisme 
avec  α  κατά  γαν...  φέρεις• 
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hAkKAI. 

»  /  / 

τάοε  ΠενΟέως  àisiç; 


αιεις  ου-/  οσιαν 

υοριν  εις  τον  Jicsaiov, 

τον  Σεαέ'/.α^  τον  τταοα  καλ},ιστε'νάνο•. 


37. 


ευοοοσυναι^  οαιαονα  ττοώ- 

τον  aaxaocov  ;  oc  τάο    εν  ε'., 

Ο'.αα-ευειν  τε  /οοοΓς 

αετά  τ    αυλού  γελάται 

άτιοτταΟσαί  τε  fJLεoίαvαc, 

οτΓοταν  ροτουος  ελυη 

γάνος  εν  οαιτι  θεών, 

ziG-TOC'oco'.c  ο'  εν  OaAÎaïc 

άνοοάσι  κοατ/ο  υτινον  αΛ'νίοάλλτ. , 


3Η0 


3S0 


Α/αλί 


vo)v  σ^του.ατίον  ν.ντ, 

ανοϋ,ου  τ'  àvOoa"Jvac 
το  τε/.ο;  ουστυ/ία* 
G  οέ  τας  ήτυ'/ία; 

INC.  372.  γρυσέαν  lîrmu-k,  M.ittliii-,  yoOTix  Τ-,  "/ρυτία  '*  —  -/ylnix  ^Y.r~-.ç,ai 
φέρεις  Elmsiey,  -^ρυσέα  πτίρυγι  Cpip''",  'I'lH)in[)son  |(^ί.  llmik.  Jm  .,  u%:\  :  πτεροίσι 
φορείσΟο>!  —  ;573.  τάδε  Mnsunis,  τα  Oi  1-  Ι*.  —  375»,  0:ϊύσ£'.ν  Ι'.  —  •ΐ'^-•  όταν 
P.niiick.     —     383.   φίλον      pour    θεών     Wecklrin.    —    :ΐΗί.     ν,-,τ^ο  :'>.ο:     Ι  <ntini:.    — 


37G.  Καλλ'.στεφάνοις.  C'est  <!.•  Dio- 
nysos que  vient  la  joie  tlii  fV^tiii  dnnt  l.i 
couronne  est  le  synihole. 

378.  "ϋ;  τάδ'  ε'/εΐ,  <|ni  po^^^ede,  f.-,i  (!. 
ici  :  qui  nous  donne. 

.'!7!K  Ηιατεύΐΐν  diul  ci-t•  ])iis  ICI  dans 
le  sens  iiitraiisitif  ;  mais  on  le  Iroine 
avec  le  sens  tiansilii  /c//,  "..".-J,  εΟιά- 
Cî'Jt'  (=:  i/titiiu'it  et  sodalcm  ascuil 
lîdccluini/n  cata-vis.  llerwerdcn  . 

3S|.  Άτΐοταϋσαί  τε  μερίμνα;.  Sandvs 
commente  ici  le  passage  de  la  Politiqui- 
(Vlli,5,  1339  a)  ou  il  est  paiir  du  relâ- 
chement que  l'esprit  peut  trouver  d.uis  la 
musique,  et  de  celui  que  procurent  le 
sommeil  et  l'ivresse.  Ce  passade  contient 
une  allusion  directe  aux  vers  d'Kuiipide  : 
οντε    Tt'vo;    δε-,   χάρ'.ν    μετεγειν    αυτή:. 


ποτερον  παιδιας  ένεκα  /.α',  αναπαυ'τεο):, 
καΟάπερ  υττνου  χα\  μεθΛ,:  (ταϋτα  γ -/ρ 
/αΟ'  αυτά  μ£ν  ούτε  τ<ί)ν  σ7:ουοα'.(•>ν, 
ά/>"ήδ:α.  -/α•,  άμα  [;.  εριμναν  -αυ:'., 
o')ç  -.:r,  Τ',  ν  Ι\!  ύρ  t  πί  δη  ;•..•  τ'.ΟεαΤ'.  δ. 
■/.αι  τήν  όρ/Γ,σ'.ν  εν  τούτοι;) — 

383.  Ίν,  δα'.τ\  θεών.  dans  les  Ι",  stiiis 
en  riionneur  de>  dieu\.  Cf.  ίλ/)  .î.î' f.  1  Π  . 
:'.3t;  :  Οεά)ν  £v  δα'.•::-  <'t  VIII,  7(i  :  O:'-)•/ 
έν  δ  α '.τ"'.  Oa/:ir,  • 

38Ί.  Il  e--f  inutile  de  CMiri^er  -/.'.ττο- 
:ρόρο'.:  fn  y.'.TTOfopo;•  !.<■  fi'•'•"  reporte 
\(»lontiers  ces  adjectifs  composés  d«• 
Γaμent  à  la  clr.se.  P.  e\.  STJ  iJO/Oo:: 
(.")-/,υδρόμοι:. 

38Π.  '()  δε  τα:  ή  συ -/ία:  β'οτ^:.  "Vous 
dirions  presque  de  ruenie  :  ><  une  λ  le  de 
ti  aiujuillitt'    ••  ;     ήσυ'/ία;    est     un    «:;énitif 
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UAKKAl. 

[ίίοτος  καΐ  το  φρονεΐν 

άσάλευτον  τε  αένει 

και  7υνέ/ει  οο^αατα'  ττίρσω  γαρ  οαω; 

αίΟέοα  vαίovτεc  ορώ- 

C71V  τα  ^ροτών  ούρανίοαι. 

Ί^ο  σοοον  δ'  ου  σοοία 

το  τε  αή  θνητά  φρονείν. 

Hcav'jc  aïojv  *  ίτλ  τούτοι 

δε  τί:  αν  αεγάλα  διώκω  ν 

τα  τταοόντ'  ούνι  θέροι; 


NC.  392.  δώματα  Ι\  δώμα,  après  rat  me.  /.  —  τΐόρσω  γαρ  Kl-nsley,  τ.όρρω  γαρ 
Stoh.,  F/or.  58,' 3;  πρόσω  γαρ  αλλ'  L  Ι*-  -304.ύρώσ'.  W-  396-7.  το  τα  μη  Bothe. 
—  Ονατ^  Klmsley.  —  φρονείν  βρα/,υ;  αιών  Musurus.  Cf.  notes  explicatives.  —  τούτου 
PalcN.—  398.  δε  τις  Madvi-,  δε  τις  L  Ι'  ;  τα  μεγάλα  Ρ,  μα/ρά  Heimsanl..  --  Μ..<- 
^rave  écrit  ainsi  397-8  :  έπ\  τωδ'  ούν  τί  τι:  αν  μέγα,  et  Brunck  :  έπ-  δ"  αύτω  τ'.; 
αν  αενάλα.  —  ^'^^•   ϊΐεοοι  Tyr\\liitt,  :ρέρε'.  Ι^  Ι*. 


explicatif.  Le  sens  de  ce  mot,  <pii  pour- 
rait sembler  vague,  est  determin»'•  par 
l'ensemble  du  passage  :  il  s"at:;it  d'une 
ti.jii'iulllf  .ui^resse  de  l'esprit,  ipii  se 
garde  d'une  agitation  téméraire  et  impie. 

391.  Άσάλευτον.  Σάλος  exprime  sou- 
vent, au  figure,  les  agitations  de  la  Aie 
et  les  troubles  de  l'âme.  De  même,  le 
chœur  dit  à  Electre,  clie/.  Sophocle 
(1074)  :    πρόδοτος  δέ  μόνα  σαλεύττ,. 

392.  Συνέ/ει  δώματ-/•  Ces  mots  se 
rapportent  évidemment  an  désaccord  de 
Kadmos  «  t  de  Penthée  :  le  dénouement 
doit  en  dinner  aussi  une  eonlirmation 
tragique.  —  Ιίόρσω  γαρ  όμω:.  ■•■  (  ette 
place  anticipée  de  όμίο:,  précéd-ant  le 
participe  concessil,  est  conforme  à 
l'usage  atti(pu^.  Dans  des  phrases  de  ce 
genre,  nous  plaçons  «  cependant  »  ajirès 
le  \erbe  principal. 

390.  Σοφόν,  pris  ici  —  comme  il  lest 
souvent  —  en  mauvaise  j)art,  doit  s'en- 
tendre d'un  scepticisme  ergoteur  et  ])ré- 
sonq)tueu\.  pour  Texpression  t'j  Gro:;ov 
ου  σο-'ία.  cf.  Orfstc,  819,  ou  le  chœur 
condamne  une  «  pieté  impie  «  (τό  καλόν 
ου  /.αλόν).  Cet  esprit  qui  n'est  que  sot- 
tise a  son  explication  dans  le  vers  sui- 
vant. Le  clueur,  fidèle  à  son  rôle,  fait 
entendre  une  leçon  de  «agesse  et  de  mo- 
dération. 


396.  Tô  τε  μή  θνητά  φρονεΐν.  \\  ila- 
mouit/  fait  justement  observer  que  c'est 
la  l'opinion  populaire  sur  la  phih»sophie, 
mais  non  celle  du  poète,  qui  |)ense  ])lutot 
comme  Arislote,  El  h.  Nie,  X,  7  :  ου 
vor.  κατά  του:  τιαοαινούντας  άνθρίόπινα 
■^ζ,ονεΐΊ  ανΟρωττον  οντά  ουοε  υνητα 
Ονητόν,  άλλ'  εφ'  όσον  ενδέχεται,  άΟανα- 
^i^c^j.  —  (Cf.  Pind.,  Ixthm.,  IV,  t  i  :  μη 
μάτευε   Ζευς  γενέσθαι. •■  6νατά  Ονατοισι 

πρέπει)• 

397.  Le  point  que   nous   laissons,  avec 

la  plupart  des  éditeurs,  après  φρονεΪν, 
ne  se  trouve  pas  dans  r.\.ldine,  et  Sandxs 
croit  qu'il  faut,  en  eifet,  le  supprimer,  en 
faisant  de  βραχύς  αΙών  l'atlrihuÎ  de  τό 
τε  μή  Ον.  νρ•  ΐΓ  rapproche  de  ce  passage 
Ipit.  T>nir'.!\\-l\--l  :  τό  δέ  μετ'  εύτυχίαν 
κακουσΟα-,  Ονατοίς  βαρύς  αΙών.  Mais 
cette  dernière  tournure  est  beaucoup  plus 
naturelle.  —  'Επ\  τούτω.  Ce  texte  n'est 
pas  sans  donner  bien  des  scrupules.  S'il 
est  bon,  έπ\  τούτω  a  le  sms  de  •. 
u  la-dessus  »,  c.-a-d.  :  alors  ({u'il  voit 
c<imbien  courte  est  cette  vie. 

398.  Μενάλα  Entendons  :  ce  qui  passe 
la  mesure  et  l'intelligence  humaines. 

399.  Φέρο•..  L'actif  de  ce  verbe  a 
quelquefois  le  sens  de  "  recevoir  », 
«  oaoner  »  qu'a  plus  fréquemment  le 
luovcn. 
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ΒΛΚΧΛΙ. 

ιΜαινουιένων  οί'οε  τοίτοι 

και  κα/.οβούλων  τταο    sf^orrî  '^cotcov 

1  ί  ι  ι 

ίκοίυ.αν  τ.οζι  Κύττοον, 
νασον  τας    AocooÎTac, 

έν  ά  Οελ:ί^/θονες  νέαον- 
ται  Ονατοίσιν    Kscotsc, 
Φαοον  Ο    αν  έκατίττοίλΟ'. 
^^αοζάοου  ττοτααου  όοαι 
καο~ί^!ουσιν  àvouiocov, 

t  ■  II' 

ού  Ο'  ά  καλλιττευοαένα 
ΙΙιεοία  fi.o'JTcioc  εοοα, 
σεανά  κλιτύ;  Ολύαττου* 
έκεΓσ'  αγε  α',  ώ  Η:ίαιε  Γ)θία•ε, 
τιρόοακ/    εϋιε  οαϊαον. 
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NC.  1UI/.  υ.α-.νομένων  6'  Stubt'-e,  ΙΊοι•.,  Ji.  17  —  κιΐ,  έ'μο'.γε  '*  Λ  έμοί  L.  — 
ίο2-3.  Κύπρον  i;iiiislt\.  Hermann.  τϊ/  /ν-οο/  Ι-  1'.  Klinslrv  pensait  ausςi  à  ποτΊ 
τάν  τε  νάσον.  —  -ίΟί.  έν  ά  Nauck,  Γνχ  Ι.  Ρ,  Γν' οι  Hedli.  '.να  :;  Htinm-.  —  1(>6. 
Φάρον  Ο'  αν  Reiske,  Πάφον  Ο'  αν  Ι.  Ι',  /ΟύναΟ'άν  Mcuuk»•,  Ί'-ά^^ου  '/  jtv  1'<  t.  ι•- 
sen,  ΙΙάρον  αν  θ'  Ven.il!,  ΙΙάφον  θ'  αν  ερατόστου.ο•  Mnsgr.ivc.  —  Ί(»7.  Βο)κάρου 
pour  [:ίαρβάρου  McmMiis.  —  ,(»8.  ανοαορο/  Mattln;.•,  ανομορο:  Ι- Ρ.  άμ'  ôW^ptoH. 
IJnger. —  409.  ου  Ο' ά  Sflm'iic.  otto-j  ο' ά  Ι^  Ρ,  τ:ου  ο'  ά  Ν  ιπ.  k .  χ^οζο;.  Mii->i,'ra\  .•.  — 
',Ι*'.  πΐ3ρ£•χ  Ρ,  1Ι::ρ:χ  Musgravc.  —  1Η.  κ/:τυς  Caiit.r.  κλειτύς  Ι>  Ρ.  —  4  υ.  μ.' 
<ώ>  Hartun{>,  με  L  Ρ.  Hartmif^'  écaih-  1<•  second  Βρόμια,  et,  au  •. .is  i2:,  φρένα  τί. 
■ —  Ή:5.    πρό^ΐακ-/'  îÙ':;    llfnii.uiii,  προοακχή'..  Ι,  Ι'     —  οα:'Χ(.)/  Λ 


'iiH.  Παρ'  εμο'.γε,  à  mon  sens, 

4(ΐΓ).  Θελξίφρονε:   <1<ί'!  rtie    ra|)[)i-(»c!H'• 
«le  Ονατο'.σ'.ν. 

'iO(i-4ti,s.    Osiris     est     i(iralilie    par    lis 
Grecs     axe      Dionysos    :    aussi    le   poète 
mentionnt-t-il    ici     l'K^'vpte    parmi     !<-s 
p.i\s    les    plus   l'aïueiix    ..h     se    céli  l»ic    l< 
»-ult<•   <li(iii\  sia(pi(•.  Ί'άρον,   corrciMimi    d.• 
Reiske,  p(»iu  Jlocîov,  sareortle  bien   a\ee 
le  eontexte;  les  «  cent  IxHiches  du  lleuv,• 
barbare  »  désignent  clairement   le   Nil,  rf 
χαρπίζουσ'.ν  zrz  ευ/αρπον  ποιοΰσιν  (Hés\- 
cliius).  Oïl  a  pens»'•,  d'après   des  passaj^es 
de     Pline     rVncieii      et     de    Tacite,     (pie 
άvoμripov  (mss   ανομβροι)   était    l.i.'u    dit 
ici  de   Paplios  (H.    N.,     li,    ilo    ;    célèbre 
Jatium     htthet  feneris     iùip/ms,    l'/i    ciiius 
quiinddtn  arcam  /nui  i/itpltiit  ;  Uist .,  il,  .{  : 


precibus  et  îgne  piira  dliiriit  adolentu/•, 
nec  ιιίίί<  iinbribus  fjuiimiiiniiii  in  apei  to 
>n,i.i,sni/it;;n\:\'\•^  ces  textes  fout  evidein- 
iiHii!  .illii-^iuii  a  uiie  plaiN-  pa  I  t  iciiliere , 
m  11  aiMilciiseiueiit  preser\ee  dis  pluies,  et 
lii•!!     pas     a     la     \illr     eiiticic     de     P.iplios. 

'Κκατοττοαο; 


'j      _ 


0 •      "/        α  •     lie     1 1 Γ  II  t 


l^uereiaire   auîil  lu"-,•  au  ilet  ul   inentiuinie 
par  les  deux   auteurs   latins. 

iln.  W.zoiy.-  Il  ii•'  l'iuf  pas  ntd)lier 
ijuKuripiib;  est  l'IiTite  d'Arelielaos  de  .Ma- 
<Μ•(1ΐΜΠ(\  el  (pie  le  piililic  (pii  écoute  les 
H:ii  ,  hiin  f'  •-  e>{  passioiiuemeut  adonné  au 
culte  de  Dionysos.  Vnir  v.  Γ)6Γ),   et  futio- 

i/lli   !  Ι'•ιΊ  ,     p.      5-6. 

i)  '  ίΐρόοαχ"/'  "  dieu  rpii  mènes  la 
baecbanale  »  (et.  v.  ΙΊΙ,  'j-'  Ξ;αρ"/ο; 
Βρόμιο;)• 


.i 


pi 


|f 


1; 
t- 


ΒΑΚΧΑΙ. 

'Εκεί  Χάριτες,  έκεΓ  οέ  Πίθος  ' 
εκεί  δέ  Βάκχαις  Οέαις  όργιάζειν. 

Ό  δαίαων  Ό  Aioc  τ^αις 
k 

γαίοει  αέν  Οαλίαισιν, 
οιλει  ο    οΛοοοοτειοαν  Κι- 
οτναν,  κουοοτοόοον  θεάν. 
Ιταν  ο    ες  τε  τον  ολοιον 
τον  τε  yiizovy.  οώκ  ε/ειν 
οίνου  τέρψιν  ik'jr.ov  ' 
αισει  ο   ώ  ϋ.ή  ταύτα  μέλει, 
κατά  oaoc  νύκτας  τε  οίλας 
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415 


αντ. 


420 


425 


:ύαίωνα  οια^ην 


Λ1 


σο'^ΟΊ  ο    αττε'/ειν  -ραττιοα  φρένα  τ^ 
τ:ε κισσών  τταρά  οωτών. 

NC.    Ίί5.    Βάκ-χα'.:  kifcbhuir,  [ίάκ/αισιν  Ι>,  ;ίάκχα'.'7ΐ  Ρ•—  449-420.  είρήνην  Ρ, 
Ιν.ράναν  Elmslev.    —   421.    ίσα   L    Ρ,    Γσαν   /.  —  422.    -/είρον'    εδωκ'    Scidier.  - 


1 


ri5.  νύκτα;  θ'  ιερά;  Herwerden.  —  Ί27.  σοφον  Musurus,  σοφαν  L  Ρ.  Dindorf  avait 
)cnsé    d'abord    à    σοζ^'-χ     —    o^yy^i    ο     άπεχε    Hermaim.    —   πραπίοα    L,   παρ' 
'ri'.i.   irjo  ρ"!π•  τταο'α  lleiske. 


ατπιοα 


ΊΙΊ.  Χάριτε;.  Dionysos  Ί  aurouiorpbe 
e>l  souvent  associé  aux  Cliariles.  Les 
femmes  d'Eus,  dans  leurs  prières,  lui 
demandent  de  venir  συν  Χαρίτεσσιν,  et 
un  camée  antique  représente  !<'  dieu- 
taureau,  la  tète  baissée,  et  portant  les 
trois  Charités  entre  ses  cornes.  Pothos 
fii»ur«'  aussi,  sur  une  ])einture  de  vase, 
dans  le  thiase  de  Dionysos  (^S.  Remuch, 
Rrpertoirey  t.   Il,  p.  .'502,  fig.  3). 

4  19-420.  Όλβοοότειραν  είρήναν.  Cf. 
Il  Ί52,  Nauck  [Cresplionte)  :  Είρήνα 
[βαθύπλουτε  κα\  κα//•στα  μακάρων 
θεών,  ζή/.ό;  μοι  σέΟεν  ώ;  -/ρονίζεις•  ίη 
cratère  de  Vienne  (Reinaeh,  II,  200,  3) 
représente  l^iréné  en  Ménade,  dans  un 
tliiase  dionysia(|ue  :  elle  porte  dans  la 
maiu  droite  une  corne  d'abondance.  — 
Ulysse  dit  de  la  ferre  d'Itlia(jue  (prelle 
est  αγαθή  κουροτρόφο;  {()<l•^  I>^,  27);  de 
même,  en  parlant  de  la  Paix,  Hésiode 
("E.  ■/..  II..  V.  2J8)•:  ειρήνη  δ'  χ/α  γήν 
κουροτρό^ο;• 

\2\.  "Ε;  ti  τον  οΙο'.ΟΊ  δώκΐ.  Même 
emploi  de  οίδωμ:  avecel;,  Hélène,  <i2.5  : 


ην  σην  ε1;  εμ'ευνοιαν  δ'.δω:,  et  Plicnic, 
Mhl  :  χάριν  ά/άριτον  ε;  θ^ους  δ-.δοΰσα. 
—  Nous  lisitins  plus  haut  (132-3)  συνήψαν 
έ;,  mais  le  cas  est  diflerent  :  ες,  dans 
cette  expression,  tient  lieu  de  προς. 

4  23.  "Α/,υπον  =  παυσίλυπον  (cf.  772). 

427-8.  Άπε/ειν...  -παρά  φωτών.  Ou 
dit  plus  ordinairement  άπέ'/ειν  τινός  ou 
από  τίνος.  Mais  nous  lisons  au  vers  I  18 
αφ'  ιστών  παρά  κερκίδων  6'-  Keiske,  ri- 
goureux et  logique,  a  corrigé  παρά  en 
από  dans  les  deux  passages  :  il  est  bien 
certain  que  παρά  suivi  du  génitif  marque 
plutôt  Wtetion  de  s'éloigner  que  Vetdt 
d'eloiguemeut.  On  peut  douter  cependant 
que  la  distinction  ait  toujours  été  stric- 
tement observée.  D'ailleurs  άπέχειν 
n'exprime  pas  seulement  l'idée  de 
u  tenir  éloigné  »,  mais  aussi  celle 
d' «  éloigner  »,  «  écarter  ».  —  ΙΙερισσών. 
dette  é{)it!iètc  s'applique  à  tout  ce  qui 
passe  la  mesure,  à  ce  qui  est,  ou  se  croit 
supérieur.  Cf.  Hippoljte,  4i5  :  bv  δ'  αν 
περισσον  κα\  vpovoOv6'  εύρ?)  μέγα-  — 
Soph.,    Ajax^   7.58   :    Τα    γαρ    περισσά 


Ι 


>■  lH> ΐίΐΜ  ÎpÎWwî 


*^waJ*?»W^»s^alfe:^'SISt 
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Β  \  Κ  \  Λ  î . 

Tq  πλήθος  G   Ti  το  ^^αυλοτερον 
ένόαισε  /ρηταί  τε,  tso    αν  ίε/οίυ.αν. 

ΘΕΡΛΙΙΩΝ. 

ΙΙε/Οευ,  ττάοεσαεν  τήνο'  άγραν  ήγρευκίτε; 
έο'  τν  εζεαψα:,  ουο"  άκρανΟ'  ο)ρ;;.τσααεν. 
'()  Orc  ο'   βί'  ήΐ^'ίν  τζραος  ουο    υ^τετττατε 
φυ^'τ  r.oi\  αλλ'  εοίοκεν  ουκ  άκουν  yipy^Zy 
ουο'  (ϋ'/ρο;  ούο'  ήλλαςεν  o'.vcottov  γενυν, 
-'ελών  οε  και  οεΐ'ν  κάιτάγειν  εφιετο 
ε'χενέ  τε,  τούαον  ευτρεττέ:  ττοιουαενο;. 


43υ 


10^" 


ίέ^Ο 


,    Ν 


l\7-'co  01    aïooOc  ειττον  '  eu  ςεν  ,  ονν  εκτ^ν 
a^'co  σζ,  ΠενΟέ^ος  ?'  oç  υ/  ετζεαψ    εζιττοΖ-α'. 


Μ 


Άς  ο    αΰ  συ  1>ακ/^α:  ειρ;α;,  ας  ο-υν/^ρττασας 

NC.  43U.  ο  τι  το  Biunck,  οτι  τε  L  (τε  après  rature  /},  δτιττερ  Ι'  —  4^  '  τε  τόδ 
αν  δε-/οψ.αν  KinhliofT,  τε  τόδε  το-,  λέγοιμ'  αν  L,  τ' εν  τώδε  λεγοίμην  αν  Ρ,  ένό- 
μισε  '/ρηστόν,   τόο'   εγώ  ού  ψέγo'.IJ;  αν  ilerwcrd-M,.  τ'  έν  τωοε  μένοιμ    αν  Eichler. 

Les  conjetturt-s    .jui  nous  scmbh-nt   les  meilleures,  avec   crilc    de    RirehhoiT,    sont 

celles  de   Bernhardy    :    τόδε   τοι   δε/οίμαν,    et    d'V(!r;i.i    :     τόδ'  άεΐ    δεχοίμαν•   — 
436.  où   r,v  με 


èv  Kirehiir.ff    —  ουΟ'  Ι)"•'γ  ουδ'  Coll 


Πί.ίΠίΙ  . 


Ί'?8.  ούδ'  <')"/ρος  ων   («>" 


ώχριών)  Nauck,  οϋτ'  ώχριών  Collniann,  ουκ  ώ/ρος  ΚπΙιΙκ.ίΓ.  ουδ'  ώ'/ρίασ'  η 
"τεγ^εν  Rayser.  —  i4(i.  εύτρεπες  Canrer,  ευπρεπές  L  Ρ,  εΰπετέ;  Nauck,  έντρεπε; 
Reiske.  —  442.  αγω  σε  L,  εγώ  σε  et  επεμψεν  Ρ;  επεμψεν  έντολαΐ;  Wccklein. 
Schliaok  ηΙιπ.!  nu••  In.ime  après  ce  Ncrs.  —  ί  Ί  ".^  Ρ.άν.να:  "/ειρίας  συνήρπασας 
F.  Schmiat,  ,;,:  συνηρπασα;  Reiske.  I\u!  -tre  είρξας  c^,  τυ.αο-άσχ'•  Le  vers  ÎT'J 
a    mèini•     -îin«t  ure  ;  voir  .m^^i    v.    'r.t. 


κανόητα  σώματα  ΙΙιπτει   [^αρείαις  προς 
θεών  δυσπραγία:;. 

/,;ΐθ.  Το  πλήθος  το  φαυλότερον.  Cett«- 
expression  désigne  ici  les  simples,  rcux 
dont  la  ])ensée  n'a  point  dainhition,  «l 
<pii  acceptent  pieusement  et  docileirienf 
la  tradition  religieuse.  Φαΰλος  s'oppose 
souvent  à  σοφός.  Voir  iiutanniu hî  ,  P/ic- 
niciennes,  49.j,  et  Ion,  834-Ô  :  ΦαυΆο > 
-/ρηστον  αν  λαβείν  φίλον  Θέλοιμι  μάλλον 
η    ν.αχον  σοφίότερον. 

\Μ.  Ένόμ-.σε  exprime  la  tr.tditiou 
acceptée.   ypr^xcLi  le  culte. 

435.  "ΛκρανΟ'  ώρμήσαμεν.  Dans  ces 
emplois  d'  «accusatifs  de  rpialiiication  «, 
radjectit"  se  nsct  soUM-nt  .m  pliin.  1 
mnitn      ϋ  nous  fait  reiTet  d'un  .uiveibo. 


mais  il  est,  eu  réalité,    pris    substantive- 
ment, es.  l'iiripide,  Λ'//^^/.,  770  :  ά'κραντ' 

οουρ/•,. 

i:\r•,  '(  >  Or,*:  '  '  niol  couUnuc:  la  nu•- 
laphoïc  «lu  '.  .  I.'.'»  αγραν  ήγρευκότες. 
De  menu-  plus  l.uii.  v.  4ΓΗ  :  έν  ά'ρκυσίν. 
—  ΙΙρίος.  S.-c.  ήν.  Ι  'ellipx-  du  verbe 
sid)stantif  à  l'imparlait  est  assez  iré- 
«jiM  iifi    ;     plus   bas    (438)    :    ουδ'    (o*/pbç 

43.S.  Οίνίοπον  γένυν.  Cf.  v.  230. 

440.  Τούμον•.•  ποιούμενος•  Littérale- 
iiont  :  «  rendant,  piun  >a  part,  ma  tâche 
prête  ». 

442.  Έπιστολαΐς.  Ce  mot  a,  ici, 
même  sen-^  qm  έντολαΐς.  Cf.  Eschyle, 
Prométliëe^    3. 


1^.  Λ  Κ  Χ  A 1 . 

κάοτσας  έν  οεσαοίσι  ττανοήυ,ου  στέγ/,ς, 
φρουοαί  γ'  έκεΐναι  7.ελυαέναι  ττράς  οργαοας 
σκιοτώσι  Βοου,ιον  άνακαλούαεναι  Οείν 
αϋτόαατα  5'  αυταί:  οεσαα  οιελΰθη  ττεοών, 
κλ-Λοές  τ"  αντκαν  Ούρετρ'  άνευ  Οντ,της /ερίς. 
Ιίολλών  γ'  οο'  άνήρ  Οαυαατων  ήκει  ΰλέως 
εις  τάο-οε  θήοας.  Σοι  οέ  τάλλα/ρή  αέλειν. 

1ΙΕΝΘΕΥΣ. 
ΛΙαίνεσΟε  •  νειοών  τουο'  έν  άρκυσιν  γαρ  ων 
ουκ  εστίν  ούτως  ώκύς  ώστε  α'  έκουγειν. 

t        1  ^  7  -  7 

ύζ  Wriac  τταρει  ' 
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kkh 


ίέδΟ 


Άταρ  το  αέν  σώα'  ουκ  άυ,ορ'^ος  ει,  ξένε, 
ώς  εις  γυναίκας,  ècp  &τ:ερ  -.,  .^--,  -.•,- 
7:λόκααίc  τε  γάρ  σου  ταναος  ού  τιάλης  υτιο, 


455 


NC.  [444]  Nauck.  —  447.  πεδών  Meineke,  ποδών  L  Ρ.  Voir  la  note  explicative.  — 
4'i8.  κλτίδ'  έστ'  L.  —  449.  γ'  Herwerden^  δ'  L  P.  —  45^.  ISous  gardons  (avec 
Tyrrell)  la  leçon  des  manuscrits  :  μαίνεσθε  (γρ.  λάζυσθε  p\  La  place  de  γάρ  ne 
fiit   ;Micune  diiCculté  :  cf.  Soph.,    Vhil..,    1451   (il   est   le   (î«  mot   de  la   phrase).  — 

τούδε  1',    tooV'  L.  —  μέΟεσΟε  Burges,  χάζεσθε  Reiske,  μαίνεσθε  -/εϊρον  τουδ'  Bothe. 
—  454.  est  suspect  à  Prinz.  —  455.  ού  πάλης  νόμω  Hartung. 


4i4.  Ιΐανδήμου  στέ)ης.  Cf.  227. 

4  4  7.  Δεσμά  πεδο5ν.  H  est  dit,  au  vers 
22C,  que  les  Bacchantes  ont  les  mains 
enchaînées  (δέσμιους  χέρα?)  •  πεοων 
(Meineke)  est  donc  préférable  à  la  leçon 
îles  manuscrits  :  ποδών.  Ct.  Ovide,  Met., 
111,  699  :  Spontc  sua  patuisse  fores ^ 
lapsasque  lacertis  Sponle  sua  fama  est, 
nullo  xoh'cnte,  catcnas. 

4 4M.  ΙΟ/^(δές  τ"  άνηκαν  θύρετρ'•  Litté- 
ralement :  les  verrous  lâchèrent,  c.-à-d. 
laissèrent  s'ouvrir  les  portes.  Cf.  Iliade, 
XXI,  537  :  άνεσάν  τε  πύλας.  Od.,  il• 
442,  κληις  est  pris  dans  le  >ens  de  οχεύς. 
Cf.  H.  Diels,  Parmenides,  Lehrgediclit, 
p.  ii7  et  suivantes  :  Uehcr  altgricdiisclic 
Thiircn  uiid  Sch/osscr. 

449.  Ιίολλών  6αυμάτο)ν  πλέθ)ς.  On 
dit  souvent,  en  parlant  iPune  chose 
vraiment  intérieure,  φόβου  πλέως,  θρά- 
σους πλέως,  mnis  cet  adjectif  peut  s'ap- 
pliquer aussi  a  des  actes  qui  émaneut 
d'une  personne.  C'est  le  cas  ici  :  Dio- 
nysos est  con)me  une  source  de  miracles. 


45  1.  Μαίνεσθε"  /ειρών..•  ων.  Si  ce 
texte  n'est  pas  altéré,  μαίνομαι  exprime 
ici  la  frénésie  bacliique  dont  Penthee  croit 
ses  serviteurs  possédés;  à  les  entendre 
conter  les  miracles  accomplis  par  Dio- 
nysos, il  voit,  pour  ainsi  dire,  en  eux  des 
bacchants.  L'emploi  de  μαίνομαι  ne 
saurait  être  autrement  justifie.  —  Τούδε 
=  έμου,  comme  rindupic  une  addition 
du  Laurentianus  :  littéralement  :  «  étant 
dans  le  filet  de  mes  mains  ». 

453.  Tb  μεν  σώμ'.  La  phrase  antithé- 
tique ne  se  présente  pas  avec  la  parti- 
cule δε;  ce  sera,  pins    loin  :  πρώτον  μεν 

ούν,  ...  γένος. 

4  54.  Ώς  εις  γυναίκας-  Tu  as  du 
moins  le  genre  de  beauté  qui  séduit  les 
femmes.  —  Έφ'  δπερ  est  très  elliptique, 
et  représente  l'idée  de  séduction  contenue 
dans  ώς  εις  γυναίκας. 

4  55.  Ού  πάλης  ύπο  est  dit  avec  un 
accent  dironie.  L'idée,  brièvement  expri- 
mée ici,  se  retrouve  dans  Electre  (v.  528) 
avec  plus  de  développement  :  ο  μεν  πα- 


"m.  'U'^.'  'î'-'j  ^;,,'ii^»ii|!jii^^ 


^<~«™«>.*ira»;^.5>«»*<eïss%i^^ 


*^*    •TiH'^.-r  -.', 
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ΒΑΚΧΑΙ. 

γένυν  παρ'  αυτήν  κεχ^υ[α.ένος,  πίθου  πλέως  * 
λευκή  ν  τε  χροιάν  εκ  παρασκευής  έχεις, 
[ούχ^  ηλίου  βολαίσιν,  άλλ'  υπο  σκιάς,] 
τήν  Αφροδίτη  ν  καλλονή  Οηρώυιενος. 
Πρώτον  μεν  ου  ν  μοι  λέξον  όστις  ει  γένος. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ου  κίαπος  ουδείς,  ράδιον  ο'  ειπείν  τοδε. 
Τον  άνΟε[Λώοη  Ταώλον  οΙσΟά  που  κλύων. 

ΙΙΕΝΘΕΓΣ. 

ΟΊό',  ος  το  Σάρδεων  άστυ  πεοιζάλλει  κύκλω. 

>  k  « 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Εντεύθεν  είΐΛΐ,  Λυδία  δέ  (λοι  πατρίς. 
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ΠΕΝΘΕΙ'Σ. 

m 

< 
ΔΙΟΝΙ'ΣΟΣ. 


Πόθεν  δε  τελετάς  τάσδ'  άγεις  ες    Ελλάδα  ; 
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Διόνυσος  ήαας  εισέβησ'  ο  του  Διός. 


JNC  456.  πλέων  Hartung.  —  ίΓ>7.  Daus  le  Palatinus,  vj  tic  λευκήν  scinhle  une 
correction  de  ει  ou  de  a.  —  τε  Elmsley,  δε  L  \\  —  έκ  παρασκευής  Kirchlioff,  ει; 
παρασκευήν  L  P. —  l*^^]•  Ce  vers  est  transposé  j)ar  Dobree  après  456.  IV<mis  l'ëcar- 
t»>ns  avec  Collinann  :  c'est  j)iubablemcut  une  addition  d'un  lecteur  qui  comprenait 
mal  έκ  παρασκευή;.  Voir  la  note  explicative.  — 46i.  ουκ  όγκος  ούδε'ις  M.  L.  Earle. 
ου  κόμπος  'ό  δοκεΐς  Musgrave,  τουνόματος  ου  δει  D.  Volckmann.  —  4t.5.  Τίνος 
ρ.  πόθεν  Wecklcin.  —  4  66.  είσέβησ'  Abresch,  εύσ^β/,σ'  Γ  Ρ,  έξέπεισ'  Vaickenaer, 
ηκε  πα:ς   F.  G.  Schniidt. 


λαίστραις  ανδρός  ευγενούς   τραφε\ς,  "Ο 
δε  κτενισμοΐς  θήλυς. 

456.  Γένυν  παρ'  αυτήν.  Helb-nisme. 
On  peut  en  rapprocher  notre  expression  : 
à  même  une  chose  :  «  boire  à  même  la 
cruche  »  ;  «  à  même  mes  douleurs  » 
(Corneille). 

457.  Λευκήν  δέ  '/ροιάν-  ..  L'homme 
vraiment  viril  et  qui  vit  au  grand  air  est, 
au  contraire,  μελαγχροιής  :  c*csl  l'aspect 
qu'Athéna  [Odyssée^  XVI,  175)  donne  à 
Ulysse  avant  qu'il  s«•  fa.<i$c  reconnaître 
par  Télémaque.  (Bruhn).  —  Έκ  παρα- 
σκευής• Si  le  vers  4  5Hest  interpol»'•,  nous 
pouvon»  donner  à  cette  expression  son 
véritable  sens,  non  «  par  soin  »,  mais 
«  à  desssein,  avec  intention  »,  dcdita 
opéra.  Cette  intention  est  expliquée  par 


le  vers  4  59.  Certains  éditeurs,  Tyrrell 
p.  ex.,  conservent  la  leçon  des  manu- 
scrits εις  παρασκευήν,  et  l'expliquent  : 
usf/uc  ad  pifrmcnioru/n  appuratum. 

46  1.  O'j  κόμπος  ουδείς.  Ma  réponse 
sera  sans  emphase.  L'étranger  ne  se  van- 
tera pas,  en  effet,  d'une  noble  naissance, 
et  ce  n'est  pas  un  honneur  d'être  Lydien, 

462.  Tbv  άνΟεμώδη  Tμώλov.Cf.  Verg., 
(ieorg.^  I,  56  :  croceos  ut  Tmolus  otlarcs. 
—  Περιβάλλει  κύκλο»  :  entendons  que 
la  montagne  domine  Sardes  vt  forme  au- 
tour d'elle  une  sorte  d'an>phithéfttre. 

465.  Πόθεν  ne  peut  avoir  ici  qu'un 
sens  logique  ;  il  faut  entendre  :  «  et 
d'où  vient  que.,..?  » 

466.  Είσέβησε.  Littéralement  ;  m'a 
introduit  (en  Heliade). 
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ΠΕΝΘΕΓΣ. 

Zc'jc  0    εστ'  εκεί  τι:,  oc  vέoυc  τίκτει  OîO'Jc; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

0•>/.,  άλλα  Ιευιέλην  ένΟάο'  Γίευίεν  Yafj.oic. 

ΙΙΕΧΗΕΓΣ. 

Πότερα  οέ  ν^κτωρ  σ'  ή  κατ'  ουια'  τνάγκασεν; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ορών  όρώντα,  και  οίοωσιν  Οργια.  kiQ 

ΙΙΕΝΘΕΥΣ. 

Ί'ά  ό    οργι    εστί  τίν'  ΐοέαν  v/rj^iv.  σ'^Λ  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

"Λρρτ^τ'  y}jy.'Ayyjzrj\rjVJ  ειοέναι  βροτών. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Ε'/ ει  ο'  όνησιν  τοισι  θ'^ουσιν  τίνα; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

O'J  Ocfjiic  ακουσαι  σ  ,  εστί  ο    aci    ειοεναι. 

1  -  7  - 


NC.  168.  αλλ' Ο  L  (ός  Ρ);  Σεμέλ/,ν  H.  Kstienne,  σεμέλης  L  Ρ.  Nous  adoptons  la 
correction  de  Canter  άλλα  Σεμέλην.  —  ένΟάδΐ  ζΐϋξας  Mus^r.Tve  ;  ό  Σεμέλης  ενΟάδε 
ζεύξας  γάμους  Hermann  (ζευχΟ£\ς  γάμοι;  Matthias). —  469.  νϋζτο)ρ  σ'  et  όμματ'  Ρ; 
ένήγισεν  Canter,  σ'  ήγνισεν  Reiske;  ομμ'  ήνωγέ  σε  Musgrave.  J'écrirais  volontiers  : 
π.  δ•  ν.  η  κατ'  ό'μμ'  ήντησέ  σοι;  et,  au  vers  suivant,  ορών  ύρώντ'..  —  472. 
άβακ•/εΰτο•.σι  σημήναι  F.  G,  Schmidt.  —  473.  τοις  Ουοσκουσιν  Wecklcin. 


"ϊ- 


467-6S.  Le  sujet  <1ο  εζευξεν  est  Ζευς, 

bien  <pie  l'interrogation,  au  vers  préré- 
<lent,  soit  faite  sons  forme  indéterminée 
(Ζευς  τις)•  La  plupart  «les  éditeurs  ad- 
mettent la  correction  de  Musgrave 
ζεΰςας,  ηνΰ*  ό  Σεμέλγ,ν  ένΟάδε  ζεΰξας 
γάμοις  λ  l'a••*  d'élre,  <lans  cette  h\po- 
ihfse,  le  sujet  de  εστ*  έκεϊ,  qui  est  l'es- 
sentiel de  rinl4*riogatioa  qui  précède•  : 
renseud)le  de  ces  deux  ver»  serait  ainsi 
peu  satisfaisant. 

469.  Κατ'  όμμα,  f«ce  à  face,  c.-à-d. 
en  se  montrant  rccllement  à  toi.  — 
ΊΙνάγκασεν  nous  est  très  suspect.  On 
l'explicpie  ici  [>ar  «  prendre  λ  son  .service, 


enrôler  »,  et  l'on  rappniclie  ThncVir,  5H, 
:}  :  άναγκαστοΊ  στρατεύοντες,  et  Homère, 
Od.,  XXIV,  49S  :  αναγκαίοι  πολεμ'.σταί. 
Mais  ces  expressions  retiennent  toujours 
une  idée  de  conlr.iinte  qui  n'est  gtiére 
ustifiée  <lans   notre  passage. 

47i.  "Αρρ-Λ,τα  ειδέναι.  Tour  fréquent. 
Cf.  Tinrenncs,  ss5  :  (Ζευς]  όστις  ποτ' 
ει  σΰ,  δυστο'παστος  ειδέναι.  -\ristoph., 
Oisftiitx,  1713  :  ου  φ  ατό  ν  /έγειν- 

473.  Le  verbe  6ΰω  est  souvent  ])ris 
dans  le  sens  général  «le  :  faire  sur  des 
autels  une  oiTrande  pieuse  :  on  peut  donc 
l'entendre  ici  de  mystères  que  l'on  cé- 
lèbre. 


-^ ■*  ■*«■  Νί  .—-,-*^ ♦^. 


r^^^^m  •   «iiu  M  •  >^  ■« 


66  ΒΑΚΧΑΙ. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

Εύ  τοΟτ'  έκιβδήλευσας,  Γν'  άκοΟσαι  θέλω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Άσέβειαν  άσκοΟντ*  οργι'  έ/Οαίρει  ΟεοΟ. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

Τον  Οεον  όραν  γαρ  φής  σαφώς,  ιτοΓος  τις  ήν; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

'Ουοίος  ήΟελ'  '  ουκ  εγώ  ^τασσον  τέοε. 

ΙΙΚΝΘΕΥΣ. 

Τ^Οτ'  αύ  τί«ρ(ο•/£τευ^3(ς  γ3,  κούδέν  λέγων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Λέ;ει  τ^ς  άααΟεί  σ^νφά  λέγων  ουκ  tv  φρονεΓ•/. 

IIKNOEYS. 

ΊΐλΟε;  δέ  ::ρώτ«  διΟρ*  άγων  τον  ίαΐ^χονα; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ιΐας  άν«/05ΐΰ£•.  ^αρΕάΐων  τάδ'  ο?γι«. 
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ηκ.  χ^•ζ)  **  dit  |irt»i»fei*f««  dr  r*aiit• 
d*a1trrrr  U  viotnaic.  Il  »'*|U  iri  dTun  dc' 
tnnr  Wilnlf. 

177.  <>tle  r*^r  <»*  γ»?  ♦*'  «»"  *»'"*•- 

»•<Μ•*  roMiml  \m  ΐΛ\*Λα  de  ruiiem^i•^ 
tiua  ^t  uiit  :  «\»l  oibif  jntici|ijl»}a  f|ai 
rry«i«iMit  l*«B  Ir  ι»•>αι#πκιΛ  de  I*  pr•• 
»tc.  Ni'•»  dirirtO«  :  •  |»μ*«|ι«  Ui  |ir«t«ftd« 
«■<nr  TM  Ir  4«<••   -  *• 

•u  iiroprr  :  drln*ti>#r  uo  coe«t  dTvM,  •• 
■iu>r»d'un  m*\tif  drtirjlMa  !οχΚ^ 
j^e*  iMk  doMW  cvBiine  «quiiaknl  τχ• 
pgcs)xYiâ;<^  •  i*•'*  ofcft^cr  •.  dmi  K• 


mrnt  :  |Mrlrf  |••»•ί  •*»  rir•  dire;  <^ppv«r 
à  iiyiv#  τ  t.  dire  «»»*  ιμπΛ*  de  Umi 
«»»•,  qaâ  vjillc  d'iîrt  rtouti^   [wm  di< 

4>0.  *A^jAlî»>«i«clrrr*nforui>iY«rt. 

i<l.  Il  Mt  dit  μ«•  kMl  (*M^  ve 
Ikun«»i>»  lui  4  iloMM  l'urArc  d'^IUr  #a 
HclUde  ;  m^î«  r«x|«cM«>«  £γ«•ι»  W/ 
^ΐΐμ^•3  »*e*Uod  in«  oitate<l*«»#»«  a• 
»<m•  ù^té  ι  il  «'ί*!  dooc  |»#•  iK^#«»*ir« 
4*rvnw,  »«lo•  l*  UjnuMjeilic•  de  ^(Mirk, 
iy^é  τ«•  v^Y-.a.  *t  («»»).  px^afOôT^ 
tVi  -ΐβίμο.χ.   d'ji.t»nt   qor   χ»3χ«^ύΜ 


ΒΑΚΧΑΙ. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 
ΦρονοΟσι  γαρ  κάκιον    Ελλήνων  πολύ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ιαο   ευ  γε  υ.αΛΛον  '  οι  νοαοι  οε  oiac/ocoi. 


ι        t 


ΠΕΝΘΕΤΣ. 
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Ία  δ'  ίερα  νύκτωρ  ή  αεΟ'  ήαέραν  τελεΓς  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νύκτωρ  τα  ζολλά  '  σεανοτητ'  ε/ει  σκίτος. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

ΤοΟτ'  {?ς  γυ'/fltDcai  δέλ^ςν  εττι  καΐ  ταΟρέν. 
Κίτ^  v;îAipa  τί  γ'  «5Τ/ρδν  έξιύρ^?  τι;  αν. 

ΙΙΕΝΘΚΓΣ. 

Α(κην  7c  δοΟναι  itl  ^οοι^ίχάτων  κ«κών. 

ΔΙΟΝ  ΙΣΟΣ. 

Si  δ"  άααΟίας  γ*  κασ^ξοΟ'/τ'  ^Ις  τον  Οεον. 

ΙΙΕΧβΚΥΣ. 

'ϋ^  Ορατνς  ό  ηάκ/ο;  κονκ  άγν|Λναστο;  λόγων. 

ΔΙΟΝ11Χ>2ί, 

Efo'  5  Tt  raOery  $tr  '  τί  fu  το  δΐινόν  if  γί ση  ; 


5C.  Ι«Ι.ΐ(,^  Wcclirio.  ~  ^Ι  «μ  οαιί»  |**r  Ρ.  —  i%H.  •^  γ*  ϊΐσ•/?Λν  ΐ»  ^^μλ,  •-• 
?«  γ'  XtVjrp'  τι  ΐργ•  ïpiot  llrrwrif^fe•.   1^  r«r>  ιΓλ  |ο«  lie«^.;«  J<  clun^rairnt     .— 


«quitaut  i/é  «  •  ($irc  •  (1o  λλΙ  . 

%%P.  ^^καγΛΖΛΤί,  dr  !#«  incite»  :  e«r 
l*e<ithtVi'irrilc<itf  ar navntrqiK  rr|M<adr«. 

**>#.  1^  f^nilif  χμχνία;  «l  k  pdirtiri|ir 

r^iiMiirtil  |ir<«lil  [minMr  ♦M  *  «rjit  tt'i 
'iA  tU  tî>%  6eW  itt&tiTti.  Il  a*«4t  |•»« 
lictoi•  do  r«irr»^e^  !■  |4rMr  fi^ur  U 
rradre  pla^  γ••|*«Ιμ>γτ. 

♦»l.  Ό  Ddxx4<.  /r  <«wvAc4r>jr«*««i 
le  r6W  «fto  jci«e  irt  Diw]rM4;. 


IM.  KiHcMfMfik  :  Tt^t  {tu  <el«)  ri  γχ 
(çf^>«vn)^x>Aov  %ûs  Ί»ν<«ν.  —  Οζ 
>vxv:  ει  ir.i^yn.  l/idt>e  e«(  .  dvili  mil» 
Miat  fccA  ukj|y«,  ΜΛκ  <el•  «e  «cal  ρι» 
4ir<<f««  cMx  de»  Oreei  •«dBait  fMj'cwr/ 
nieut  que  ^tw  de«  B^rWre•. 

4Bb.  MiV  ν/λ(>χν»  de  four  (sprb  Ir 
ererdii  }*4ir), 

4117.  Σχ^^;  «e  dit  d'un  rtt  tromi  ««i 
Allé|«M«»«  *O|i|imc>c«il  iialurf  Η<η#Μ  i 
^ytn*•  i^C«i«  etiiplu^ua•  de  n/mr  •  mal• 
uin  •  »u  v«B«  de  «  dbn^rr^ax  •, 

ΙΛΙ».   *Κξβν^ο;.  Notre  t#f|»#  •  trotnt^  • 


:*: 


ω. 


k9b 


C8  ΒΑΚΧΑΙ. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

Πρώτον  [χέν  άβρον  ^^inzç>'jy,y^  τεαώ  σέΟεν. 

ΔΙΟΝνΣΟΣ.  ' 

'ίεοο;  ό  7ΐλ6κα|Λος  *  τω  θεώ  ο'  αυτόν  τρέο 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

"Επειτα  θύρσον  τονοε  παράοος  εκ  '//ροίν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αυτί;  [jl'  άφαιροΰ  *  τένοε  Διονύσου  ^jzGi. 

ΙΙΕΝΘΕΓΣ. 

ίνίοκταΐσί  τ'  ένδον  σώμα  σον  ουλάξοα,εν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Λύσει  υ/  ό  οαίμων  ySjzU^  όταν  εγώ  θέλω. 

ΙΙΚΝΘΚΓΣ. 

"Οταν  γε  καλέστ^  αύτον  εν  Βάκχαις  σταθείς. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Και  νυν  γ'  α  ττάσ/οο  -ιτλησίον  τταρών  όρα. 

ιιι:νοκ\•ς. 
Και  ττου  "στιν  ;  ου  γαρ  οανερο;  οααασίν  γ'  έαοί;. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Παο'  εαοί*  συ  ο'  άσεζή;  αύτο;  ων  ουκ  είσορα;. 


INC.  19.-..  y:po;  WeckW-in.  —  iDo.  Δ'.ονύτω  Collmaii:!.  —  i'.»s.  αυτ•.;  Mnsgrave  ; 
εγώ  καλώ,  ancic.ine  conjecture  de  Wocklt'in.  —  4ί)α.  έν  Ηά/.χαι;  οεΟεί;  Kavsci•, 
έν  ^j>><!>  δεθείς  Mcr^^cπlen.—  50().  νΟν  γ'  Fix  (cf.  Electre,  Ι(»Γ«(>;  .(/V'-r,  i:î7()).  νΟν  Ι- 
Ι>.  _  Γχιΐ.  ποϋ  ο'  εστίν  Kirrhli..!!'  pour  -/α-  που  "στιν.  —  .'.<»:2.  αΟτον  Klmslev, 
έγγυς  pour  αύτο;  Stadtmurller,  κάγγϋ;  Γ.  (i.  Schmidt.  ένΟάο'  οντ' Kayscr.  I,a  ...ii- 
jeeture  de  Jacobs  av6'  όρων  me  paraît  rxcrllcnto,  mais  elle  ne  siillit  pas,  car  ε'.σο- 
p5c;    est  impraprc.     J'ocrirais  donc    :   α  ν  0'   ό  ρ  o)  ν    ν.  ν    ο  j  •/   ο  ρ  α  ç. 


500 


uisnie  :  nous  traduisons  ces  sortes  de 
phrases  comme  s'il  y  avait  «Icux  propo- 
sitions dont  In  seconde  fiU  relative 
(τί  το  δεινον  '6  έργάστ,)  ;  uiais  le  tour 
••rec  a  beaucoup  phis  de  vivacité. 

4'Ji.  'Γώ  Οεο)  δ"  αΟτον  τρέ^ο).  De  nirnie 
on  latin  :  i>ttsccrc  crinem,  laisser  croître 
sa  chevelure.  Ver^.,  ./(«  ,  VII,  :iîM  :  Te 
lustrai c  ihoroy  S'icnim  tihi  pascere  ai- 
m'tu . 


•\96.  Διονύσον,  génitif  de  possession: 
ce  thyrse  est,  en  <pieU|ue  sorte,  la  pr<»- 
priété  de  I)ion\sos.  — Φορο>  s'emploie 
particulièrement  dans  le  sens  de  «  por- 
ter sur  »oi  i>  un  vètemenl,  une  pa- 
rure, etc...!  :  ce  sens  lui  est  resté  spéciiil 
dans  la  langue  moderne,  tandis  (pie  φέρω 
(pop.  φέρνο))  répond  aux  autres  accep- 
tions de  notre  verbe  «  porter  ». 

49•.».   Γε.   Nous  «lirions  :  oui,  «piind  tu 


ΒΑΚΧΑΙ. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

ΑάζυσΟε,  καταφρονεί  αε  και  Θήβας  δοε. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αυοώ  υιε  [λή  οεΓν  σωορονών  ου  σώ'^ροσιν. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Έγώ  δε  δεΓν  γε  κυριώτερος  σέΟεν. 


69 
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ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


'/ Λι  '      " 


οστι: 


ει 


510 


υκ  οισΟ    ο  τι7oηc  οίο    ο  ocac  ουΟ 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

ΠενΟεύς   Αγαύης  τ,οίϊς,  ττατρος  δ'  *Ε•/ίονος. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ένόυστυχησαι  τουνοα'  επιτήδειος  εΤ. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Χώοει  *  καΟείοΗατ*  αύτον  ίτιττικαίς  πέλα: 
οάτναισιν,  ώ:.  αν  σκοτιον  είσοοα  κνέοα:. 
ΈκεΓ  νόρευε*  τάσδε  δ    ίζ  άγων  τ:άοει 
κακών  συνεργούς  ή  διευΐ7:οΛήσο[Λεν 


NC.  603.  μου  και  Οήοης  Ι.  Ρ,  ι^ε  και  Οήββ;  /  et  Schol,  d*.4ristoph.,  Crcn.,  Ι03. 
—  50.>.  γ'  ό  κυριώτερο;  σεΟ-ν  KirchhoiT.  —  5υ6.  δ  τι  */ρί5ς  Madvîg,  5tt  ζί;;  L  Ρ  ;  ό 
δρας  Keiske,  όρα;  Ι^  Ρ.  Ce  vers  a  été  corrigé  de  très  diverses  manières  :  ο  '/ρήζει; 
Wilamowitz,  ο  βάζίΐς  Cobet  ;  οΟκ  οισΟ'  δ  τι  ζής  (ou  :  ουκ  οΐστ'  άτίζεις),  ου  δ' 
έραςοϋΟ'  Bothe,  ουκ  οισΟ*  ύ  ρεζε•.;  οΰδ'  όρα;  σαφώ;  τί;  ει  V.  G.  Schml<lt,  ουκ  οισ»ί* 
δπου  γή;  ούδ'  όρα;  ΈΌ'  δστις  ει  Wecklein.  On  peut  penser  à  :  ουκ  οισΟ*  ε(ί'  δ  τι 
)ή;  ούδ'  δ  δρα;  ουΟ'  όστις  ει.  (L'omission  de  ëO'  est  aisée  après  ΟΘ). —  508.  ως 
υστυχήσαι   Herwerdcn. 


l'invoqueras  au  milieu  des  Bacchantes 
(c.-ù-d.  :  jamuis,  puis({ue  I^enthée  prétend 
le  tenir  et  le  garder  solidement). 

503.  Καταφρονεί  με.  Voir  la  note  du 
vers  286.  On  trouve  ipielques  textes  υιι 
des  verbes  tels  <pie  καττ,γορΞΪν,  κατα- 
φρονείν,  καταγιγνώσκ-ιν  sont  construits 
avec  raccusatii.  P.  ex.  Thuc,  Vi,  .11  :To 
καταφρονειν  τους  επιο'ντας  έν  των  έργων 
τή  αλκή  δείκνυται-  Cf.  Kniger,  Ι,  §  47, 

505.  Κυριώτερο;.  Sous-cnt.  αυδαν,  «  et 
j'ai  plus  <lroit  «l'ordonner  que  toi  ». 

r>Oh.  Vtiir  le  vers  367,  et  la  note.  Έν- 
δυστυχήσαι  :  la  préposition  âv,  qui  entre 


dans  la  composition  de  ce  verbe,  nous 
fait  sous-entendre  τω  ονόματι-  Littérale- 
ment: Pour  ce  qui  est  de  ce  nom,  tu  es 
prédestiné  à  être  malheureux,  en  le  por- 
tant. 

6U9.  Il  est  aussi  questiitn.  dans  Oeste, 
d'écuries  (σταΟμο\  ιππικοί,  qui  servent 
de  prison. 

511.  Έκίΐ  -/όρευε.  H  était  dit  plus 
haut  (486)  fpie  les  mystères  de  Dionysos 
se  célèbrent  le  plus  souvent  la  nuit  :  de 
l.i  ce  sarcasme  de  Penthée. 

5J2-4.  Διεμπολήσομεν...  παύσας... 
κεκτήσοααι.  Ce  changement  de  nombre 
est  très  fréquent  chez  Knrinide.  Cf.  616*• 


«•Ί 


70 


lU  Κ  \  \  Ι 


/ ,     /  c  !.  ^  y.     j  j  J  I .  j  J      .  j  J  j^    /.  y. ,      j  j  y  j 


r,•,^-  v'/'    -l'i  ".T/•  :;   '/,Z'jT,'^/J 


luZiv/'jVJ,   αν  ■  s  Τ',  γαο  αη  ν^ε^υν,  ουτο•  -/ζιιοί 
ταΟείν,  ατά:  το•  τ  (υ  ν  ο    άττο•ν    OosiTaâTOJV 
[Λετεισι  Διόνυσος  σ  ,  ον  οΰ/.  είναι  λέγει;  * 
faac  "^'ac  αοικών  ζεΐνον  ε^  οετυ.ού:  άγει;. 

XOl'UÏ. 


515 


*Ay  ελ(ό  ο  υ  Ο  ύ  γ  α  τ  ε  ρ , 
τ:6τνι   ευττάοΟενε  Aic/.a, 


520 


μ;.  ".Ki.  ν.τΰτου:.  1'•  Non-  -.-rions  tnit.'•  d'adopf.M•  ι•.•ΙΙο  1ογ(Η1  ;  mais,  à  \  r:u  dire, 
CCS  cliiiniicmt'Hts  de  constnicl  lou  se  rcri<-oiit  Γ(  nt  plut^'it  d.ni-  les  parties  IxrKHies. 
Ούρσου  on  λίοτυυ  pour  οοΰπου  RcisKc.  —  '.  l  i .  ζα^τα:  I',  -πάτα:!.  —  •Ί•>•  ούτοι 
Porson,  οντ-,  Κ,  οΰ'τζ  IV  —  "Ί>>.  ήαα:  οίον  γαρ  Collmami  fW  ccklein  aimerait  mi.Mi\ 
γιαα-  --αο  iy.oo.v  ou  r-xa:  vào  απάνων"  •  —  γαρ  έλκων  Ι'".  (..  Sclmudt. 
51ί>.  Miist];rav<•  et  Caiitci  ηκιηρκ-ιι!  une  l.iciiiic  a\aiil  <c  \cr-.  mais  il  parait  hicii  (jiii• 
537    est    iiitiM-pidi-    (voii•    la     iimî<•   .  xplirat  i  ve).    Le    -ti  ppl.iiu  lit    de     l'.arncs     ο    ν.'χ/Ί '."-,' Ί. 

-/ραναν    (répomlant    a     οί'αν    ο'αν    οργαν)    n'est    donc    (ρΓπιι     exercice    inuiiU•. 


7;  66•),  949.  Iph.  lui.,  H'ii  :  εΐ  ψαΰοιμεν 
ων  μή  μ,ο:  θέμ-.:•  /<>ί,  <J".o-I,  etc....  — 
ΙΐΰρτΛ,ς  κτύττου  «"^t  rcxplicaiion  de  οου- 
Tro'j  ;  l'cntlirr  parle  avc<•  mi  ti>ii  de  nupris 
tle  cet  instrument  (βύρσα  :::::  τυμπανον) 
(pii  vient  des  ])a\s  barbaries,  ^'oir  plus 
liant,  \  .     I  2  Ί    et    sin\ 

,">  I  r> .  \\  I  la  mi  i\\  it /.  lappiindie  le  fiau;- 
iiu'iit  b']'2,  oii  Mélea^re  inoinant  dit  de 
lui-même  ~Ό  μηο'εν  εις  ουοΐν  ρέπει  :  d 
traduit  «  ί/ί/Λ  UYi.s•  rclatiK'  niclits  wai\  siiikt 
liiniibcr  m  d  is  cil/soliite  \icftt<  ".  I,c  sens 
(le  notre  [lassaj^e  est  donc  :  le  mal  (jiii  ne 
saurait  nous  ètrelail,  nous  ne  ponvrtns  le 
subir.  Dionysos  étant  dieu,  les  cllorts  de 
Pentliéo    resteront  vains. 

.M6-7.  "Xr.'j'.j'x  μέτεισί  σε.  (>f.:iK)-6, 

et    la    note. 

"ιΙ!•-Γ)7").  Deuxikme  st.vsoion  .  Le 
clui'iir  désole  adicssc  dfs  reproches  \i 
Dirké  (jni.  jadis,  accueillit  Dionvsos  à  sa 
naissance,  et  (pu  repousse  inaintcuaiit 
celles  (pii  eélèhrent  son  culte.  —  Les 
Bacchantes  dist'iif  la  li.iiiie  et  la  teneiir 
(jue  leur  inspire  l'eiitliee,  ce  nioiistre 
sauvage,  tpii  lutte  contre  les  dieux  :  sans 
doute,  il    \a    les    ench.iiner    eouiine     lem 


eoinpagnof.  ;  luns  cllt's  in\  oipieiit  l)ion\- 
sos  pour  (ρΓιΙ  \ieniie  i  rpriiuer  raiidace 
du     t\:aii  ipie     le    dieu     \iciiiie     a     leur 

secours.  (Il  (piclque  lieu  saint  ipiil  se 
trouve.  Le  elueiir  se  termine  jiar  un  nou- 
vel hommage  a  la  Piéiii"  «  aimé»•  d"L\  ios  ». 
—  loniijnes  niineuis. 

\\yft(Uo-j  Ούγατερ.  Il  u.•  s'.i-it  e\i- 
deiiiiiuiit  pas  ici  du  lleiive  d'Acarnanie. 
(  .e  nom  -,•ι  t  a  desi^nei•.  de  i'acon  géné- 
rale, toiiti•  eau  douce,  lac.  s•  un  ce  ou  fleuve. 
CI.  DidMiios,  Maer.,  Sut.,  ν  I^.  fi  : 
'Λ/ελ'ιΐον  τΛί  ύοωρ  Ευριπιο/,ς  y/j^iv  εν 
Ί'ψιπύλτ;  •  λεγ(<)ν  γαρ  περί  υο^.το:  οντο: 
σϊόδρα  πόρρίι)  r>,:  'Ακαρνανία:,  εν  r, 
εστ'.ν  ό  ποταμό;  WyiiM^oz,  φτ^σι  «  οειξω 
μεν   Άργείοισ'.ν   'Λ•/ελώου  ροήν  ». 

52U.  ΕύπάοΟενε  Λίρκα-  Euripide  cin- 
ploi(  (pielipicfois  des  adjectifs  composés 
de  ce  genre,  exprimant  n<>n  la  possession, 
mais  la  manière  (1\"Μΐ(•  :  ici  ευΤτάρΟε- 
νο;^κα/-τ,  "ap'jivo;.  (-f.  l}>h.  I<nii., 
\-1Λ\  ■■  vJ-x'.z  h  ΛατοΟ;  γόνο:  :=^  αρ-.στός 
εστίν  ό  Λτ,το•:;  γόνο:.  — -  Ι-'  ^'Ί'•  antupa• 
de  Tliches  ctait  lra\eis  -e  à  l'ouest  par  la 
Diike  (cf.  V.  .".  et  la  note),  toiiiice  de 
plusieurs  sources;   la    Dirké    rejoint    !'|s- 


BAKXAl. 

σύ  γαρ  εν  σαΓς  ττοτε  ζαγαις 


Ti 


i     1 


οτε  υ.•Γθώ  ttugoc  εξ  ά- 

tilt  t 

θανάτου  Ζευς  ό  τεκών  ήρ- 
ττασέ  νιν,  τάο  άναβοάσ-aç  ' 
Γθι,  AïO'Joatj.^'    έαάν  άρ- 

'  t        ι  k  1 

τενα  τάνίε  βαΟι  νηούν  * 

άναοαίνω  σε  τίο  ,  ώ  Πακ- 

νιε,  (-)r6'aic  όνοαάΐ^ειν. 

Σύ  -ιέ  fj.\  ώ  αάκαιρα  Αίρκα, 

στεφαντ^φίρους  άττωθή 

θιάσους  ε'/ουσαν  εν  σοί. 

Τί  α'  άναίνη;  τί  με  οεύγεις; 

ετι  ν  ai  τ  α  ν  [ίοτρυωοη 

Αιονύσου  νάοιν  οΐ'νας 

ετι  σοι  του  Βροαίου  μελήσει. 

[Οί'αν  οίαν  iz^^':f.y\ 


525 


;30 


535 


αντ. 


NC.  523.  μηρώΡ.  —  Γ)2Γ,.  τάδ'  άναοοάσας  L,  τάο'  άνα^^οήσα;  Ρ,  ταΰτ'  άναβώσα: 
Musgrave,  τάο"  άμοοάσα:  Dindorl'.  —  r,2(i.  Γθ:  Hermann,  tV  ώ  L  P.  —  •.28.  άναφαί'νω 
Hermann.  άναβαν»  Ι.  P.  άνα:ράνω  Klmsley.  αναφήνω  Scha-ne.  —  529.  i-)rf,y.: 
Mnsgrave.  —  :.;'.(i.  μακα•.ρα  Θήβα  Middendorf,  ώ  ττότν.α  Αίρκα  Klmslev  .  — 
5:52.  αγουσαν  W  c.kleiu.  —  ::\\.  να•.  Ι.  P.  vr,  /^  —  r,3'>.  ο-.ονύσσου  Λ  —  [537]  Γ.οΐΙι 


lie 


«nénos  dans  la  plain*'  située  au  nord  de 
la    ville. 

52  1-2.  ]'άρ  sert  à  justifier  l'invocation. 
La  rivière  reçoit  le  nouveau-né  dans  ses 
<aiix  selon  la  eoiilnme  mentionnée  dans 
riixmne  à  Apollon  Délien,  <  20- 1  :  ένθα 
σε  ν-ε  Φοίβε,  Οεα\  λόον  -ϋοατ-.  καλώ 
Άγνώς  κα\  καθαροί.:. 

523.  'Αθανάτου,  d'essence  immortelle 
(comme  venant  de   Zens). 

52(i.  Λ'.Ούοαμβ'•  A  cette  place,  le  mot, 
dans  la  pensée  du  poèl<•,  doit  suggérer 
nue  de  ces  étranges  ctymologies  aux- 
fpielies  se  plaisaient  les  .\nciens,  soit 
δίθυρος,  soit  δ\:  Ούραζε  [:^εβΛ,κώ:  yEtym. 
Μοίζη.),  soit   Α'.ό:  Ούρα:  βεο/(κώ:. 

52 s.  'Αναβαίνω  σε  Θτ,οα-.ς  όνομάζειν 
τόδε  (accusatif  objectif),  littéralement  : 
je  te  proclame  devant  Ihèbes,  pour  cpi'elle 
te  nomme  de  ce  nom  (ΔιΟύραμβον). 


532.  La  rivière  Dirké  pouvant  person- 
niiier  Thebes,  on  considère  ordinairement 
έν  σοι  connue  une  hardiesse  du  poeie, 
mais  il  semble  bien  que  la  |)réposilion 
εν  ait  ici  le  même  emploi  (pie  dans  Ho- 
mère, rlia<l(\  Wm,  521    (et  j>assi'n)  έν 

ποταμ.ω• 

534.  'Έτι,  nne  fois  encore,  c.-à-d. 
quelque  jour,  ou  bientôt. 

53fi.  "Έτι  σοι  του  Βρόμιου  με/ήσει-  H 
\    a    dans   ce  \ers    un   sous-entendu   fra- 

ίί'•!'"-  

537.    Ce   vers   semble    avoir    ete  ajoute 

par  un  lecteur  qu'embarrassait  la  con- 
struction de  la  phrase,  pourtant  très  natu- 
relle et  très  grecque  :  αναβαίνει  a  deux 
régimes  de  forme  diflerente,  un  accusa- 
tif et  un  participe  :  littéralement  :  Pentliée 
révèle  son  origine  chthonienne,  et  (μι  il 
est  issu  des  dents  du  dragon.  On  sait  que 


•■t  ■::•^.^'ΰ*^^ *     ^•■ 


#^^Ai 
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ΒΛΚΧ  \Ι. 

\ναοαίνει  yOsviov 

1  W  /  '^  ^    C  Λ  ^  J  ^      .  C    ο  W  ν.  Λ  ο  /  »,  ο  ^ 

ι  '  1  ■  t 

7:οτε  ΙΙενΟεύς,  ον    Ι// ίων 
έούτευσε  y^ii^i^jZ, 
άγοιω7:ον  τε:α:,  ου  0(ύ- 
τα  [ϊρότειον,  οόνιον  ο    ουσ- 
τε  γίγαντ    7.ντίτ:α/.ον  ΟεοΓς  ' 
OC  νέΝαέ  ScsvoiTi  τα  ν  του 
Βοοαίου  τανα  ίυνά^ε' 
τον  έαον  ο'  έντος  ε/ ει  ο(ό- 
[χατος  ήοη  Οιασώταν 
σχοτίαισι  κουτττον  είοκτα?^. 

ι  έ 

Ι^σοοας  τάο\  ώ  Λιος  τταί 
Διόνυσε,  του;  T:coor'ac 
εν  άαίλΛαιτιν  ανάγκα^  ; 
Μόλε,  '/ουσώττα  τινάσσων, 


Γ.^ιΟ 
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α 


να,  Ου  όσον  κατ'    ()λυ•^.τ:ον. 


INC.  Γ)39.  έ/φυν  ISoilif.  —  Γ>ΊΊ-:..  ΟεοΙτιν  Ι.;  ο:  έ  με  βρόχο-.τ:  l>otli(\  ϊ\χ  iv 
Dfihree,  ΟΞΟ'.σίν.  εμ.  Ό:  (ηι  Οεο'Τ'.ν"  ο  u.'  Èv  Herinanr),  OzoÎTtV  έμέ  μεν  ICImsIes.  — 
Γ»Ί(ΐ.  Ευνά'!/ο'.  n.niics,  rx'Jva'î/î'.  L  Ι*:  Ηοου.:ου  tocve'.  συνά•!/!'.  Musnnis,  Hsoaio-j  'ν 
τά/ε:   Baiiu'^;.     —    5Ί7.    ο'  a    tt<•    cllacé  en   Ι.,   ειχόν   y     Lindui,    — ■    ">  ί  !\    σν,οτίαισ:..• 


ΞίοκταΙ;  llothc,   '7/.οτ:αι:...    έν   ειοκταΤς  Ι-    i'.    σκοτίοΐ'τ:    \\  ((klciii. 


•>•'•'■    ε^ορα: 


Saudv-.    —    6:.Ι.    Ο'.όν^ο-τε  /:    σ-χζ   Ι*.  —     '">-.   εν  άττειλαΐσΐν  άνάγκ:<:    Mt(i\iu'•  <;«• 
vfi's  (•>Ι   MIH'  ,κΐίϋίιοιι   |i<istrncurt•    (ΜΙ    Ι,.  —   5">.ΐ.   /^υσ^οπέ    Ust'ner.  —  .'.  Ί  ι .   ανα  Ι., 

—  'Ολύμπου   Kirclilioll. 


αν  α  1^    αν  α  Η  c  nu  a  m 


les  xcriies  signifiant  nitnilrci•  se  coiisl  nii - 
sent  avec  !<■  pai  f  ici|>c.  Non  plus  liant, 
V.  47  :  Οεος  γεγο)ς  ένοείξομα'.•  Γ\ι•ι•(•1Ι  si- 
gnale Mil!'  pliiasf  tout  a  lait  an.ilot^Mic  cluv 
Soplioclo.  OE(l.  H.,  Juuo. 

539-51  I.  Cf.  •2Γ>1-5.  Les  ver-,  5i(i  | 
sernbleiit  une  redite,  mais  ils  servent  a 
justifier  yOoviov  γενος. 

64Ί.  Άντίτΐα/ον  ΟεοΓς.  Penthée  s'élève 
contre  les  dieux  comme  ra\ai(iit  i.iit  les 
Géants,  ces  autres  lils  de  la    1  Ciic. 

5i5-6.  Ί'αν  του  Ηρομιου,  parce  (pie  je 
.sers   lîromios. 

55Π,    'Γάοε  annonce  ce    (pu  Miii  ;    σου; 

552.  'Iv/  άμ•))α•.'7;ν  ανάγκα:•  Cette 
e\pr«*ssion   est  diveisement   interprétée   ; 


les  uns  eiiteiidciit  "  en  lutte  avec  l'up- 
jircssioii  ..  ΓνιΐίΙΙ)  ,  d'antres  exjiliipieiit 
littéralement  «  dau-  nue  situation  on 
une  contrainte  inaiisc  ,i\((•  l'autre  pour 
nous  oppiiinci  >  lu  iihii  rapproche 
Il  1^) eniifs,  tiii  :  κα/.ή)  /.-χ-κΊΊ  γαρ  εΐ: 
αμίλλοΐν  έρχεται.  —  l.e  premier  sens  est 
évidemment  le  pliis  Minple.  Voir  eepcn- 
dauf    NC. 

553.  Χουσίότια-  I>es  luMitons  Λη  lierre, 
qui  s'enroule  autour  du  tlivise,  sont 
janncs. 

5  "i '(  'A  va  est  le  vocatii  de  ανΛς  {()E<1 . 
Col•^  lis:.  :  /,:•;;  άνα.  σο•.  zuviuy)-  D'au- 
tres croient  de  \  on  entendre  α  ν  α  :  '.  ν  ά  T- 
πωΊ  .IV»  C  une  •<  tmese  anastropliiqiie  » 
[Ilelt-nc,   1157    :    >.ε:•!^£'.    κατ'    àvOc(i')~(.)v 


11 


ΒΑΚΧΑΙ. 


<N» 


rs     < 


r'û . 


z^ztvi^j'j  0    avoooc  υοοιν  v.yr.y.T/iz 
ΠόΟι  Νύσα;  αρα  τας  Οη- 

'  Λ  ~ 

I  I  I  1  il- 

θιάσου;,  ώ  Λιόνυσ\  ή 
κocυoα5:c  Κο3θυκίαι:  ; 

i  J  •  ι  -    ^ 

Γανα  ο    εν  ταιc  ττολυοενοοεσ- 

/.,  ■  ι 

σι  ν   Ολύυ,ττου  Οαλάααι^,  έν- 
θα  7:οτ'    Ozoi'jz  κιΟαοί'ίων 

συνα^/εν  οένοοεα  αo'Jσαιc, 


73 
555 


A/ 
ΐΊζωοοζ. 
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NC.  556.  Νύσας  Elmsley,  Νΰσης  Ι.  Ρ.  —  αρα  br,poxç>o-po-j  L,  αρα  τας  ()τ,ρο- 
τρόφου  Ρ.  —  557.  Ουρσοφοραΐς  (et  ε',  au-dessus  de  αί")  L,  θυρσοφοραΐσ'.ν  /:  6υρ- 
σοφόρου;  Οιασοΐ;  Musf^rave,  Ουρσοφορεί;  εν  Ο:άσο'.ς  Hnrtung,  Ουρτοχιορεί;  Οιάσοι: 
Palev.  —  55S.  ο'.όνυσ?  L  Ρ.  τ,  'ν  Wecklein.  —  559.  κοΰυ^ε:  Ρ.  —  Κωουκίο'.: 
\Ν Ccklein.  —  :.(iu.  ταϊσ'.  1*,  ταΐ;  L  (par  rature  d't).  —  πολυοένορεσιν  L,  πολυοέν- 
ορεσσ-.ν  /.  ττολυοένορα'.σ'.ν  Ρ.  —  5γ.(.  Οα/άμαις  Barnes,  θαλάμο:;  L  Ρ,  Οεράπνα-.: 
\N'ecklein.  —  503.  σύναγεν  Ρ,  σύναγε  L,  συν:ίγε[  (ici  et  an  vers  .suivant),  Dobree, 
Ευνανεν  δένο'>ε'  ά'αουτα,  très  ini,'énieuse  conjecture  de  E.  Sommerbrodt  —  Midden- 
dorf  écarte    ce    vers. 


πό)ε'.;ν  —  H  n'est  pas  nécessaire  d'écrire 
•/ατ'  Ό/ύμτΓου•  Le  dieu  viendra  «en  des- 
cendant rOl\inpe  ».  ('est  ainsi  que 
καταοα•'ν(ι)  se  trouve  qnelquefoisconstruit 
avec  l'acn^atif  {Odjssée,  ΧΥΙΠ,  20Γ.  : 
κατέβα '.ν"  υπερώια)• 

55(>.  Νύσας.  C'est  au\  nymplies  de 
Nvsa  (pi'Herniès,  sur  Tordre  de  Zens, 
confie  l'eut. int  Dionysos  (^Jlj/niies  ho/n., 
XXVI,  V.  ;î-i.  :  X-jt/,;  εν  γυάλοι:).  D'a- 
près iiu  passafije  de  Ylluide  (VI,  I3(t-I  i  l) 
>\sa  est  dans  l,i  I  hraee  :  mais  mms  trou- 
vons d.'s  loc.ilites  d(,'  ce  nom  d.ins  tous 
les  p:i}^  iniai^'iii.ihles,  eu  Ί  hessalie.  en 
Kuhee,    en    Macédoine,    eu    Arabie,    dans 

l'Inde,   etc (  )u   en    a  conclu    (pie    Nysa 

était  1111  lieu  du  ^enre  d'Aia,  le  pays  de  la 
toison  d'or,  et  que  les  transformations  de 
la  légende  lav-iieut  tait  descendre  du  ciel 
sur  la  terre.  (  Γ.  Wecklein,  Eiiileitiiiig, 
p,  I.  et  A.  Kiiliii,  Die  Hcriihktinjt  ilcs 
Ftueis  uiul  des  (tiUtcrtiuinks. 

557.  (-)υρσο::ορεϊ':  Ο'.άτου:.  (-et  <<  ac- 
ciisatit  <le  l'objet  intérieur  »  peut  sembler 
d'un  emploi  liardi  :  il  est  aise  a  jiistitier 
ee|)eiidant.  1/expression  normale  serait 
Ουρσοφορειν   Ουρσοφορίαν   :   or  θιάσου; 


est  une  sorte  d'équivalent  de  Ουοσοφο- 
ρίαν.     Nous  a\ons  dejii  rencontré  (v.  482) 

1  '  ' 

une  expression  du  même  genre  :  ανα)^ο- 
ρεύει.••   τάο   οργιά• 

559.  Κορυφαΐ:  Κωρυκια:  :•  La  grotte 
Corycieune  domine,  en  effet,  les  deux 
sommets  qui  surplombent  la  fontaine  de 
Castalie.  Cette  grotte  de  stalactites  que 
décrit  Pausanias  ^X.  32,  7")  était  consacrée 
au  «lieu  Pan  et  aux  nymplies.  Elle  porte 
aujourd'liui  le  nom  de  Sarundii  A\'li,  les 
tjuai antc  salles). 

5()(t,  Ί'ά7α  = '.'σ<ι):•  Ιίο/υδένορεσσιν. 
Mattliiae  \ou!ait  écrire  πο/υοένοροισιν, 
mais  l'adjectil  composé  j)eut  ])rendre  la 
forme  de  d.itit'  pluriel  que  le  substantif 
comj)osant  de  la  2•^  déclinaison  prend  si 
souvent  dans  la  langue  poétique. 

561.  θαλάααι:•  ("e  mot  peut  être  s\- 
nonyme  de  μυ/ός,  ou  suivant  Hésychius) 
de  τθ(όν/,•Λ,  κατάδυσι:  :  retraites  d'arii- 
maux  ou  ])rofondeurs  boisées. 

5fî3.  Σΰναγεν  (cf.  εξανύσαντο,  ν.  131), 
sans  augment  temporel,  pour  raison  me- 
trifpie.  —  Μοϋ^α  JH-ut,  dans  le  style 
tragique,  être  synonyme  de  (οδή  ou  de 
'!/a).aoc. 


.ύ 


bkO 


bkb 


7^  ΒΛΚΧΛΙ. 

'Λναφαίνει  yOsviov 
γένος  έκ'ρύς  τε  οράκοντος 
ττοτε  ΙΙενΟεύς,  ον  Ίν/ίων 
έφύτευσε  yOovioç, 
άγριωττον  τέοα:,  ου  οώ- 
τα  βροτειον,  φόνιον  ο'  ώσ- 
τε γίγαντ'  άντίτταλον  ΟεοΓς  * 
ός  χέ^υ,έ  βρόχοισι  τάν  του 
Βρουιίου  τά/α  ςυνάψε»., 
τον  εαον  ο    εντός  εν  ε  ι  οω- 
αατος  ήδη  Οιασώταν 
σκοτίαισι  κουτττον  είοκταϊς. 
Εσορας  ταο  ,  ω  Διός  τ:αι 
Διόνυσε,  σους  ττροφήτας 
εν  άμίλλαισιν  ανάγκα^; 
Μολε,  /ρυσώττα  τινάσσων, 
άνα,  Ούρσον  κατ'   Ολυατζον, 


NC.  539.  έκφυν  Bothe.  —  544-3.  θεο'.σιν  L;  ος(έ>μΙ  βρόχοισι  Botlio,  εμ'  εν 
Dobree,  Οΐοΐσιν,  εμ  *^ί  ""  Οεοΐσιν*  δ  μ*  εν  Htîrmann,  Οεοΐσιν  έμε  μεν  Klmslcy.  — 
hit*.  ξννά•1/ει  Bornes,  σννά'ί/ε•.  L  Ρ;  Bsoatov  τάνει  <j'jva•!/;•.  Miisnnis,  Ηϋοαίου  'ν 
τάχ,ει  Barnes.  —  547.  ο  «  t'té  effacé  eu  L,  έμόν  γ'  Lindan.  —  :>\?.  «τκοτ:α•.σ•.... 
ε'ιρκταΐ;  Boilie,  *τκοτ•'αι;...  έν  είρκταΐς  Ι^  Ρ,  σκοτίοισι  WVckIfin.  —  ΓιΓ.ο.  έφορά; 
Sandys.  —  651.  Ô'.όv•J«τσε  ^;  σας  Ρ.  —  552.  εν  άπειλαΐσΐν  ανάγκα;  Madvi^,  di- 
vers est  «me  additidn  poshTieiiie  en  L.  —  55.Ί.  •/ρυ'Τ(•)πέ  L'sener.  —  554.  àvi  I-, 
άνα  P.  ava  Hermann.  —  *()).ύυ.που  KirchliofV. 


550 


le»  verl>eft  signifiant  montrer  se  consirni- 
sent  avec  le  participe.  Voir  plus  liant, 
V.  47  :  Οεος  γεγως  ενζείξομαι.  Tvrrell  si- 
gnale une  phrase  tout  à  tait  analogue  cliex 
Sophocle.  0E(/.  R.,  U)90. 

539-541.  Cf.  2fi4-5.  Les  vers  540-1 
semblent  une  redite,  mais  ils  servent  à 
justifier  yOoviov  γενο;. 

544.  Άντίπα/.ον  Οεοίς•  Penthëe  s\''lève 
contre  les  dieux  comme  Pavaient  fait  les 
Géants,  ces  autres  fils  de  la  Terre. 

545-6.  Ί'άν  τοϋ  Προμίον,  parce  que  je 
sers  Rromios. 

550.  Τάδε  annonce  ce  qui  suit  :  σου; 
προίήτα;  κτέ. 

652,  Έν  άμίλλαισιν  ανάγκα;.  Cette 
expression  est  diversement  interprêtée  : 


les  uns  entendent  »  en  lutte  avec  Pop- 
pression  »  (Tyrrell)  ;  d^iiitres  ex]ili(pieiit 
littéralement  :  «  dans  une  situation  où 
une  contrainte  rivalise  avec  Pnutre  pour 
nous  opprimer  «.  Bruhn  rapproche  : 
Troyennes,  tî2i  :  κακώ  κακόν  γαρ  ει; 
άμίλλαν  έρχεται.  —  Le  premier  sens  est 
évidemment  le  plus  simple.  Voir  cepen- 
dant NC. 

553.  Χρυσώπα•  Les  boutons  <lu  lierre, 
qui  sVnroiile  autour  du  thyrse,  sont 
jaunes. 

554.  "Ανα  est  le  vocatif  de  αναξ  {OEd. 
Col.^  <485  :  Zs'j  ανα.  σο\  zuruo).  D'au- 
tres croient  devoir  enten<lre  à  ν  α  τ  ι  ν  ά  σ- 
σ(<>ν  avec  une  «  tmese  anastropliique  » 
[Jleiènet  H  57    :    λείψει   κατ'   ανθρώπων 


βΛΚΧΛΙ. 


Φονίου  §'  άνζρος  υβριν  κατάσγες. 


9'Λ 
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Ποθι  Νύσας  άρα  τας  Οη- 
ροτοόοου  ΟυοσοοορεΓ^ 

Γ        ι        1  »  1      ι         - 

θιάσους,  ώ  Διίνυσ',  ή 
κοουοαΓς  Κωρυκίαις  : 
Ια/α  ο   εν  ταις  τ,οΚΊθν^<)ρίσ- 
σιν  *Ολύ[^.τ:ου  Οαλάααις,  έν- 
θα ποτ'  Όοφεύί  κιΟαοί^ων 
σύνανεν  οένοοεα  αούσαΐί, 


εττωοο; 


560 


NC.  656.  Νύσα;  Elmsley,  Νΰση:  L  Ρ.  —  άρα  Ο/,ροτρόρου  L,  αρα  τα;  Οηρο- 
τρόφου  Ρ.  —  5.57.  Ουρσοφοραΐ;  (et  ει  au-<lessus  de  αι)  L,  Ονρσοφοραίσιν  /;  θυρ- 
σοφόρου;  θίασοι;  Musgrave,  Ουρσοφορεΐ;  εν  Οιάσοι;  Hartung,  Ουρσοφορεί;  θιάσο:; 
Palcy.  —  558.  διόννισε  L  Ρ,  τ;  'ν  Wecklein.  —  559.  κορυ^ε;  Ρ.  —  Κο>ρυκίοί; 
Wecklein,  —  5fi().  ταισι  Ρ,  ταΐ;  L  (par  rature  d*•].  —  πολυδένορεσιν  L,  πολνοέν- 
δρεσσιν  /.  πολυδένδραισιν  Ρ.  —  561,  Οαλάμαι;  Barnes,  Οαλάμοις  L  Ρ,  θεράζναι; 
Wecklein.  —  563.  σϋναγεν  Ρ,  σύναγε  L,  συνάγει  (ici  et  au  vers  suivant),  Dobree, 
ξΰνανεν  δενο'ε'  άαουσα,  très  ingénieuse  conjecture  de  K.  Sonimerbrodt  —  Midilen- 
«lorf  écarte   ce    vers. 


πόλει;).  —  Il  n'est  pas  nécessaire  d'écrire 
κατ*  'Ολύμπου.  Le  dieu  viendra  «en  des- 
cendant rOlMnjiC  ».  C'est  ainsi  que 
καταοαίνι•)  se  trouve  quelquefoisconstruit 
avec  l'accusatif  {Odjssce,  XV  Π  F,  20î:  : 
κατέοαιν"  'jTrîpeo'i'a)• 

656.  Νύσα;.  C'est  aux  nymphes  de 
Nysa  qu'Hermès,  sur  l'ordre  de  /eus, 
confie  l'enfant  Dionysos  [Hr/nne.<  hom., 
XXVI,  V.  3-ti  :  Χύση;  έν  γυάλοι;).  D'a- 
près un  passage  «le  V Iliade  (VI,  (30-14  1) 
Nysa  est  dans  la  Tbrace  ;  mais  iKuis  trou- 
vons des  locilités  de  ce  nom  dans  tous 
les  ]>"ys  imaginables,  en  Thessaiie,  en 
Kubée,  en  Macédoine,  en  Arabie,  dans 
l'Inde,  etc....  On  en  a  conclu  <pie  Nysa 
était  un  lieu  du  genre  d'Aia,  le  pays  «le  la 
toison  d'or,  et  que  les  transformations  de 
la  légende  l'avaient  fait  descendre  du  ciel 
sur  la  terre.  Cf.  Wecklein,  Einleitungy 
p.  I,  et  A.  Kuhn,  Die  Hcrubkun/t  des 
Feuers  und  des  G<lttcrlrank$. 

657.  (")νρσθ5ορεΓ;  θιάσου;.  Cet  «  ac- 
cusatif <lc  l'objet  intérieur  •>  peut  sembler 
d'un  emploi  liardi  :  il  est  aisé  à  justifier 
cependant.  L'expression  normale  serait 
ΟυρσοφορεΓν   Ονρσοφορίαν   :   or  θιάσους 


est  une  sorte  d'équivalent  de  6υρσοφο- 
ρΐαν.  Nous  avons  déjà  rencontré  (v.  482) 
une  expression  du  même  genre  :  αναγο- 
ρεύει..• τάδ'  οργιά. 

559.  Κορυφαϊ;  Κωρυκία::.  La  grotte 
Corycieune  domine,  en  effet,  les  deux 
sommets  qui  surplombent  la  fontaine  de 
Castalie.  Cette  grotte  de  stalactites  que 
décrit  Paiisanias  (X,  32,7)  était  consacrée 
au  dieu  Pan  cl  aux  nymphes.  Klle  porte 
aujourd'hui  le  niun  de  Sarandu  A\'li,  les 
t/uaranie  sui/cs). 

6C0.  Τάχα  =  ΐ'σ(ι);.  ϋολυδένδρεσσιν. 
MattliiiK-  \ou!ait  écrire  πολυδένδροισιν, 
mais  l'adjectif  composé  peut  prendre  la 
forme  de  datif  pluriel  que  le  substantif 
composant  de  la  2*  déclinaison  prend  si 
souvent  dans  la  langue  po  -tique, 

561.  Θαλάμαι;.  Ce  mot  peut  être  sy- 
nonyme de  μνγό;,  ou  (suivant  Hésychius) 
de  τρώγλη,  κατάδυσι;  :  retraites  d'ani- 
maux ou  profondeurs  boisées. 

563.  Σύναγεν  (cf,  εξανύσαντο»  ν.  431), 
sans  augment  temporel,  jioiir  raison  mé- 
trique. —  Μούσα  peut,  dans  le  style 
tragique,  être  synonyme  de  οιδή  ou  de 
ψαλμός. 


sèlùs^k^t 


i^^jida 


74 


ΒΑΚΧΑΙ. 


ί  i  ι         •  ί  ι 

31  α  Λα  ^c  CO  Πιερία, 

σέβεταί  τ    !ν>,ο:,  τ:£', 
τε  γορζύων  άαα  [ia/// ευ- 
αασι,  τον  τ'  (οχυοίαν 
οιαοας    Α;ιον  είλιο•- 
τοαένα:  Maivaoac  ά:ει, 
Λυ-ίίαν  τ^,  τον  τα:!  εΰοα•'Λονία 
ΙΙ^ροτοίςΙ  ολοοοοταν    ττατέρα 
ιτ:τ:ον  νώοαν  υοασιν 


565 


570 


τε  ^  τον  εκ/.υον  εν- 


//'^.^ 


ΝΓ.  Γ)Γ,Ί.  θήρα;  Musdiiis,  θήρα:  Τ-  l^  —  565.  μάν.χρ  Hrnnann,  αα'κχ'.ρ'  Ι  Ι' 
—  "-''7  -/ορεύων  Wcvkleiri,  /ορεύσίον  L  Ρ  ^σ(.)ν  t'<'iit  (ic  ^et■^.u(K'  iiiaïu.  après 
latiiie^.  —  ".(ΙΠ.  ά:'.Όν  T.,  ά'ξ'.ον  P.  —  -^Τυ.  εΓ/.ιτσομίνα:  Htatli,  ΐΓλ-σσομενα:  τε  L, 
είλησσομένα;  τ;  Ι'.  —  .Mus^rravc  transporto  τόν  τ'  (ί.κ-.ρύαν  ζ'.α''/x;  Άζών  après 
εΓλίσσομένας  TE  Μα'.νάο:χ;  άςε•..  —  ">7(.  Λοιν.αν  Heath  :  τ'<ν  τ/:  Ι.  τον  τα:  Ι*• 
.%72.  [βροτοίς]  ^Ν  <.•.•.Ι pliai.  —  .">7:î.  -ατΞοα•  τ'^ν  Botlie.  ττοταυν/.  ον  \Ν  cckh  n•..  Ce 
jv-issa^^e  est  très  corrompu,  tant  pniii  le  scn^  (jue  pour  U•  i_\lliiiu'.  Nous  tciituiis  une 
(•(HTi  "tioii  (pli  rétal-iit  le  mètre  i-HKjut•.  i.c  (iini«trc  Λυθ:αν  τ"  ΞυΟΧ'.υ.ονία;  coimutu- 
rerait  par  un*•  s_\llaiK'  n:  at  lonixllt-,  fc  (iiiisc  tiotivc  daiis  l<s  (InncîK's  (catalectiqucs) 
d'Arist()|)lian<•.  Cf.  '/'/irsnmn/, ..  loti.  H'.'.  —  la  su  jiprc-Moii  de  τ:ατέρα  TE  st'inMr 
n/'cessaire  :  eu  rcarlaut  hi  seule  particule  te  ou  uObtieiit  aucun  >ens  satisfaisiuit .  — 
574.  voa7:  Ll'. 


."»(i4.  La  luniic  χ--.0(υτα'.;  ^e  trouve  aussi 
dans  le  H/nsos,  v.  '266  ;  αγοίότττ,;  est  la 
tonne  ordinaire  (iii  mot,  cpii  lait  κ  a  («ou - 
toMi  d'adjrctd.  il  <ιι  serait  de  nièuie  dans 
le  passage  du  fi/usos ,  si  1  on  eeinail  avec 
VVee k  ! e I η  :  ή  ττό/λ'  α  γ  ρ  ώ  τ  r,  τ /. α '.  α 
πρότκΐ'.τα:  9ρεν:. 

5β.">.  Le  poète  vient  dt  païU-r  du  uion! 
()lyni|)c  :  de  là  ee  nouvel  liouun,it;e  a  la 
Pieiie,  e.-a-d.  au  j'^'.^  s  d'A  relielaos. 
Cf.  'lid.  —  Μά/.αΟ-  (  l'tle  foinie,  pour  le 
leniimn,    se    leneontre  aussi    dan>    ll<lcne^ 

•i/û  :  (ôaa/ar>...  τταοΟενε  Καλλ'.στο'.. 

.^67.  Dioinsos  <'t  son  cortège  doivent 
faire  leur  entrée  dans  le  ]»avs  av<M•  des 
danses  et  en  se  livrant  au\  tianspoiis  de 
la  haeili.inale.  Aussi  ;ivous  inuis  admis  la 
C(mjei-tuie  de  Wecklem  fyopε■J(ι)v  p<Mii 
yOpE'jTf•)"/),  qui  semble  eMiilirmee  pai 
ε'ίλίσ'ΤΟαένα:-  Wdaniowii/  explnpie  le 
le\te  des  niaiiusrrits  y  opc^TdJV  άμα 
':5αχ"/ Ευυ.ατ'.  :  "  "'"  Dich  :">>>  ΊΊιηζοι  zu 
/^ringcn  (ef.  -21^  :i/<^Ît'u/i  nul  ilcr  Ein- 
weihung  în  die  bakchischtn  O/^uu   ». 


5!>'.l,  l\u  1  r.ivei  saiit  la  Maeedoiue  daiis 
la  direetiou  de  Test  ,iu  su,!  t)uest.  (»u  i cn- 
eoufie  d'aliMid  le  thuxe  Axios,  puis  le 
Lvdias  .ppil'•  aussi  Ao'^v.a:  et  Aoiôta;) 
(pu  >'el,iiL;il  eu  un  l.ie  sui"  \i  -■  lioids  dti- 
(pitd  s", 'levait  l'ella  :  ecs  deux  lleu\es  se 
reiiuiss»  ut  m  un  seul,  ii'ii  h. in  de  leni• 
.•mbouelini  t' ,  enlin  (ptuii  ne  paileiipie 
(les  grands  cours  d'eau)  ou  pa---e  THa- 
liak  iiiun,  aïKjiiel  les  luo!  s  -o^^Ep  α  TE  (i>"3] , 
fpi'ils  soient  mu  non  uiterjxiles,  tout  sans 
doute  allusion.  Ce  vei  s  "ι7;ί  paiait,  d  ail- 
lems,  tout  ..  fait  gâté.  —  le  llenve 
A\ios  est  appelé  ni  (Ι)κυρόα;  e  est  a 
lui  iju'etail  donne  dans  Vlluitl•  l'éloge 
ipa  nous  trouvons  ici  v.  574-Γ»;  il.  Ihadc 
IL  H.5t>  :  Άξιου,  oC  κά/ζιστον  ύοωρ 
i~:v. :0v  'x~  'X'.    Ί.:  x''  ■ 

:•,',  \  .  Pour  revpiessHMi  pléonastique 
:Οζα'.μον:α:  '// οοοότα-/.  \on  la  note  sur 
le  vers    112. 

:.7.î-:..  CL  Ucinhi•,  K.  I  :  'l»'j'.aoo;.  -^'ja 
κα/λ;στίι'ν  •_ΛάτΜν  ττατΕρχ  νατ•.'/  Atci- 
ôavbv  ν-^α:   /.'."αίνε^ν. 
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ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

'τ    ' 

κλύετ'  έαα^  κλύετ    auoac, 
ιώ  Βάκ/αι, 
ίώ   liaxyai. 

TIacaaTaTTc  α  . 

ι  1    ■ 

Tic  οοε,  τίς  \θοε>  τιόΟεν  ό  κέλαοος  ανά  α    εκά/.εσεν 

[Ευ  ίου 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


,  > 


ίω  LCO,  ττα/νΐν  αυοώ, 

ό  liu.iAac,  ό  Aioc  T:arc. 
Παραστάτης  β  . 

*ίώ  ?oS,  οέσττοτα  οέ'7τ:οτα. 

υ,ό/.ε  νυν  ταέτεοον  εις  Οίασον,  ώ  Ι^οαιε  Βοου.•ε. 
Κορυφαίος. 


580 


Wil'j'j  χΟονος  ενοσι  -οτνια 
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NC.  578.  (Ο  Βάκ/α'.,  ΐτε  Βάκ/α-.  Schoene.  —  .579.  τίς  δοε,  xtç  πόθεν  οο'  Her- 
inann.  Nous  admettons  l'addition  de  \\  ecklein  <(οδε/  et  nous  écartons  E'JtO'J,  avec 
Nauck.  —  TiHl.  δέσποτα  οέσποτ'  ώ  Hartung.  —  .').s:3.  νυν  L  P.  —  Γι85.  πεοου 
Klmslev.  La  lecture  de  L  Ρ  n'est  pas  nette  (Voir  la  note  explicative).  σεΐε>  πέδον 
W  ilaniouitz.  —  ττΰτν."   à   ll<'iske.  —   La  distribution  de  ce  m<)rceau  est  très  diverse- 


Troisikmk  KPisoDE  (57G-86I).  II  com- 
mence par  un  κομμός  à  cinq  parties 
(l)ionvsos,  den\  jyarastates^  le  corvpbee 
et  l'ensemble  du  elucur).  Il  n'y  a  pas, 
dans  ce  κομμό;,  de  responsion  anlistro- 
pliiijiK  Hermann  et  Hartung  se  sont 
vainement  elTorcés  d\n  établir  une.  — 
Le  metie  (st  le  dact  v  lo-trt»cliaiqne.  Cer- 
tains e(")la  S(Uit  —  comme  il  est  inévitable 
—  assez,  diversement  mesurés  par  les 
criti(jues  (voir  notamment,  pour  le  vers 
.")SU  :  ί(Ό  '.ίό,  -ά/'.ν  αύδο),  Ledit  ion  de 
Brulin,  p.  C51)  :  Wecklein,  Sc/iuÎausi^-., 
p.  I  II  :  .Médéj  ic  Diifour,  Tnivaiix  des 
Facultés  de  Lillc^  II,  Mémoire  n"  l(i, 
IS".).!,  p.  6i).  —  Si  .")«•")  n'est  j)as  altéré, 
sa  mesure  est  iambnpie  ;  '>ΰ'λ  peut  être 
tenu    pour  suspect,   ue   fût-ce    que   pour 


des  raisons  de  métrique;  si  ΙΌη  reporte 
Σεαέλα:  au  Λ'crs  597  (en  supposant  des 
«  tenues  »),  ou  si  l'on  écrit  /τb^  Σεμελχ; 
au  vers  597,  on  rétablit  le  rythme  ^^_/ w-^'  . 
Pour  le  même  motif,  on  j)eut  écrire 
comme  nous  faisons  le  membre  rvtlimique 
du  vers  :)'i)H. 

Γ)76.  Ίώ  n'est  pas  toujours  une  inter- 
jection de  douleur  :  il  est  souvent,  comme 
on  le  voit  plusieurs  fois  ici,  un  cri  d'appel. 

579.  Tt;  δδε  πόθεν.  Le  grec  use  volon- 
tiers de  ces  iuterrogatifs  accumulés  dans 
la  même  ])ro[)osilion  sans  particules  copn- 
latives.  I/efll'et  de  concision  ainsi  obtenu 
nous  frappe  d'autant  plus  (pie  notre  syn- 
taxe n'en  permet  point   d.tnalogiies. 

.■)H.">.  ΙΙέδον  -/Oovb:  ενοσι  πότνια.  Le 
chœur  sent  trembler  la  terre  et  pousse  un 


76  ΒΑΚΧΑΙ. 

τάχα  τα  ΙΙενΟέω; 

μέλαΟρα  οιατινάΗεται  ττεστ  αασιν. 
Ό  Aiov'j70c  άνα  αελαΟοα  ' 

ŒcOi .ε  VI ν, 

ΧΟΡΟΣ. 

σεοοαεν  fo 

ττ  '  ' 

J Ι  α  ρ  α  σ  τ  α  τ  η  ς   α  . 

ίοέ  τα  λάινα  κίοσιν  εαοολα  οιάοοοαα  τάίε 
<(δ>  Ιΐοόαιος  άλαλάξεται  στέγας  εσω. 

ΔΙΟΜ'ΣΟΣ. 

Ατ:τε  κεραύνιον  αίΟοττα  λααττάοα* 
σύαφλεγε  συαφλεγε  Οίυαατα  ΙΙενΟέίο:. 
Παραστάτης  3'. 
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ΒΑΚΧΑΙ. 

*Α,  α, 

τ:υο  ου  λεύσσεις  ουο    αύνά'ίη 
<(τό)>  Σεαέλας  ίερον  άμς-ι  τάφον,  αν 
τ:οτε  κεοαυνίζολος  έλιτιε  ολίγα  Δί- 
ου  βροντά; ; 
ΚορυοαΓος. 

Δίκετε  ττεοέσε  οίκετε  τοοαεοά 
σώϋ,ατα,  ^Ιαινάοες  ' 
ό  γάο  ά'νας  άνω  κάτω  τιOειc  έπεισι 
αέλαΟοα  τάοε  Aioc  vo^^jZ. 

il  •     ί  - 

ΑΙΟΝΓΣΟΣ. 

])άοζαοοι  γυναίκες  rj'j'ZLy^z  έκττεττλτγαέναι  :;όοω 
ττοος  -έοω  ττετττώκατ' ;  τ,σΟησΟ  ,  ώς  εοικε,   Βακνίου 
οιατιναςαντος  τα  Ιίενϋεως     αΛΛ    <^αγ  )  εςανιστατε 


/  J 
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ment  faite  par  les  éditoui  s     i!  μ. naît  (..utefois  .'nni.nt  ([ΐιο  ."i8.-)-.'>90  (juN<|ir..  τέβομεν  ώ) 
et  <iU(t-.i  (l()i\<iif  rfrc  (I(,ιm(•^  au  coryplire.  —    iSs.    v. ατ'.νάζΕτα•.    I'.  —    ".'Ό.   Devant 

V 

oiuzxi    \.    portr.     (1.•    ^foonde    main,     riiidicati, ,n   ζ'.ο•    —   Devant     τέβομεν.     ήμ•. /. 
T.  P.  —  :,-i|.   ;oi  :a  W  crklrin.  ;'o;t:  |„  ,'i:::  τα    !'.  είυετε...;  Duhrcc.  —  χ^ο^^ν  .m 

(.mis  «iaiis  l>.  —  :,'.;;.  1),. ,;,„'.  Dpoaio;,  1.  p-rt.•  riii<i;ra(i..n  \0.  N.Mis  a(l«>pt(»us 
(pour  le  mille  Ι\,,Μ,ι,ο„  ,|,•  IM-svhift  ό  —  Ιίούμιο;  b;  .Musgrax  ,•.  Ηρόμ-ο; 
<^οδ'^  Bnilin.  —  ά/α)α:-α:  I\  ά>  >/:<:£  -χ:  D..hn•.-,  έλέλιξε  τα:  Hei  u  .nl.ii  !  î)  :^. 
πάξεταΐ  Hartuai;. —  .^ϋί.  .^1.  i_ji«intt  —  .-,;•6.  Λ  t  !  iil.iit  ioii  oiin>,e  «mi  1',  r;j.:/.  /. 
λευσε-.;  !..  —  αύγάζε•.:  N':iii<-k  (d'api.,  nnr  i.niaj.iiH  <1ΐ;ΐιη^ί(•ν  .  ον:αυ-'αΓ;'. 
Herv\  erdcii. 


cri  dVilioi;  ενοτ'.;  représente  l'action 
diMiicfdela  ré|)itlu-tc  rorvia  (pii  chraidc 
la  ten(>.  (.{.  εννοσίγα'.ο:.  svoir/'jfov.  m 
TîîOOv  est  la  \\Λ\ν  icion,  ou  di-it  le  i  <■- 
garder  comme  le  ic^imc  de  :νοσ'.;  Cc'étaiî 
l'opinion  de  Hcrmann  .  (t.  Ilcr.i^  liiÎ,-s 
β•">  :  υ,αντ'.:  ο  ήτΟ  iy  οΟ  /α) ο:  τάζ;• 
On  tronve  d'antres  exemples  aIlalogne^  : 
Ksdi.,  ihoci'h.,  -Ji  :  yoa:  TTpoTTO'/TTO:, 
qu  «m  a  d'ailleurs  \ouiii  currii^'cr  en  yoiv 
προπομττο:•  V.ï.  Sopli..  inti^.^  tss  ;  y-^. 
σ(ε)...  ^^:'.;λο;  Qu'ici':•  —  ένοσις  πέοον 
est,    il   <sl     \  rai .    plii>  liai  di , 

■".HS.  Λ'.-/:•.ν7;£τα'..  l-'ntui  iiim\,mi  dr 
sens  passil.  —  1 1  Ξττ,αατ'.  /  cqni\aiir  ici 
a  Ν)στε  ττεσε'.ν. 

■ΊΗ9.  Le  dieu  j><!r,'<ut/(  li•  palais,  «pi'il 
fbraule  ;   de  la   ανά   et   non  pas  £v. 


''^'  Ί  α  έμβολα  est  c(unfruÎt  avec  le 
daîit.  Comme  s'il  \  .i\ait  χα  '/.'ΛΊ'.Ί  έυ.οε- 
ry/r,a;va•  t'I.  <  ''-  :  :;-ο•.-:ά7'.ν  (-rr  ^otTdWa'.;) 
ε::  o'^o;.  —  Il  s  a^ιI  des  ti.nerses  de 
marine  ipn  reposent  -iir  les  <-ol<)nnes, 
e.   a-(l.    de    i'aîciiittave        τυ     £7:'.7TvX:ov). 

Α'.αορομ.α      ell.s   glissent    en    tous  sens, 

c.  -a  d  .    se    disji,i;.;iient. 

•">î)^.      Αλαλάςεται    (Cf.  Soph.,  .>ί/ιί., 

Ι•^'<  :  ν.ν.ην  α)α>άία'.),  Uromios  va  pous- 
st  r  son  eu  de  tiiimiplie  sur  les  juinesdii 
palais  (le    l'eiitliee    . 

I  ■'  I  ■  \~~i- . .  Τ-.ΐλγ/  £v£.  I.e  (lien  s"(  xcite 
1(11  iiieiiie  a  emliras»!  le  |)alais.  —  Κε- 
ραύνιον /aiXTcao'/  le  teii  (pii  allume  l'in- 
<'cndie  a  sa  sourc»•  dans  cette  flaiinne 
toujours  vi\anle  qui  s"ele\e  du  toinheau 
de     Séiilt  le       cl .     V  .     b  ,. 


NC.  597.  Nous  écrivons  \το)>  Σεμε'λα;,  [)our  r«''tablir  le  rythme.  Voir,  plus 
haut,  la  note  sur  le  Troisième  épisode  \  'xovot}  Σεμέλας  Wilamowitz.  —  599.  βρον- 
τής Γ-  —  (i(i(i.  Herniann  a  bien  vu  que  le  mètre  exigeait  ici  Tordre  des  mots  qui 
se  trouN  e  dans  r/;"(7 //».  Mdgn.,  279,  2u  (οίκετε  τζαϊοα  οι'κετε  τρομερά  σώματα)•  — 
Sehol.  Plicuic,  64  1  :  οίκετε  ττεοόσε  τρομερά  σώματα•  Les  mss  portent  :  δίκετε 
ττεδοσε  τρομερά  δώματα  δίκετε•  —  Wecklein  j)ense  (pie  Tordre  des  mots  donne 
par  les  manuscrits  pourrait  (}tre  conservé,  en  regardant  d'ai)rès  Troycnncs^  1328) 
σίόματα  comme  une  glose  de  μέλεα  (δίκετε  ζεδοσε  τρομερά  μέλεα  δίκετε  Μαινάδε:)• 
—  (ιθ•2.  τίΟΛ,  corrigé  en  τίΟε-.  Ρ•  —  <'"•5.  γόνος  οιόνοσο;  L••  —  6U5.  πεπτώκατ'; 
ησΟησΟ'  P()rs(»n,  τχεπτώκαΟ'  τ,σΟησΟ'  L  Ρ,  ήσΟησΟ'  /,  τ,σΟεσΟ'  Canter,  τ,χί)εσΟ'  Mus- 
grave.  —  (ioii,  τα  ΙΙενΟέως  Elmsiey,  δώμα  ΙΙενΟέο);  Τ  Ρ  :  μέλαθρον  Wecklein.  — 
αλλ'  άγ"  pour  άλλ'  Keiske.  —  το  ΓΙενΟέ(ος  δώμ'  αλλ'  έξανίστατε  Ganter,  τα  ΙΙενΟεω: 
δώαατ'  άλλ'   άνιοτατζ    Musgravc.  —   Manck  tient  ce  vers  et  le  suivant  pour  suspects. 


•■)97.  Άυγάζη.  La  forme  activeest  éga- 
lement usitée  dans  le  sens  de  voit•.  Soph., 
Phil.,  2J7  :  vab;  αξενον  αΰγάζοίν  όρμον. 

598-9.  "Αν...  z^'/oyoL.  yVp[)osition  à 
πΰρ.  lirnlin  commente  bien  ce  passage  : 
ούχ  όρα;  ουδέ  βλέπεις  το  πυρ  το  άμφι 
τον  τή;  Σεμέλης  ιερόν  τάφον,  την  τής 
έκ  Λ'.ο:  βροντής  φλόγα,  ην  ποτ  εκείνη 
έ'λιπε  κεραυνω  πληγείσα; 

602.  Sli)aOpa  est  le  régime  de  ανω 
κάτίο  τ'.Οείς•  — "Επεισι, ''approche  (avec 
l'idée  iWittaque  et  a'fwstilitc\  cf.  736  : 
μόσ/οις  επήλΟον).  —  Le  chœur  oheit  a 
Tordre  du  coryphée,  comme  le  montre  le 
\ers    60.);    plein    (Tefîroi    reiigieu.x,  il   se 


})rostcrne    pour  vénérer    le    dieu    dont    il 
sent  l'approche. 

604.  Dionysos  sort  du  palais.  L'émo- 
tion de  la  scène  j)récedente  n'est  j)as 
calmée  :  de  là  Tenq)loi  d'un  mètre  assez 
vif,  le  tétramètre  trochaïque. 

Βάρβαροι.  II  »  y  a  i<'i  dans  ce  mot 
qu'une  simple  désignation  d'origine,  sans 
aucune  nuance  péjorative.  De  mén)e,  dans 
les  Perses  d'Eschyle,  vers  3Ui.  .Ί9ί, 
426,  ete 

6U4-5.  Le  sens  princij)al  est,  comme 
il  arrive  souvent,  dans  le  jîarticipe  : 
«  ètes-vous  assez  frappées  de  terreur  j)our 
tomber  la  face  contre  terre?  » 


.■-4. 
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σώαα  και  Οαοσεΐτε  ^acxoc  έξααείψασαι  τρόαον. 

ΧΟΡΟΣ 

coc  ετεΓοον  άσαένη  τε,  αονάο    i/^yj'y    ίζι.Ίλν.Ί . 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Είζ  άΟυαίαν  άοί/.εσΟ',  ήνίκ    ε'^σεττεαττίατν, 
ΙΙενΟέω;  ώς  είς  ^τχ-οτεινας  όρκάνα:  τεσούμ.ενο;  ; 

ΧΟΙ'οΣ. 

ΙΙώ;  γαο  ου  ;  tîc  αοι  ούλα?  τν.  εί  τύ  συα':.ο:7.: 
Αλλά  7:ώ:  ήΛευOεpoJO•ΓC  àvopi;  άνοτίου  τυ/ίυν; 


NC.   ί-πτ.  <7χρκΌς  Rciske,  σάρκα:  Ι-   Ι'    —  "ΐ  '  •   όρ/άνα;  Ι*-  οο/ά.α:  a^Γ.•  1,ι  i^losc 

Ο'. 

r'j/a/.d(;<t  la  scholic  όρχάνη•  κυρίω:  ή  άγριυτ•././,  λίνος  Γ,.  —  ΠΙ•2.  μο-.  Ι',  μου  L•• 
—  τ>/0'.;  Ι.,  τύ/α:  1*    —  ^-Ιί}.  έλευΟερώΟΛ,;    Ι'•  —  τυχών   est   ιηη.η.ρπ•  iri  :  l'.rrcnr 

ν  ifut  (If  T,!//O.C.  .Kl  V  .  r>  pi-t'ciHlent.  I,a  <'<mjt  c;  m  c  d.  \N  t<'kl(Mii.  y/'r/uv, .  w^'  ^  acctuilc 
pas  bien  avec  6  15.  l*cut-ètre  πεδίον  ;  I-•'  clurtn-  [iirUiait  tlalnMcl  dfs  tiitiav»s  ilu 
haccliant.  [)uis  <!<■  ses  mains  cjni  n'rtaiciit  pa--  I  liu  fs  (6 1  •">) .  πτυγπΊν  R(M^k<'.  -:;"/vfi)V 
Sylx'',   yzçi'»/     V     <i•    Sclimidt. 


■y/;y.:  ; 


>7      V 


;.ίν 


(>ϋ/.  2-αρκο:  εξχαε'.ψ^'''^•  τρομον, 
littrralonu'iit  :  chassant  le  tremhloment 
<l(^  ν<»ΐΓ(•  chair  i^legétiilif  σαον.ό:  maiipic• 
ici  rchiii^Mieinent).  CI.  ponr  l'cniploi 
absolu  du  verbe,  Oresle,  272  :  ει  μή 
'ξαμείψε•.  /'''P'.;  ομμάτ<ον  έμ(ΐ")ν.  — 
Τ\η<•11  cidiscrve  la  [i'cmi  σν.ο/.οι:  «t  re- 
garde έξαμείψασα».  τρόμον  comme  i'.Mpn"- 
valent  d'un  verbe  dont.  !<•  sens  serait, 
selon  Herntann  :  oh/ir/iKuitts  v.{.  Soph., 
El.^  \•1Λ  :  τίνα  τά/.εις  οΊμ(ογάν  Αγα- 
μέμνονα; :=  τί  Ο'.μίόζεις  ττ,κομένη  Άγα- 
μ.έανονα;  ν\  ijans  mitre  tiagédie  ν.  IJSS  : 
>έγ'  Γ0:  το    μέλλον  καροία  πήδτ,μ,"  έχει). 

608.  •Ι*άο:.  f'C  mot  est  pris  ici  an  sens 
moral  cl  ii^Miré  comme  <hjns  liscliylc, 
Perses.  3(i:i  :  ϊμοϊ;  μεν  είπα;  δ(όμασιν 
φάο;  μέγα,  et  Soph.,  El..  Ι3•")4  :  ώ  ^ίλ- 
τατον  :ρ'•)ς• 

β•"'•  Ί^σείδον.  Helictlι^mc.  Nous  di- 
rions ><  je  te  \ois  -,  expiimanl  ainsi 
Taction  dans  sa  duice  picscut»  :  h•  fî'iîC, 
dans  des  cas  comme  celui-ci,  si-  reporte 
phitôt,  en  employant  l'aoriste  iiidicatit,  an 
premier  moment  où  l'action  s'est  j>ro- 
dniti'.  —  Μονάδ(α).  Cet  adjectif  s'em- 
ploie en  parlant  des  personnes    :   il  s'ap- 


plique ici  \\  ερηυ.ία,  •'«  pcii  jirès  comme 
notre  iii'it  solitaire  se  dit  des  lieux  oh 
Γοιι  (s/  seul.  I/assiinilation  des  adjectils 
en  ος  et  en  a;  <'st  d'ailleurs  un  phéno- 
mène assez  fréquent. 

<' M  Ιΐεσούμενο:  e(jiii\,iiir  a  m»  paf- 
ticipc  lut III  p;issif  (εκπίπτειν  sert  sou- 
vent de  pissil  à  έκβάλλειν)  :  ωζ,  Τ"' 
exprime  um•  niée  sul'/eetivc^  se  ra])poite 
donc  à  11  pensée  de  ceux  qui  préten- 
daient enfermer  Dionysos  dans  un  ca- 
t-li,,t_  —    Όρκάνα:-   Nkus  tiouMnis  deux 

exphcit  loiis  de  ce  m«pt  :  όρκάνΛ,  •  X'-iptO): 
ή     άγρ•υτΐ-/.Τ,     λίνος     (Scholic     de     I.},     e\ 

όρκάνΓ,  •  ε'.ρκτή,  περιέ7ί.>ν  τοί/ο:,  1*1»"- 
lins,  llesyliiiis.  Γ.ηιΙιη  rappr'xlie  juste- 
ment ce  mot  de  certaines  loiiiiations 
anahii^ues  ;  /oa/r,,  o/avr,  '>ρ7.ανη  est 
propiemeiit     .    ce   (pii   sert  .t   eacloK'   ». 

e\-2.  '[':;  0.0•.  :.^ύλαξ  ήν  ει...  x-j'/ot;; 
cette  tournure  est  la  transposition  régu- 
lière dans  le  passe  de  l'interio- ilion  τι: 
μοι  φύλαξ  μέλλει  ετετΟαι  εάν...  τύ/τ.; 
an  ])résent  se  substitue  l'impartait,  et  le 
verbe  de  la  propositi(.u  <-oudit  ionnelle 
(logiquement  untccédeutc)  se  met  a  lOp- 
tatif  avec   t\.   I/imparlait   r,v,   «hms    le  cas 


I 


I 


ΒΑΚΧΑΙ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αύτος  έξέσωσ'  έααυτον  ραδίως  άνευ  ttgvo'j. 

ΧΟΡΟΣ. 

O'joi  σο'^  σ'^νηψε  /ειρε  ζεσίΛίοισιν  εν  [ipi/oïc; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ta'jTa  καΐ  καΟ'^ζρισ'  αύτον,  οτι  [^ε  oεσαε'jειv  οοκών 
ουτ    εΟιγεν  ουΟ    ηψαΟ    ηαων,  ελττισιν  ο    ε^οσκετο. 
Hcic  oaTvaic  οέ  ταυρον  ε'Jpώv,  ο'ϋ  καΟείρΓ  ήαας  άγων, 
τώοε  τιερι  ^(jzvfj'Jt  εβαλλε  γίνασι  καΐ  /ηλαις  ττοοών, 
Ουαον  έκττνέων,  ίορώτα  σώυιατος  στάζων  άτ:ο, 
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NC,  615.  χείρε  Nauck,    '/είρα  L  Ρ. 
Wecklein. 


620 


—    618.    καΟείργ'    Wecklein.   —  (ilO.    τοΰδε 


présent,  prend  <railieiirs  un  sens  snb- 
j<'ctif  :  «  Je  pensais  :  qui  sera  mon  gar- 
dien....' »  Même  tour,  mais  avec  une 
nuance  diiîéi^nte,  Iph.  Aiil.,  Η04 
Άγαμε'μνονος  παι,  μακάριόν  μρ  τι: 
θεών  ε'μελλε  Οήσειν,  ει  τΰ/οιμι  σων 
γάμ(ον. 

61  ί.  Ταδύο:  άνευ  ττο'νου•  Le  grec 
aime  à  repéter  et  à  renforcer  par  une 
expression  de  tour  négatif  une  idée  ex- 
primée d'abord  sous  forme  positive, 

6ΙΓ).  Έν  βρόχοι:,  ef.  4i4  :  εν  δεσμοίσι. 
Le  simple  instrumental  re|)résenterait  de 
façon  moins  expressive  l'action  marquée 
par  συνήψε. 

6t(i.  Ταύτα  (^ταΰττ,ν  τήν  υορ-.ν)  an- 
nonce οτΐ,  qui  l'explique. 

617.  Ουτ'  εΟιγεν  ουθ'ήψαθ'....  Ces 
pléonasmes  sont  fréquents  dans  le  style 
tragicpie  aussi  bien  que  dans  le  langage 
familier.  On  se  rappelle  néanmoins  la 
criti(pie  que  fait  Km  ipide  à  Kschylc 
(C/(/i.,  Iir»7)  an  sujet  de  la  prétendue 
taii!oloi;ie  des  Choéphores  :  τ^γ.ω  τε  και 
κατέονομαΐ.  Wecklein  cite  un  certain 
nombre  d'exemples  de  ces  redoublements 
d'expression  :  Esch.,  i'eises,  2911  :  Ζή 
τε  κα\   βλέπε•,  φάος,  —  Km•.,  Or.,  i:i7   : 


τ,τυ/ο) 


χωρεί: 


μ.ή  ψοφείτε  μτ/ 


εστο)  κτύπος,  etc..  Le  pléonasme,  dans 
notre  passage,  se  justihe  par  l'ironie  et 
le  dédain  avec  les(piels  Dionysos  con- 
state l'inanité  des  efforts  de  Pentliée.  — 


Pour  le  changement  de  nombre  με..•  η- 
μών, cf.  .Mi  :  δ'.εμπολήσομεν...  κεκτή- 
σομαι,  de  ménie  (i69,  94  9.  —  Κλπίσιν 
Ce  sont  de  vains  espoirs  :  le  mot  peut  se 
rendre  ici  par  «  illusions  ».  cf.  Phéni- 
ciennes, 396  :  ai  δ'  ελπίδες  βόσκουσ•. 
φυγάδα:,  ο):  λόγο:• 

6  18.  Ταυρον.  Plus  loin  (92ο)  Penthéc 
\<)it  encore  Dionvsos  sons  l'aspect  d'un 
taureau.  Ce  n'est  donc  pas  sans  raison 
que  l'illusion  se  produit  ici  sous  cette 
forme.  Dans  l'hymne  que  les  iemmes 
d'Klis  chantent  pour  apj)eler  ]3ionysos 
(Plut.,  Quacst  f[rtiee.,  :J0  ;  Bergk,  Carm.., 
pnpitl..,  (>.:  Yiapii.art.eité,  γ.  lo),  le  dieu 
est  invoqué  par  les  mots  :  ηρω  Διό- 
νυσε... άξιε  ταύρε,  άξιε  τα  υ  ρε.  >(»ns 
avons  déjà  menfitmné  la  ])ierrc  taillée 
qui  représente  un  taureau  portant  les 
trois  Charités  entre  ses  cornes  (commenté 
par  Wieseler,  li.,  :5.3.,  :].S.3\  A'..ir  ])Ius 
haut,   V.    'j  fi  et  la  note. 

(il 9.  Τώδε  περιέβαλλε  γόνατ•.•  i'ni- 
ploi  assez  frécpient  Δη  double  datif,  l'un 
désignant  le  tout,  l'antre  la  pattie.  Un 
rapproche     :    llerulxl.    fur.,    179    :   Γίγασί 

πλευροϊς  πτήν'  έναραόσα:  βέλτ,.  Trojen- 
nes,  (i3.')  :  ακουσον  ως  σοι  τέρψιν  έμβάλο) 
φρεν:• 

620.  Θυμον  έκπνέων.  Littéralement  : 
Soufflant  la  colère  ;  On  lit.  de  même, 
Phi-nicienncSy  l."ji  :  σχάσον  δε —  Ου  μου 
πνοάς. 


..Il 


m0^êÊ 


80 


Β  \  Κ  \  Λ  Ι . 


nVKXAl 


ί'  1* 


ι*  1^ 


r^'j'/oc  Οάσσίον  Γ/.ευσσον.     Ι-'ν  0£  tojos  τ^υ  ycsvco 
άνετίνας   έλθουν  s  Ba/z/oc  ocuua  χα',  'j.tt:s:  T7v(o 
ήΟο  àvf'v  *  6  ο'  (OC  έιειοε,  οου'χατ'  α'^ΟεσΟαι  oo/.rov 
τ,σσ    έκείσε  κατ    έκείσε,  ouco^-Îv    Λνε/^υον  οεοειν 
έννετζων,  arrac  ο    έν  εογ(ο  ooOAoc  τ  ν  αάττν  ττονων. 

'  •  lit  •         <  1  < 

Δ'.ααεΟε^  οέ  τίνοε  αόνΟον,  coc  έυ.οΟ  7:ε:;ευγίτoc, 
ίεται  ί'/^ος  κελαινον  άοττάσας  οία(υν  έσ^ο. 
Καθ'  ό  lipiuLioc,  coc  εαοιγε  μαίνεται,  οί:αν  /i^'co, 
οάσα'  έτιοίτο-εν  κατ   αυλτν  "  ο  ο'  έτ:1  τοΟΟ   ώοαταένο^ 
ήσσε  κακέντει  ς-αεννον  ^  αίΟέο'    ,  coc  σοάαυν  έαε. 
Προς  οέ  τοΓσο    αύτώ  τάο    άλ}.α  Κάκνιος  λυ'^,αίνεται  * 


625 


630 


οώα.    y.r.izz'czvj  γααα'ε  "  συντεΟοάνοοται  ο'  άτταν 


r  •  i 


NC.  π-2  1.  χΞίλεσ:  1»;  δ'  Ρ,  γ'  Ι..—  γ,2•2.  Ο^^σον  Γ.  ~  62Π.  βακχεΰ:  l'nr^o.i.  ~ 
625.  ηντσ"  !..  η-,τ'  1\  —  !ί;•27-6:56|  /.i<-!ÎÎiski.  —  628.  εξο)  δομών  Ρ.  .1.  Μ. κι•.  — 
C20.    Γ(•   \  (  Γ-  est   siiiis   doute  altért•.    Nous   γγομ»π>;,  «ivcc    H<tu  crdiMi .  (juc   les   mots  ώ; 

έ'μΟ'.γ^  ιαίνΞτα:  vlciiiiciit   d'iinr    uirrli.mfi'  t;lo<i•   de    v'j::xv    λεγο).  ΛΌίι-  1  ι  in-tr  (•\|ι1ϊ- 
rafi\c.   —  fi.'.ii.    sâoru."   .iacolts,  ^ω;    I.    1*.    —    t'ii  1 .    7/.>7τ:    i.    I*,    τ^ίτσεν    τ:    /.    — 


κά/ίντα   Ι'.    —     αίΟε|>\    Cmircr,  <άέρ'>  8ι•;ιϋ^'<•Γ.   —    κά/εντε'.   το   ^ανΟεν,  (ός    εφη. 


σ:ρα:<ι)ν 


;αέ   >aiick.    —   f!.;2.  τάδ'  Ρ.  τα    δ'  J..    —  ι••»  >.    J'écri 


icris  δώμ'  άπέρρηξεν 
pour  δ(όματ'  ερρηξεν.  <)ιι  peut  iicuscr  aussi  à  ανέρρηξβν  (of.  Iliade,  \ΊΙ.  ifîl. 
τεΐ"/ο:  αναρρήςας,  το  μεν  εις  αλα  τ:αν  κατα/ιΟα'.)•  —  σ'ϋντεΟράνν/.τα:  ΝΝ  (('klciii, 
συντο',α'.νουτα'.  δ'  à'^vd)  îSanrk. 


('■-!  Ι .  Χ:ί/.Ξσιν  διδους  οδόντα:.  <  f. 
Odyssit',  Ι,  ;isi  et  jutssini)  :  οδά:  έν 
/είλετ'.  y^vtî;.  —  IWidm  sij^'tialc  comnic 
j)ailicnli<M•  a  Kun[n<lt'  un  oiii|tloi  asst/. 
t'tondii  d<•  διδόναί  substitiu•  a  (h-s  verbes 
de  sens  plus  pr((i>  p.  cx.  :  licrakl. 
fur.,  i'i()2  :  δ'δου  δέρη  σήν  χείρα. 

625.  Άχελώον.  ^ Oii'  la  uot«  du  \.is 
519.  ("f.  AïKlioiniifjiie,  i(i(i  :  σαίρειν  τε 
δ'όμα  τουμον  εκ  7ρυσ/;λάτ(ι)ν  |  τευχε(ον 
■/ερ\  σττείρουταν  'Λ-/εΑο')θυ  δρόσον. 

()27.  'ί.2:  ευ.οΟ  τιειευγότος,  s'iiiuij^i- 
mnit  (pic  j  ai   pris  I,i    iuif<• . 

t»2s.  Κ:"/7../'Γ/.  (  eli(  epilhcte  <pii 
s'applirpic  an  Styx  et  aii\  mi!ms  |)(iiI  s< 
dire  aussi  d'uu  glaive,  puis(jii'il  apporte 
la  inort.  D'autres  la  regardent  ((nmiic 
é([nivalanl  a  με/.άνδετον  ;  et.  Uinile,  \\, 
7I.{  :;άσγανα  μελάνδετα»  <'t  Γΐιόηί- 
cicntus,    Ιι•!ΐ|. 


629.  Ώς  εμοιγε  φαίνεται,  δόξαν  λέγιο. 
Ces  deux  pt  npositiniis  ne  peinent  ètie 
regardées   —    niiiM  (pi'ou    le    fait    le    plus 

sou\(iil  —  (•(iiimir  Pcx  pi'essjou  reflmi- 
|ilf<•  d'iiin'  luinif  idrc.  Ao:'/'.'  ι '.""(>)  si- 
gniiie  ICI  «  j<  di^  ce  (ρκ  jr  siippitse  » 
(cf.  Tph.  Tarn•..  I  h.  i  .  t  t  (o;  εμοιγε  μαί- 
νεται en  est  nrii-  ^lose  assez  iii.iladrinte 
qui  s'est  s(d)-,tÎtu<•»•  ;iu   texte. 

f>'H.  'll'.T^l  l'eut -»"t  ic  1 1  in-^it  li.  eotTime 
d.iiis  Oiestc,  {\-i\s  :  αυραν...  ευττχγι 
/././il)  7îTcptvii>  T.O't  τταρηίδο:  ατσ^ον. 
—  Ί'αΕννό:  est  Li  forme  éolicune  rpii 
eoire-'poiid  ι  1  iittnpie  :;ανό:,  liidlarit  — - 
Whij  y.  Il'-  ihsimie  j),i.s  ICI  l'.iir  propre- 
ment dit.  111, Us  une  \;i|)eiir  liinuueiise  (pu 
déçoit    Peiitliei' 

•'•>•!.  ΙΙυντίΟοανίοτα'.  =  ':υ;;  ττϊζτίγ/;  , 
He>\  cliiiis  ;  i)C.avofi).  <l*'  nieiiie  (jiie  Oo- 
νυσσ(0,  est  dt    la  iamille  de  Οραύίο. 


,  Λ  / 


ΤΓίκοοτατους  '.οοντι  cεσαo•JÇ  τους  εαους  '  κοττου  ο    ύττο 
οιααεΟε'ις  :ί':/θ:  -αοείται.   flcoc  Οεον  γαο  ών  αν/ο 
ε[;  'yJ-'/'j;^  έλΟείν  έτόλαησ  '  ήσ-^/ο:  ο'  έκβας  εγώ 
οωαάτ(υν  ήκω  t:ooc  Ouac,  licvOicoc  o'j  οοοντίτας. 

iiç  οέ  αοι  οοκεί  —  ψοφεί  yo'jv  άο6ύλη  οόαων  έσω  — 
εΐ;  τ,z':JΊώτΛ    c/Sjzv/   τ:ει.  Τί  ττοτ'  ίζ   εκ  το'^των  εοεϊ: 

Pcf-oίωç  γαρ  αύτον  οΐιω,  καν  ττνέων  ελΟη  αέγα. 
11  οο:  aooo'j  γαρ  άνορο;  άσκείν  σώοζο^/  εϋοργητίαν. 

ΙΐέττονΟα  οεινά  '  οιαττέοευ^/έ  α   ό  ^ένος, 
0C  άρτι  οζσυ^Αζ  γ  ν  κατ/νανκασαένος. 


81 


635 


64U 


".,      •.' 


lia  ε  α  * 


Λ    5        . 


00   εστίν  αντρ  *  τι  ταοε  ;  ττώς  ττρονωττιος 
φαίντ,  TToôc  οίκοι:  τοις  έαοϊς,  έϊοο  3εβίό:  ; 


645 


634.  διδέντ'.  δετμους  Meliler.  — (i.;:..  τταρειται  manque  dans  L.  —  6:56.  ετόλυ.ησε 
Ι.,  έτόλμησεν  /•  —  εκοαςέγώΡ.  Heiniscli,  έκ  βάκ/α;  άγων  L  Ρ  ;  ήκα  δ' έκ  Βάκ/α; 
αγο)ν  Ganter,  ήσυ/ο;  δ'  εκ  βασιλ-.κών  Elmsley,  ευ/ο;  ε:  Βάκχα;  δ'  άγων  Tyrrell, 
τ,συ/ο;  δε  δωμάτων  |  έξάγίο  Βάκ/α:  προ;  ύμας  Brunck.  —  63Η.  γαρ  pour  vo-jvFix, 
—  6Î59.  ip' L  P. —  6  ΊΟ.  μέγα;  Dawes,  d'après  ft/reW,  32;i.  —  (i  il .  άσκείν  L,  άρκει 
P.—  εύοργ/,ο-ια  I      —  |6ίΙ|   \N  heeler.  —  i;î:>.  ανήρ  L  P. 


634.  (  i,  ;;.'.7.  on  '.δών  est  très  ex- 
pressif et  prend  le  sens  de  <<  éprouver  ». 
ΙΙ'.κροτάτου;  -.δόντ'.  (s.-e.  αΟτώ)  δεσμού; 
τοΰ;  εμού;,  litteialenieiit  c  axant 
éprouvé  très  amers  les  liens  dont  il 
uie  <'hargeait  •>  :  entendons  (pic  Pentliée 
a  eliérement  payé  sa  tentative  brutale  et 
sacrilège. 

635.  Ιίαρειται,  il  est  épuisé.  Cf.  683, 
et  OrcsiCy  881  :  παρειμε'νον  νόσω. 

638.  ^'οφεΐ. ..  εσ(ο  f(uuie  une  p.uen- 
thèse  ;  le  sens  est  Pentliée  va  sans 
doute  sortir  du  palais  :  (  d  t/ui  est  si!/ , 
iV.s/  ff/ic  (νουν;  j'entends  un  bruit  de 
pas.  —  Il  est  |)lus  d'une  fois  question  du 
bruit  (pu•  produit  cette  sorte  de  chaus- 
sure ajipeiee  αρβύλη  ;  Oreste,  lio  :  σϊγα, 
σϊγα,  λεπτον  ΐ'-/νο;  αρβύλης  τίθετε,  μη 
κτυπείτε-  lier, ι  kl.  fm.,  i:J<''i  :  κρουουσ" 
Ολύμπου  Vjr^^'uz,  'X[jrjSi:c^  πέδον. 

(i3y.  IIoovtOTT'.a'  τα  εαπροσΟεν  τ(Ήν 
πνλών,    καΟάπεο  ενώπ^α  τα  ένδον.   lie- 


s\cliins.  Le  mol  désigne  piojjiemeul  ce 
qui  fait  front,  ce  qui  s'oiFre  en  avant 
d'un  edilice  ou  Λ\\\\  pavs  ;  cl.  llippolyic, 
37  3  :  al  τόδ  ετ/ατον  |  ο-κειτε  "/(όρα; 
ΙΙελοπια;  προνώπιον  ^il  s'agit  de  Tré- 
/ène). 

H4(t.  ']^αδι(l);  αύτον  οΓσω,  je  sou- 
tiendrai sa  colère  sans  m'émouvoir  (pa- 
diu)ç  =  aequo  animo).  —  Ιΐνεων  μέγα- 
De  même,  Andromaquc,  <89  :  πνεοντε; 
υ.εγά)α  il  s'agit  de  ceux  qui  s(jnt  enflés 
de  superhe). 

<iH.  lipb;  σοφού  άνδρ(ί»;.  S.-ent. 
εστ'.ν.  —  Ευοργησια  e\j)rime  l'état 
iiKual  de  celui  qui  sait  contenir  et 
bien  régler  les  mouvements  de  son  âme 
(οργά-:). 

64  6.  Φαίνη.  .  βεβώ;  ;  Pentbée  s'étonne 
que  son  prisonnier,  après  lui  a\oir 
ecliajipé  ,  ose  rester  devant  le  palais  : 
celle  assurance  du  baccliaul  lui  semble 
une  bravade. 

6 


■mWtfBiriiM^^i» 


Λ  1 


ΒΑΚΧΑΙ. 

ΛΙΟΝΤΪΟΣ. 


ΠΕΝΘΕΤΣ. 


">- 


Πόθεν  σύ  οεσαα  οια'νυγοον  sroj  ττερας  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ουκ  û-r.^  ή  ουκ  ήκουσας  οτι  λύσει  υ.ε  τι;  ; 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 
Τίς;  τους  λόγους  γαρ  εισφέρεις  καινούς  αεί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ός  την  ττολύοοτρυν  άα-ελον  φύει  [ΐίροτοις. 

ΙΙΕΝΟΕΙ'Σ. 
ΔΙΟΝΙ'ΣΟΣ. 

Ί2νείοισας  οή  τούτο  Λιονύσω  καλόν. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 
Κλήειν  κελεύίο  -πάντα  -τύργον  εν  κυκ/.ίο. 


650 


]Νΐ;.  G 47.  στΛτόν  τ:οτ    kayser 


ησυχον    y  ρε 


να 


Ι».ι!ι•\  .     y  τν/ον  tt'jox 


ησ. 


τρόπον  Musgrave,  τ,σ.  ί^άσιν  lUoinilcUl.  —  6i9.  'ή  t'^t  ol.u^  (hins  Ι\ --  C.»'.  £μ:ίορ£ΐ: 
Weckleln  (d'apri-s  Soph.,0.  6'..  DH')).  —  H5 1 .  Nous  suivons  Reisk.•,  <|iii  ιη^ημι.•  un«- 
lacune  après  65  1  <t  rvnd  f.".-!  à  Dionysos.  Hcrinanii  adijut  iim•  l.iouiu'  après  652.  — 
653.  i;indlcatlon  du  personna-c  i-st  omis.-  en  L;  rlit>  v.\  |'!usuMir^  fois  faiitnr  dans 
l»,  ilo   ti5;i  a  656.  —  κλτ^ειν  ElmslcN,  -/.λ•.£:ν    I.   Ρ,  κλείειν  /.  —   κέλευε  Musgrave. 


(ii7.  'Οργή  ο'υπόΟες  ησ-jyov  φρενα- 
Ί'τΐοτιΟένα'.  semble  avoir  iei  le  sens  de 
suhslitner.  Cf.  i/^/'.  ./m^,  :,πΓ,-7,  et  la 
note  de  H.  Weil,  (jui  eonipare  Platon, 
ΙΊηΙ<!>(•.  I».  1'»  ^  :  To-j  )όγου  Ο'.άοογον 
υποστάντα. 

(iiS.  ΙΙόθ3ν,  <Γ('ί«  vieil!  (]ue,  eoni- 
n»ent   se  fait-il    (|iie. 

650.    Τους    λόγους,    l.arliele    a    i<i    un 
sons  voisin    de  celui   du    possessif    :     •  les 
discours  que  lu  tiens  ..(.t.  Sophocle,  OEd 
R.,    52ii    :    οτ•. ■  .  ό    μ.αντι;    τους    /ογους 
ψευοεις  λίγοι; 

652.  Peutlice  <l«>it  pr<.non<  «r  lei  un 
vers  dont  le  contenu,  qu'il  croit  injurieux 
pour  Dionysos,  peut  et  doit,  en  realité, 
être  tourné  à  la  louange   du  dieu.    De    la 


la  réponse  de  ((lut  η  :  (ονείΟ'.τα;  τουτο  ■. 
κα/όν  <  xriiijile  t\v  la  liguie  oxyinm  "ft ^ 
signalée  plu>  haiil)  :  "  eetle  injure  est  un 
titic  d'hoiiiKiii  pont  j)ion\sos  ■•.  VA. 
Iph.  lui..  :\u\.:,  ;  M  ;  ν  f  )  α  ο  :  Απε/,Οε  ' 
λίαν  οεσ-οταισ:  Ζ'.οττος  ci•  Il  ρ  ετούτη  :■ 
Καλόν  γέ  μ.ο•.  το'^'νε'.οος  εξίονειοιτα:. 

(".53.  Les  editeuis  (pii  attiihiienl  le 
vers  652  il  l'enlliec  aduKltenl  (pie,  dans 
le  vers  sunaiit.  prononcé  j)ar  Dionvsos, 
il  ,'st  <lit  «pie  le  dieu  e^t  pioent  à 
rWehes  :  ainsi  se  justitieiail  Tordre  <pie 
donne  l'eut  hee  de  fi-rrner  toutes  les 
portes  de  reie-eiiiie  fortifiée  ces  portes 
sont  surnuMilees  <le  tours,  de  \λ  :  'Γ:άντα 
TI-J&s'ov).  Mai^,  dans  la  disti  ihiition  <pie 
nous   iu^nίΓ■^toIι^    i<'i,    il    n\>l      p;is    moins 


"γΐψΛ 


y? 


BAKWI.  83 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τι  δ';  oùy^  υτ,ιρζοίν^οΌσι  καΐ  τεί'/η  θεοί; 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Σοφός  σοφός  σύ,  ττλήν  ά  ?εΓ  σ'  είναι  σοφόν.  655 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ά  CEI  μάλιστα,  ταΰτ'  εγωγ'  ε'νυν  σοοί^. 
Κείνου  ο    άκουσας  ττρώτα  τους  λόγους  μάθε, 
6ς  ες  opo'jc  ττάρεστιν  αγγέλων  τί  σοι  ' 
ταεις  οέ  σοι  μενουυ,εν,  ου  οευ:ού(^.εΰα. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

ΙΙενΟευ  κρατύνων  τησοε  Ηηίαίας  /Οονός,  660 

ήκο3  Κιθαιρών'  έκλιττών,  Γν'  ούττοτε 
λευκγ;ς  άνείσαν  χιόνος  ευαγείς  βολαι. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Ηκεις  δέ  ττοίαν  ττροστιΟείς  σττουδήν  λό^'ου  ; 

NC.  655.   σΰ,    d'après  Χ.    IJ,    1520.   Porson,  γ' ε'Ϊ  L,  ει   P.—  65S.  άγγελλών  Ρ.   ■— 
659.  φευξόμεΟαί,  φευξοΰμεΟα/  P.—  660.  ΒΟΥΚΟΛΟΣ  (ρ.  ΑΓΓΕλΟΣ)  Wecklein. 
— -  «κ•Ι.  κιΟερών'  Ρ.    —  662.  άνεΐσαν   χιόνος   L.  Dind<.rf,   χιόνος  άνεισαν   L  Ρ.    — 
εΟαυγεΐς  Hemsterhuis,  έξαυγεις  Elmsley.  —  663.   δε  ποίαν  Porson,  ο'  οποίαν  L    Ρ. 
—    λόγ(,)  J.  S.  Reid.  Coireetiou  inutile  :   le  texte  offre  un  sens  très  satisfaisant.    Cf. 
note  explicative. 


natuiel  (pie  Penthee,  (ju     se    M;it  a    bout 

d'arguments,     ait    encore    recours    a    la 

force. 

655.    Σο:ρός  σοφός  σΰ.    Cf.   Aiidrom.^ 

245  :  σοφή  σο^ή  σύ  '  κατΟανειν  δ' όμως 

σε  δει. 

658.  Εξ  ό'ρους.  \Vil;imo\\itz  remarque 
avec  raison  que  ce  détail  peut  être  connu 
par  le  dieu,  mais  non  par  le  hacchant.  — 
Dionysos  \ii  des  ce  nioment  laire  préva- 
loir sa  \oIoiii(•  :  Penthée,  dont  le  récit 
du  messager  va  décliainer  la  eolere,  lui 
ol)eira  docilement. 

i>fi2.  Γ5ο>-α:  ne  désigne  pas  ici  piopre- 
metit  lu  chntc  de  la  neige,  mais  pluti^f 
la  neige  tond)éc  et  amassée  sur  les  som- 
mets de  la  montagfie.  —  Ευαγής  signifie 
le  j)liis  souvent  <•  pur  ■  ,  au  sens  religieux , 
mais  il  peut  s'aj)pli(pier  aussi,  comiiie 
dans  notre  passage,  à  des  objets  «  clairs  » 


ou  «  lumineux  ».  Certains  éditeurs  lui 
substituent  ici  ευαυγής  dont  le  sens  est 
plutôt  «  bien  en  vue  »  ou  «  d'où  l'on 
voit  aisément  ».  Cf.  SuppL,  652  :  Tz-jpyrrj 
ευαυγή  λαβών.  Eschyle,  Perses,  i69  : 
έδραν  γαρ  είχε  παντός  ευαυγή  στρατού. 
—  Quant  an  fait  même  exprimé  j)ar  le 
ver>,  il  est  d'une  exagération  très  par- 
donnable. Le  Citliéron  j)or(e  sa  couronne 
de  neige  pendant  d'assez  longs  nuus  pour 
que  le  poète  la  dise  éternelle. 

663.  ΠροστιΟέναι  est  quelqu(  fois,  pour 
le  sens,    une  forme  active  de    προσεΐναι 
—  Ποίαν,    littéralement    :   de   quelle  es- 
l)ece;  entendons  ici    :   «  d'où  i'ient  l'em- 
pressement... »;    λόγο:  représentant   ici, 
comme  il   arrive  souvent,    la   matière     le 
contenu  du  discours,  l'interrogation  porte, 
grammaticalement,  sur  σπουδήν,  et,  logi- 
quement, sur  y.rjvfj-j 


^1 
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ΒΑΚΧΑΙ 

ΛΓΓΕΑΟΪ. 

Βάκ/ας  τοοτνιάοας  είσ•0(ον,  αι  ττσοε  γης 
oιστooιGΓl  λευκον  κώλον  έςηκοντισαν, 
ήκω  φρά^ται  σοΙ  καΐ  ζολει  /ρη^ων,  ανας, 
ώ:  οεινά  οζώσι  Οαυαάτο^ν  τε  κοε-τ^τονα.• 
Θέλω  0^  άκουσαι,  ττίτερά  σοι  -αροησια 
(ροάσω  τα  κείΟεν  ή  λόγον  στειλώαεΟα  " 
το  -^'αο  τά'/oç  του  των  φρενών  οεοοικ  ,  ανα^, 
και  τούϊύΟυαον  και  το  βασιλικον  λίαν. 

ΙΙΕΝΗΙΜ'Σ. 

\έγ',  ως  αθώος  ε?  έαου  τ:άντως  ε^τγ/ 
τοις  γαρ  οικαίοις  ου/ι  ΟυαουτΟαι  /οκό'^ 
οσω  ο   αν  εί'-ης  οεινίτερα  Βακ/ών  -έρι, 
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\.  Doenng,  d'après  7.«  et  Χ.  Π,  22i:i.  -  ....^..  τα  χείΟε.  K.Msk.,  ταχε:Οεν  L  .  • 
_  .7  1  Ce  vers  est-U  un.  addit.on  dinterpolateur  ?  On  senut  tonte  de  le<n...v  s.l 
.retaU,  en  lui-me.ne.  excellent.  -  Au-do.s...  .1.  )/..  la  second.main  du  I'ai.n,u>s 
.,    marqué   un  si^ne  a..quel  eorrespond  dans  la  m.v^c    ση:  μείωσαι)•  -    h'-ij   ^>«"^•^• 


66  \.  Ποτνιάζε;.  Cf.  Ores  te,  317  :  ω... 

ποτνιάοε;   Οεαί,    ...αεΙάγγρωτε:   Κύαε- 

νίδες.  Le  mes>;i^ei•  paih•  des  Bacchantes 
aveViesp<et  :  ϋ  «^-nl  à  la  dixinifé  de 
Dionysos  et,  à  la  Un  de  son  récit,  ϋ 
i.xlu»itera  Pentliée  ii  la  reconnaître  ;v.  7G0- 

660.  Οίστροισι.  C'est  l'aigndlou  du  de- 
lire  d».nt  elles  ont  cté  frappées  par  le  dieu, 
(^'f    ;{•2.    —    Αευκον     κώ>ον.    (Ι     ^β'\     ■ 
λευκον  πόδα.  Cydope,  72  :  Βά/.γ.α•.;  συν 
•/ευκότςοσιν.    Αευκός    dans    ces  ])assagcs. 
ou  il  s'agit     du   c(.rps   de   la    rcnune,   a  la 
siujple   acceptii.n  de  .•  nu  ».   —  'ΥΛγ^υ-ΟΊ- 
τΐσαν.    INous    lisons  dans    Rht'sos,    798    : 
Ι'εσαν  φυγή  πόδα  :  έξακοντίζω  maniue 
un  mouvement  encore  plus  rapide,  pared 
au  vol  d'un  trait.  Le    génitif  τήσδε  γης 
marque  l'éloignement,   et   γη   est  dit  ici 
proprement  du  territ<.irc  de  Tlièbcs,  que 
les  liacchantesonKiuitté  pour  courir  vers 

le  Cithéron. 

669.  ΤακεΙθεν.  On  attendrait  logique- 
ment :  τακει,  mais  l'idée  de  changement 
de  lieu  qui  est  dans  l'ensemble  de  la 
phrase  m(»diiie,  assez  naturellement,  i'ad- 


verhc  qui    .vitiiiue    ce   l'eu.    Cf.    Ί '■•   et    la 

jjj,te.  —  Λόγον  στειλώμεΟα-  Ιστ.α 
στέλλεσΟαι  signifie  :  carguer  les  voiles 
(συστείλα:,  Aristopli.,  C'cn.,  89!>  ;  υπο- 
aiiy'n.u  Pindare,  Ist/im.,  Il,  ti(»);  λόγον 
στέλ/εσΟα-.  vent  donc  dire  :  parler  avec 
réticences,  restreindre  son  récit,  comme 
le  marin  icduit  sa  voile.  Cf.  Orcstr,  6^7  : 
έπε\  Βρα-τύνη  κούχ  υποστελλ-^ι  λόγω. 

<i7l.  Ίο  [ίασιλ'./.'ον  λίαν.  L'excès  de 
cette  humeur  royale,  c'est  le  caprice,  et 
rimpaliince  de  toute  contrariété. 

Γ.72.  Πάντως,  non  pas  «  abs<dument  », 
n\ais  ..  île  toute  manière  »,  c-à-d.  (piel 
que  soit  ton   message. 

(.7:5.  Το'.ς  γαρ    δίκαιο-.:.•,    χρ^ων.   Ce 
vers,   que    >anck    tenait    pi>ur  interpolé, 
est  diversement  expliqué  j)ar  les  éditeurs. 
Selon  certains,  Penthéc  dirait  :  il  ne  faut 
pas    s'irriter    contre    les   honnêtes    gens, 
faisant  enten<ire  par  là    que    le    Messager 
d(Mt     certainenicnt     réprouver    les    bac- 
chantes;   il   est  plus  naturel    d'expliquer 
ainsi  le  vers  :  en  racontant  ce  qu'il  a  vu 
un  messager  ne  fait  que  s.m  devoir  :  on 
ne  peut  donc  s'emporter  contre  lui. 
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ΒΑΚΧΑΙ. 

τοσώοε  ααλλον  τον  '!>7:οΟέντα  τàc  τέ7vαc 
γυναιςι  τονόε  τη  δίκη  τιροσΟήσουιεν. 

ΑΓΓΕΑΟΣ. 

Άγελαια  αέν  3οσκτυιατ'  άοτι  τ.οοζ  "ϊΛτ,ιζ 
αόσ'/ων  'Ι^ττεςήκριζον,  ήνί'/'  ήλιος 
àκτΓvαc  έξίησι  θεου,αίνων  νΟονα* 
όοώ  οέ  θιάσους  τρεΓί  γυναικείο^ν  νοοών, 
ών  ήρ•/    ένος  υιέν  A'Jτov6η,  το•^  ovjizpo'j 
αήτηρ  Άγα'^/]  ση,  zpi^o'j  δ'    ίνώ  γοροΟ. 
Ηυοον  οέ  ττασαι  σώΐΛασιν  τταρειαέναι, 
αι  αέν  ττρος  ελάτης  νώτ'  έρείσασαι  φίβην, 
α?  δ'  εν  ζρυοζ  ούλλοισι  ttooc  τ.ίοω  κάοα 

ι  ■      i  ι        •  ι  ι 

εική  βαλο'^σαι  σωοοονω^,  ουγ  ώ^  συ  c&tc 


NC.  67,').  τάς  est  omis  dans  P.  —  676.  προήσομεν  Hartnng.  —  67s.  βόσκ(ον  (p. 
μόσ-/ων)  Sandys,  νέμων  Wccklein.  —  (.«(».  γυναικίο)ν  P. —  (isi.  χον  Scaliger,  τον  δε 
L  P.  —  682.  Toi-zo'j  L  et  Musurus,  τρίτη  ^  P,  τρίτη  δ'  Ίνω  τρίτου  Hermann.  — 
(iS.j.  ηυδον  Klmsley.  ευδον  L  P.  —  σώμα  συμπαρειμενα:  Γίχ,  σώματ'  έμπαρειμέ- 
ναι  Schœne. 
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676,  Προσθήσομεν,  n<uis  livrerons,  Cf, 
Ijifi.  ,/μΛ,  .•>ίϋ  :  7:ρ\ν  'Αιδτ,  παίδ'  έμήν 
προσΟίο  λαβών.  ^Nous  trouvons  souvent 
aussi  le  tour  inverse  ;  cf.  HèracÎideSyTiOô  : 
αύτοΙ  δε  προστιΟέντες  άλλοισιν   πόνου;. 

678.  Μόσχο:  désigne  i)rdinairement  le 
veau  et  quelquef<»is  la  génisse  :  il  s'agit 
ici,  de  façon  générale,  d'un  trcuipeau  de 
bœufs.  Cf.  691  et  7)1.  On  a  cru  devoir 
lemplacer  ce  mot  par  un  partici|)e  (voir 
NC.);  la  correction  ne  semble  pas  né- 
cessaire :  Sandys  trotive  que  μόσνων  est 
étrangement  séparé  de  βο^τκήματα,  mais 
on  sait  à  quel  point  la  construction  grec- 
(jue  est  libre  et  souple  :  nous  trouvons 
maints  exemples  d'hyj)erbate  qui  pour- 
raient nous  send)ler  beaucoup  plus  sin- 
guliers que  celui-ci.  Cf.  la  note  critique 
de  Tyrrell  sur  ce  vers  678  et  son  com- 
luentaire  sur  le  vers  860.  —  "Αρτι 
ύπεξήκρ'.ζον' transitif),  j'amenais  justement 
au  sommet.  Έξακρίζειν  est  intransitif. 
Cf.  Eustathc,  p.  1636,  47  :  άχρίζειν  το 
τα  αχρα  επιπορεΰεσθα:,  ο  χα\  έξακρί- 
ζειν Ευριπίδης  φησίν  {Oresie,  21 'y  :  έξα- 
χρίζετ'  αιθέρα  πτεροίς). 


679.  C'est  le  moment  où  le  soleil  co/n- 
nience  a  lancer  ses  rayons  qui  écliauffent 
la  terre,  c.-à-d.   le  lever  du  jour. 

683,  Σώμασ:ν.  On  attendrait  l'accusatif 
de  relation,  mais  il  n'est  pas  nécessaire 
d'admettre  une  corruption  du  texte,  car 
on  a  i)lus  d'un  exeni])le  de  cet  emploi  du 
datif.  Cf.  Sophocle,  OEJ.  R.,  25  :  φθί- 
νουσα μεν  κάλυξιν  έγκάρπο;;  yOovo:. 

684-.5.  Ces  deux  vers  nous  représentent 
les  Bacchantes  dormant  soit  adossées  a  des 
arbres,  soit  couchées  sur  un  lit  de  feuilles. 
Φόβην  désigne  ces  rameaux  chevelus  des 
sapins  de  montagne  qui  sortent  du  tronc 
à  j)eu  île  distance  du  sol. 

686.  Allusion  aux  insinuations  de  Pen- 
thée,  V.  222  et  suivants.  —  Ουχ  ως  συ 
φή:...  θηοαν.  La  phrase  ne  se  poursuit 
pas,  c(»mme  on  l'attendrait,  par  une 
construction  participiale,  mais  par  une 
proposition  infinitive  dépendant  de  ως  συ 
φής,  qui  semblait  tenir  lieu  de  parenthèse. 
Paley  rajjproche  le  passage  où  Rhcsos 
répond  aux  reproches  d'Hector  :  Bliesos, 
436  et  suiv.  :  ήκω  περάσας  ναυσι  πόντιον 
στόμα...  ουχ  ώς    συ    χο  μπεις  τα  ς    εμάς 
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ώνωαένα^  κοαττοι  κα•.  λωτού  'L6o(') 
Οηοαν  καθ'  υλτ,ν  Κύττοιν  τ,ο-ηχωυ.^ γί . 
Η  σή  οέ  υ:!": τ  ο  ώλόλυςεν  εν  αεσα•: 
σταΟεΙσα  Γ)άκ'/αις,  ες  υτ:νου  κινείν  οέυ.ας, 
υιυκτυιαΟ'  ώ:  τκουσε  κcGoς/ίocov  3οών. 
Λι  ό    άττοβαλουται  Οαλερον  οααάτίυν  υτ:νον 


690 
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avriCOLv  οοΟαί,  Οαυα    ίοείν  εύκοσαία^ 

νέαι  τταλαιαΐ  τιαοΟένοι  τ    ετ    άwυγεc. 

»  -    ί    - 

ΚαΙ  πρώτα  αέν  καΟεΓσαν  εις  ώαους  κofJ.αc 
νεβρίόας  τ'  άνεστείλανΟ'  ό'σαισιν  άυιυιάτων 
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NC.  'Î87.  ίονωμένα;  l-'linsh-v ,  οΙν(•>μένας  L  Ρ.  —  fiSft.  ήρηαίομένην  Wocklein, 
ήρημ(ι)μένας  Ι^.ήρεμωμένα;  Ρι  ή  ρ  εν  (ο  μεν  α  ς /^  ήρρενωμένα:  Η.  Kstienn»•,  -/-,νεμωμένα: 
ISaiick.  —  »;sii-!)l.  *Η  στ,  ok  μήτηρ  έ;  ύτινου  κινεί  οέμας,  ΜυκήμαΟ...  βοών  Στα- 
6ε;σα  Βάκχαι;  ο'  (ολόλυξεν  εν  μέσα-.;  F  (i.  Srhniidt.  Transposition  irig/'nieiis»•.  mais 
non  nt'cessaii-e.  —  C.ii'i  παρθένοι  τ  ετ'  άζυγες  Musgrave,  d'après  Χ,  Π,,  1Η.']4, 
παρθένοι  τε  καζυγες  Ι^  ^^  σύ!^υγο!   τε  καζυγ£:  Usenrr.  Lp  vor•^  rst  rrai  tt'•   par  Klin- 


kenbci^. 


!i'->(i.   όυ.αάτ(ον   l*. 


άμΰστιδα:,  ...αλλ'  κτέ.  Cf.  Sophocle, 
7'/ϊί(7/.,  I2.'J8  :  άνήρ  Où',  ως  εοικεν,  ου 
νεμεϊν  έμο\  φΟίνοντι  μοίραν. 

iiH7.  Κύπριν  ήρημωμίνην,  un  amour 
auquel  elles  se  livrent  dans  la  solitude 
des  forêts. 

690.  L'infinitif  κίνεΐν  dépend  de  ώλό- 
λ'^^εν  qui  Contient  ici  l'idée  d'un  ordre. 
Cf.  504  :  αύδώ   με  μη  οεΐν. 

(ιΟΙ.  Aj^avé  entend  niii^ir  Ι»  s  hœufs  de 
notre  houvier,  elle  \(>it  (jue  le  jour  est 
levé,   et  éveille  ses  coinpaynes, 

(>92.  θαλερόν.  Certains  éditeius  pen- 
sent que  le  sonuneil  est  ainsi  a])pelé  parce 
(pril  rend  la  vi^'uenr  [\\ίί/  cr  (hn  Schia- 
fenden  wieder  ^xKZÇiftz,  niacht .  Brulin).  11 
paraît  j)lus  naturel  de  donner  à  θαλερός 
le  sens  iWthnndiint  [^c.-li-Λ.  ici  de  prnjhnd) 
(Mi'il  a  souvent  chez  Homère.  On  ne  doit 
j)as  s'éttinner  que  les  Uaechjntes  dorment 
d'un  profond  sommeil. 

(>9ii  Εύκοσμίας-  Lp  génitif  après  des 
expressions  telles  que  Οαΰμ"  Ίοεΐν,  θαΰμ' 
άκο'ϋσαι,  exprinie  sons  quel  iiipporl  la 
chose  dont  on  jiarle  est  une  merveille. 
L'emploi  de  ce  génitif  est  très  tré(pient 
flvec  les  verbes  on  les  épithètes  de 
louange;  cf.  Platon,  Cr'iton.  Ί  "î  B:  πολ- 
λάκις   τε...     ευδαιμόνισα    τοΟ     τρόπου. 


//'//.    ΛιιΙ.,  ί:58Ι   :    αΐνέσαι    προθυμίας. 

(ίϋ'ι.  La  totalité  des  Bacchantes  est 
exprimée  par  Icn  mots,  qu'il  faut  très 
étroitement  unir  malgré  l'asMulète,  νέαι 
π^λαιαί;  le  poète  ajoute  (pie  <lans  ees 
thiases  se  trouvent  aussi  des  vierges  en- 
core libres  du  joug  de  l'hymen  (Cf.  ///).»- 
fiolytc,  545-6  ;  τάν...  π(ο/,θν  αζυγα 
λέκτρ(ι)ν). 

fÎ95.  Καθείταν  κόμας.  11  semble  donc 
(pTelles  aient  noué  leur  chevelure  avant 
de  s'endorniii.  Ce  trait  familier  a  son 
charme  dans  ce  récit  merveilleux,  et  i! 
s'ace<»rde  bien  avec  ce  caractère  d'ordre 
décent  (Οαΰμ'  ίοεϊν  ευκοσμία:)  sur  lequel 
le  poète  insiste  à  dessein. 

(>9().  Άνεστείλαντο.  Ce  verbe  paraît 
avoir  ici  le  sens  de  κ  rajuster  »  ])!utot 
que  de  «  relever  »  :  il  est  viai  (pi'eii  res- 
serrant les  liens  dénoués  de  leurs  nébrides 
les  Bacchantes  font  remonter,  par  cela 
même,  le  vêtement.  Les  pans  de  la  m'- 
biidc  s'attachent  d'ordinaire  autour  du 
C(tu,  de  manière  à  couvrir  soit  le  dos,  soit 
un  c»'>te  (le  cAté  gauche  chez  Attins, 
Ihicc/i.,  Xl\  :  tune  sihcsti  um  exuvitis 
laci'o  pictas  latrri  accnmnwdniit).  —  l,e 
génitif  άμυ.άτίον  est  l'explication  de 
συνδεσμ.α  '■  les  n«euds  qui  les  attachaient. 


hl 


liXKXAI. 

α^^νοεσα    έλέλυτο,  και  κατάστικτους  οοράς 
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οζ^ίσι  κατε^ωσαντο  AiyaojTiv  γενυν. 
Αι  δ'  άγκάλαισι  οοοκάο'  ή  σκύμνους  λύκων 
άγριους  εγουσοίΐ  λευκον  έοίοοσαν  γάλα, 
οσαις  νεοτέκοις  ααστος  ήν  σ-αογών  έτι 
'^piz^-q  λιτΓΟ'^σαις  *  ίτ,\  ο    εΟεντο  κισσίνους 
στεφάνους  ορυίς  τε  υ,ί/.ακος  τ'  άνθεσφίρου. 
(-)•^ρσον  οέ  τις  λαβουσ'  επαισεν  εις  πέτραν, 
οΟεν  ζροσώοτ^ς  ύοατος  έκιτηοα  νοτίς* 
άλλη  οε  ναρΟηκ  εις  τιεοον  κα^ηκε  γης, 
και  τήδε  ν,ζτ^γψ  έξανηκ'  οι'νου  θεές* 
οσαις  δε  λευκού  ττώιχατος  ττοθος  τταρην, 
άκοοισι  δακτύλοισι  διαυιώσαι  νΟόνα 
rάλακτoc  i^ik'-Jjz  ιΙίοί  '  εκ  δε  κισσίνων 
0'Jcσωv  -^'λυκεΐαι  υ.έλιτoc  εστα'ίον  όοαί. 
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1SC.  698.  συνεζώσαντο  Blaydes. —  λι-/μώσιν  Heath,  λιχμώσαν  L  Ρ.  —  γεναν  Ρ. 
701.  μαστός  Brnnck,  μαζος  L  Ρ.  —  τπαρτών  Ρ.  σς^ριγών  Blaydes.  —  70.3.  ανθε- 
σ^ίόρου  Kd.  Brnbachiana,  άνΟεσφόρους  L  Ρ. —  "οΊ.λαβουσα  L. —  70.S.  πώματος  L, 
πόματος  Ρ.  —  7(•;ΐ-7Ιο.  οιαμώσαι  L  Ρ;  au-dessus^  λικμώσαι  /.  —  εσμούς  Barnes, 
έσμοΰς  L  Ρ  ;  οιακλώσαι  /Οόνα  γάλακτος  ει/ον  νασμόν  Burges.  —  νασμοΰς  γάλακτος 
Jacobs. 


i%H.i .,  ii^iiti.  .jSNUmw  «ΜΗ^β% 


IjkSï  β     .iéli^.  î.  ^k\^'im,i~.: 


Âài^^Ui^àiéM^^ 


698.  Λι/μωσιν  γένυν-  Ou  rapproche 
d'ordinaire  ce  passage  des  vers  767  et 
suivants  où  il  est  dit  que  des  serpents 
lèchent  les  joues  des  Bacchantes.  Mais  ce 
détail  qui,  plus  bas,  est  fort  bien  a  sa 
j)laee,  le  serait  beaucoup  moins  ici,  même 
en  supi)osant  que  les  Bacchantes  prennent 
dans  leurs  cheveux  les  serpents  dont  elles 
se  font  une  ceinture.  Il  vaut  donc  mieux 
regarder  λιχμώσιν  γένυν  comme  une 
expression  dévelopj)ée  de  l'intransitit 
λινααν  (j)roprement  :  se  pourlécher)  :  en 
représentant  les  serpents  avec  ce  mouve- 
ment effrayant  de  leur  langue,  le  ])oète 
fait  mieux  ressortir  par  contraste  leur 
caractère  appiivoisé  et  leur  aoumission 
docile  aux  Bacchantes. 

701.  Σπαργών.  Cf.  Crclope^  55  : 
σπαργώντας  μαστούς  /άλασον. 

702.  Έπ\  ο'  εθεντο  =  επέθεντο  δέ, 
elles  se  countnnèrent.  Pour  tons  les  détails 


de    cette     description,    voir     plus    haut, 
V.   t05  et  suivants. 

70.^.  Λροσώδης  υδατο;  νοτίς.  Νοτίς  et 
νοτερο'ς  s'unissent  fréquemment  à  ύδωρ 
])Our  en  exprimer  la  qualité  essenrielle. 
Cf.  Phéniciennes,  6'i.">  :  καλλ'.πόταμος 
(de  même  ici  rJooσώZr^ς  =  pur  comme  la 
rosée)  ύδατος  νοτ'ις  ρυτας  Δίρκας• 

708.  Λευκού  π^όματος  =  γάλακτος. 

709.  Διαμώσαι.  Le  scholiaste  donne 
i)our  ce  verbe  le  très  vague  éf|uivalent 
λικμώσαι,  et  Hésychins  l'explique  inexac- 
tement par  ζητουσαι.  Le  mot  est  un  très 
simple  composé  de  άμάω,  et  il  équivaut 
à  διακναίουσαι. 

710.  Εσμούς.  Ce  mot  se  dit  propre- 
ment d'un  essaim,  et,  par  suite,  de  tout 
ce  qui  s'offre  en  abondance  :  έσμος  λόγων. 
Plat.,  Rép.^  450  A;  Ισμο:  νούσων,  Esch., 
SuppLj  684.  Le  pluriel  marque  ici  que 
le  fait  se  produit  en  maint  endroit. 


ί'ΜήύΜ§:£Χ:..Ά 


ί'^Μ«δ?'".^4^»**ΙΙ^!'%Λββ"•  ft*'**'*»"   ' 


"^ééeatMmt 


:ji?fe«*«&*ifâ**? 


M^|'^^^^T^if7^p»^!*'f*w^r^  '•W'^ft  i^w^^ 
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BAKWl. 

''ϋστ'  ει  r.OLzf^^^h,,  τον  Οεον  τον  νυν  ψεγΐ'.: 
ε•>/αΐσιν  αν  αετηλΟες  εισ•'.0(ον  ταοε. 
ΞυντλΟοαεν  δε  3'^ '^"/-^ /•"-''  '/-^■''  ττοιαενες, 
κοινών  λόγων  θ(όσοντε;  άλληλοις  εριν, 
[ώς  ίε•να  ορώσι  Οαυαάτο^ν  τ    ετ:ά:ια  *  Ι 
7.αί  τις  τ:Λάντ^;  κατ'  αττυ  και  τρίο(ον  /.ογων 
ελεΗεν  εις  άτ:αντα^  '  ώ  τεανας  ττ/.άκας 
ναίοντες  ορέ(ον,  θέλετε  Οηοασ(υϋ.εΟα 
Γ1ενΟέ(ος  Άγαύην  αητέρ'  εκ  βακ/ευαάτων 
νάοιν  τ'  ανακτι  0(όαεΟ' ;  Ευ  ο'  τ/χίν  λέγειν 
ΙοοΙζ,  Οάανων  ο'  ύΧ^^Ίΐ^ΑλίΊ  οίοαις 
κρύψαντες  αυτούς  '  αι  οέ  τήν  τεταγαέντ;^ 


/ 1.) 


720 


ΛΧ.  7  1.1.   οιδύντες  ι^ι>•  οώσοντες; 


\\  e.kl.ii 


^       ι      »      » 


[7Ι(>|    l).)l)rci',  cl.   t)ti7.   ΟΞ'.ν    οοώσι 


Mudvig.    —    721.    θώμΞΟ'    Elmslfv,     Οώμεν    L    Ρ.    —  722.    θάμνων    τ'    Hnilin.    — 
έ/οχίζομΕ/  1\   ένίλοχίζομεν  Dindorf.  —  72•'?.  αυτού:  Ρ,  αυτούς  \•  /'■  αυτά;  Elmsley. 


71:».  Nous  avoim  rcnrontré,  plus  liant, 
ce  vorl)e  μετέρχομαι  (v.  ;}4fi)  diuislt•  sons 
de  '<  poursuivre  ",  avec  l'idée  de  châti- 
ment ou  de  vengeance:  il  a  ici  le  sens  du 
lalin  </-7//r.  Cf.  Andromaque,  .^(i  I  :  oj 
γαρ  μια:  σε  κληδόνος  προθυμία  |  με- 
τήλΟον. 

7  Γι.  Ι'ουχόλοι  -/α'ι  ποιμένε;•  Le  sens 
du  second  sul)st;iutÎt' se  trinive  spécifié  p:u 
le  voisinage  du  premier  :  ττοιμήν  désigne 
évideinment  ici  ai"i  pAtres  de  petit  bétail. 

715.  Κοινών...  εριν.  Un  débat  va  s'éle- 
ver entre  eux  sur  les  faits  dont  ils  ont  tie 
témoins  et  qu'ils  se  eoinmunicpient  (κοι- 
νών λόγοιν). 

717.  Πλάνη:  κατ'  άστυ-  C'est  un  ber- 
ger ([ui  fiéipienfe  l;i  ville  et  (jui,  pour 
cela  même,  se  croit  plus  avise  (jue  les 
autres.  Kuripide  méprise  ces  αγοραίοι  et 
tient  :iu  contraire  en  grande  estime  le 
\riii  pn\s;m,  qui,  d<'  tous  les  citoyens, 
lui  parait  le  plus  sain  d'esjirit  (  t  le  plus 
utile,  es.  Oresff.  !M  «)  :  àv  δρεΤο;  δ  ανήρ,  | 
Ο  λ  ι  γ  ά  κ  ι  ;  άστυ  κ  α  γ  ο  ρ  α  ς  χ  ρ  α  ί  ν  ο)  ν 
κύκλο  ν,  Ι  αυτουργός,  οί'περ  κα\  μόνο: 
σώζουσΐ  γήν-  —  Tpfowv.  jiar  un  trope 
familier  a  juesjiie  toutes  les  langues  (al 
icmand  :  gericben),  exprime  Pliabileté 
dans  un  art  ou  dans  un  métier  par  Vusurc 
(nieii    produit    In    ])r:it  κρκ•     De  I,(   soueiu- 


ploi  avec  le  génitif,  par  analojjie  avec  les 
adjectifs  mar»[uant  l'expérience. 

7tH,  "'1]a£:3v  ει;  άταντα:-  Jusque-là 
(•"était  un  débat  confus  («t.  7  I  .">)  :  le  pà- 
tre-orateur  va  dominer  ce  tumnile.  Λέγειν 
:';  se  dit  d'uti  disc(Mirs  qui  s'adresse  à 
une  eidlecti\  iie.  —  ΙΙεμνάζ  τι/.άκας.  Ces 
plateaux  moiitai^neux  sont  vénérables 
]>aice  que  les  Nvmplies  et  Pau  (Hy/nnes 
honi.,  \\  III,  Il  et  suiv.)  en  font  leur  sé- 
jour. 

719.  Θέλετε  Ο^ρασώμεΟα-  (•«•  sul.j..ne- 

tit'  tlelibératiC  est  souvent  précède  (i'uue 
interrogation  faite  avec  βούλει,  βούλεσΟε, 
θέλεις,  θέλετε.  Cette  tournure  se  ramène, 
en  réalité,  à  une  double  (piestion,  avec 
asNndete  comme  si  nous  disions  ici  : 
u  f;i'it-il  donner  la  chasse...,  —  voulez- 
vous?  »>. 
72  1.  Χάριν    τίΟεσΟαι   (=  -/αρίζεσΟαι) 

se  rencontre  I  !  e(pieinineuf  clic/.  F.ui  ipide 
(//;//.  Tour.,  ùwl  :  Klcctrc,  CI  ;  Urnihe, 
12  12  ;  ion.  I  lo'i  ,  et  le  verbe  est  toujours 
au  moven.  La  correction  d'F.lmsley  est 
donc  nécessaire  dans  notre  passage. 

722.  "Εδοξε.•.  έλλοχίζομεν.  Ces  .hnii- 
"cments  de  temps  rendent  le  léeif  plus 
vit'  ;  il  est  inutile,  et  même  nuisible, 
d'écrire  ένελοχίζομεν,  avec  Dmdori. 

72:1.  Την    τεταγαένην    οίραν.  On   rap 
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ΒΑΚΧ\ί. 

ώρα  ν  έκίνουν  Οιίρσον  εις  βακχεύαατα, 
"Ιακνον  άΟοίω  σ-τοαατι  τον  Αιος  γονον 
BcouLiov  λΟίΧοΟσνΛ'  τ:αν  οέ  συνεβάκνευ'  οοοζ 
και  Ο'Λοες,  o'joèv  ο'  ην  α.κίντ,τον  οοου,ω. 

1 1        -  ■  ι  •  1       1       1 

ΚυοεΓ  6    Άναύη  ττλησίον  Οοώο-κουσά  αου  * 
κά^/ώ  'ζζτζτοτΊ    ώc  συναρτ:ά:7αι  Οέλων, 
λθ7ϋ.ην  κεvώG"αc  ενΟ'  έκούτττοαεν  oέααc. 
^Η  S'  ανεζόησεν  •  ώ  ίοοικϋιζ  έααι  κ'jvεc, 
7,coJαεU   ανοοων  τωνο   υτ:     αλλ   ετ:εσ»)ε  αοι, 

il  k  t  ι  ' 

έττεσΟε  Ούρσοις  οια  '/ερών  ώτιλισμιέναι. 
ΉαεΓί  υ,έν  ουν  ουγίντες  έϊηλ'^ξααεν 

k        ^    1  τ      ί  -       -   ί         ^     k 

Ηακνών  σ-αοαγαίν,  αϊ'  ο  ε  ν  ε  αο  υιέ  ν  aie  νλοτ.ν 
uo^yoïc  irXlSW)  '/ειcoc  ασιοτρου  αέτα. 

ι  /^  -  i  /..ι  -  Μ  1 

Και  ττν  υ.έν  αν  τ:GOo•είoεc  ε''β)τ)^θ'^  τ.ίοιν 


NC.  726.  συνεβά/./ευ'  (d'après  le  pseudo-Longin,  ττ.  ύψ.,  XV,  <>  :  συνεοάκχευεν) 
Porson,  συνεβάκχευσ'  L  Ρ-  —  727.  δρόμου  Bergmann.  Vers  inter|)olé,  selon  Raier. 
—  72S.  ν.ύρε-.  Ι.  P.  κυρεί /ί.  —  6ρώσκουσ' έμου  Paley.  —  7•Κ».  'ενδ'  Ρ.  Vers  suspect 
à  Prinz,  jieut-etre  avec  raison.  —  7.12.  ύ"' L  P,  ύτ:"  /  y'•  —  7Τι.  φυγόντες  Elmsley, 
φεύγοντε;  Ι-   Ρ    —   ,73."».    σπαραγμ(ον  J.  —   νεμόμεναι  Ρ. 
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proche  Hérodote  Vil.  ΐ:>\  :  Άργείουςτον 
αύτον  τούτον  χρόνον  πέμψανταςες  Σού- 
σα αγγέλους. 

725.  Τον  Διός  γόνον.  Π  πο  faut  pas 
expliquer  ces  mots  comme  une  addition 
représentant  la  cro\ance  personnelle  du 
messager  :  c'est  un  rappel  du  cri  jujussé 
par  les  Bacchantes  :  "Ιακχος,  Βρόμιος 
ό  Λιος  γόνος.  Wecklein  rapproche  Xéno- 
phon,  Anab.,  VI,  (5,  7  :  έπιχειρούσι  [ίάλ- 
λειν  τον  Λέξ'.πζον.  άνακαλουντες  τον 
προδότην,  et  Orestc,  Ι  Ι  Ίΐι  :  ό  μητροφόν- 
της  δ'  ού  καλή  ταύτην  κταν(όν• 

726.  Συνεβάκχευ'  Ορος.  L'auteur  du 
Traité  du  Suhtimc  (xv,  6),  rapprochant 
ce  vers  du  beau  vers  d'Kschylc  qui  montre 
le  palais  de  Lycurgiie  eu  proie  à  la  fureur 
dionysia(pie,  nous  fait  observer  qu'l'uri- 
pide  suit  les  traces  de  son  devancier, 
mais  n'a  j)as  la  même  vigueur  originale, 
ni  la  même  hardiesse  :  του  δ  Αισχύ- 
λου :ραντασία•.:  ε-'.τολμώντος  ή^ωικω- 
τάταις...  ενίοτε  μέντοι  ακατέργαστους 
κα\  οΧονύ  ποκοε'.δεΤς  τας  έννοια:  y.a\ 
άμαλάκτους   φέροντος      ομίος    zol-j-o^j    ό 


Ευριπίδης  κάκείνοις  ύπο  φιλοτιμίας  τοις 
κινδύνοιςπροσβιοάζει.  Κα\παρά  μεν  Αισ- 
χύλο) παραδόξως  τα  του  Αυκούργου  βα 
σί>£'.α  κατά  τήν  έπιφάνειαν  τοΟ  Διονύ- 
σου ΟεοφορεΙται  ■  ενθουσιά  οή  δώμα, 
[ϋ  α  κ  χ  ε  ύ  ε  ι  σ  τ  έ  γ  η  •  ό  δ'  Ευ  ρ  ιπ  ίδη  ς  το 
αυτό  τοϋΟ'  έτέρο)ς  εφηδύνας  έςεφώνησεν  • 
παν  δε  σ  υ  ν  ε  ο  ά  κ  χ  ε  υ  '  όρος. 

729.  Συναρπάσαι  θέλουν  contenant  une 
idée  de  futur,  on  s'exj)lique  l'emploi  de 
ώς  qui  ne  fait,  à  la  vérité,  que  redoubler 
ridée  exprimée   par  Οέλων. 

730.  Αόχμην  κενοίσας.  Cf.  Androm., 
11.38  :  βωμού  κενώσας  δεξίμηλον  έσχά- 
ραν. 

732.  Ανδρών.  Cf.  823.  Les  hommes 
ne  peuvent  assister  à  ces  orgies  fies  Bac- 
chantes. 

Ί'ό'-i.  A'.à  χερών,  ipii  sciait  d'un  em- 
ploi très  usuel  avec  ε/ουσαΐ,  se  joint  de 
façon  très  naturelle  a  sou  équivalent 
ίόπλισμέναι. 

737.  ΙΙόρις  ou  πόρτις  désigne,  en  gé- 
néral, le  jeune  veau  :  il  s'agit  é\idem- 
ment  ici  d'une  génisse. 


i'<mmm.£mi:,A: 


^^"^^TW^.f^'f^^^^ 


S^^^^f^^^^•^^^^^^^^^^^^*^^^^^^^^^^^^ 


■φ] 


•^'^  ΒΑΚΧΑΙ. 

αυκο^ι^ένην  ε/ουσαν  εν  /εοοίν  àxfj.arç, 

ά'λλαι  οέ  oyjxyly.^  ίιε^^ίοουν  σττα^άγαατ'ν 

FAciç  ο   αν  ή  ττλεύρ'  ή  οίγτ^ΐο^^  νΛ^^^ΐΊ  ikO 

ρ'-τ:τίαεν    avco  τε  και  κάτ(ο  *  κοεααστά  οέ 

εστα^^    ΰπ'  έλάταις  άναττεουουιέν'  yjjj,oiii. 

Ταυοοι  ο'  ύζοισταΐ  κάc  κέοα^  Ουαουαενοι 

το  ττρίσΟεν  έσφάλλοντο  ττρος  γαίαν  ίέαας, 

αυριάσι  -/ειρών  αγόυιενοι  νεανίίων.  745 

Θασσον  ίέ  οιεφορουντο  σαρκός  ένδυτά 

ή  σε  ξυνάψαι  βλέφαρα  βασιλείοις  κίοαις. 

>C.  7;$s.  άκμα•ς  N:<uck,  δίχα  L  1>.  -  ε/ουσαν...  οι/α  Scalii^er,  ά'γουσαν...  gt-/a 
Miisgrave,  εν  "/εροΓν  ûtxYi  Elinsley,  έν  χεροΐν  oiv.oy.  Fa.ist.  -  7 ΊΟ.  πλεΟο'  Barnes, 
ττλευράν  L  Ρ,  ειοε:  οέ  πλευράν  η  ^^ίχηλον  αν  βάσιν  Bnn.ck.  —  7Ί;{.  χα;'  Ι)πη1,„•Γ. 
κε'.;  L  Ρ,  χάς  xfpa;  δεοορκότε;  Hc.  werden.  —  7Ί:,.  χερσ-.ν  Klmslev.  —  στ.ώιιν^ο•. 
(ρ.  αγόμενο.)  Horwerdcn.  _  7'..;.  ενουτα  L  Ρ.  _  7  4  7.  συ  ξυνάψα:  Ρ^  συ  ξυνάψα'.:/>. 
—  βασΓλίκαΪ;  rVa.u-k,  ρ.  βασίλειο'.;.  I.a  o.Miject.n»•  .le  Na.uk  nVst  qu'un  expédient: 
ce  mouvement    des  paupières,    vivement  abaissées,  est-il  lamilier  a  un   maître  impé- 
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7.5H.  On  |)ent,  l'ante  de  iih<mi\,  acccp- 
ler  la  eorrcction  de  Nauck  ;v  yspotv  άκ- 
μαΐς  (p.  εν  χ.  δ:κα).  'rontotols,  tcrtains 
éditeurs  écrivent  δίκη,  avec  Khnsley,  el 
expliquent  εν  χεροιν  οί-κτ,  par  ύποχεφοον 
(cf.  i:,iinrni,les,  2(ίι»  :  υπόδικο;  χεροιν. 
— -  Her«.d..te,  VIÎI,89.•  εν  χειρών  νομω). 
L'expression  serait  bien  abstraite  pour  re 
[)assage,  d'une  si    vivante  réalité. 

7'Kt.  Διχηλον  εμ^^τιν,  un  sabot  iour- 
cbu.  "Ι'μοασί:,  «lont  le  preuiier  sens  est 
abstrait,  pxiid  souvent  une  signification 
concret»',  «f  désigne  «  ce  (pii  sert  a  la 
marcbe  ». 

7Ή.  'Ριπτόμενα.  L'attribut  au  pluriel 
neutre,  après  des  compléments  de  genres 
diilercnts  et  désignant  des  objets  inani- 
més constitue,  eu  grec  comme  en  latin, 
Vaccoidrègutiei .  Cf.  S()j>bocIe,  O^V/.i'o/., 
Î3âi  5  :  δς  γ',  ώ  κάκιστε,  σκήπτρα 
κα\  θρόνους  ε/ων  |  ά  νυν  ο  σος  ξύναιμο; 
έν  θ/,βαις  έχει  —  On  ne  s'étonnerait  pas 
néanmoins  de  lire  ici  ριπτομΕνην  (accord 
avec  le  <lernier  complément). —  Κρειχασ- 
τα  δε.  Kntendons  :  et  parfois  it-stant  sik- 
peu<his... 

743  Ινας  κέρας  Ουμοΰμενοι.  Cf.  Virgile, 
Géoig.,  III,  232  :  irasciin  cornita  discit^  et 
Hélène,   Ι5Γ>7,  où  le  taureau  (pic  \a  sacri- 


fier Ménélas  est  ainsi  représenté  :  εξε- 
βρυ-/ατ'  ομμ'  αναστρ£'φ{ι)ν  κύκλο)  |  κυρ- 
το)  ν  τε  ν  (,ηχ  κ  α  ;  κέρας  -  α  ρ  ε  μ  ri  λ  έ  - 
πω  ν.  Le  taureau  furieux  baisse  la  tête  et 
son  regard  est  dii  igé  vers  ses  cornes  (cf. 
ταυρτ,δον  βλέπειν,  regarder  en-dessous). 
Notre  expression  (^t  duiir  f(pn\  alenteà 
i;  κέρας   δια  Ουμοϋ  παρεμβλέποντες. 

7ίί.  Έσφά>/οντο  δέμας.  Cf.  730  où 
Uarnes  écrit  :  έκρυπτόμην  δέμας,  et  71  fî  : 
διεφορουντο  σαρκός  ένδυτά. 

7i(i.  Δια^ορε'.ν,  mettre  eu  j)irces  ; 
δια^έρειν  (proprement  :  porter  en  divers 
endroits)  n":i  j;iniais  ce  sens.  —  Σαρκός 
ένδυτά.  On  entend  (pielqnefois  :  l'enve- 
loppe de  la  cbair,  c.-à-d.  la  peau  (cf. 
Nonnos,  XLV,  289  :  ταυρείην  όνΰχεσσι 
δ'.ασχιζουσα  καλύπτρην),  mais  il  vaut 
mieux  regarder  ici  σαρκός  comme  un  gé- 
nitif explicatif  :  plus  liant,  v.  H  I,  νεβοί- 
οων  ενουτα  =  «  «les  vêtements  consistant 
en  |)eau\  d,•  faons  >. ,  et  dans  lleiaklès 
furieux,  1269  :  σαρκός  περίοόλαια  signi- 
fie l'envelojjpe  du  corps  (c.-a-d.  des 
on)  qui  est  la  cbair.  —  Nos  baccbantes 
ne  se  contentent  pas  de  dépouiller  de 
leur  peau  ces  taureaux  furieux  :  elles 
mettent  leur  chair  en  pièces. 

74  7.  Littéralenienf     en  moins  de  temps, 


;       i 


M 


>     / 


ΧωροΟσι  ο'  ώστ'  όρνιθες  άρΟεΓσαι  ^ρίαω 


?  ' , 


ττε^ίοον  ύττοτάσεις,  αϊ  τταρ    Ασωπού  ροαΓς 
εύκαρ'::ον  έκζ7.λλo'Jσt  ΘτβνΛΟίς  στά'/υν, 
Ύσιάς  τ'  'Ερυθράς  Ο',  αϊ  Κιθαιρώνος  λέττας 
νέοΟεν  κατωκτκασιν,  ώστε  ττολεαιοι 

ι  II'  ' 

έ'ûεισ7τεσo•Jσαι  ττάντ'  àvco  τε  και  κάτο^ 


750 


>  /■ 


οιεοεοον'  τοτ:α:.ον  αεν  εκ  οοαων  τέκνα, 
ότΓοσα  ο    έτ:'  ώυ,οις  έθεσαν,  ου  οεσαών  υττο 
ΤΓΟοσεί'/ετ'  ουο'  ετ:ιτ:τεν  εις  αέλαν  r.zcov. 


755 


ryj  χαλκός,  ου  σί^τ^ρος'  έττι  δε  βοστρύχοις 

lieux  tel  que  Pentbée  ?  La  correction,  de  tonte  manière,  reste  bien  douteuse.  On  ne 
peut,  d'autre  part,  écrire  βασιλεΰ,  suivi  d'un  article  ou  d'un  possessif  se  rapportant 
a  κόραις,  sans  violer  la  règle  de  Porson.  Euripide,  a  la  vérité,  en  prend  à  son 
aise  :•  cet  égard.  —  740.  αίσωπου  P.  —  750.  Θηβαίοις  Brunck,  Qr,oaio)v  L, 
Οτ,βαΐον  P.  —  7.-.I.  Οσίας  L  P.  —  δ'  (p.  τ')  Brunck.  —  iyjfipT.:  P,  ερυθράς  L  p.  — 
h'  est  omis  dans  P.  —  752.  ως  δε  πολέμιοι  M.idvig,  ο)ς  δε  πολεμιοις  Kirebboff.  — 
75Ί.  Hartung  suppose  une  lacune  après  ce  vers.  Avec  Middendorf  et  C.  Pujljeit, 
nous  la  plaçons  de  préférence  après  756.  Voir  la  note  explicative.  —  755.  Le 
iMurnithinus    (ainsi    (pie   ses  deux  apo-mplia   Parisina)   s'arrête    avec    la   fin    de    ce 

vers  :  on    lit,   après  υπο,   λίΐ,    »''fnt  de  deuxième  main. 


ô  Roi,  qu'il  n'en  faut  à  ta  paupière  (ou 
à  tes  cils'  [)our  couvrir  ta  piii)ille.  L'ex- 
pression esta  la  fois  einpliati(jue  et  tami- 
iière  ;  c'est  une  façon  développée  de  dire  : 
en  un  clin  d'o'il.  Βασιλείοις  κόραις  (=  o) 
βασιλευ,  ταΐς  κόραις)  a  un  air  de  style 
courtisan  (pii  nous  surprend  un  peu.  — 
Θασσον  η  est  ici  construit  comme  πρό- 
σΟενη(ΐ285  :  πρόσΟεν  η  σε  γνορίσαι).  et 
suivant  la  règle  (udinaire  de  πριν.  La 
correction  du  Palatinus,  η  συ  ξυνάψαΐς» 
est  donc  inutile. 

7i«.  "Ωστ'  όρνιθες  άρθε•σαι  δρόμω. 
L'expression  est  juste  et  heureuse;  les 
monuments  figurés  nous  représentent,  en 
eiï'et,  les  Bacchantes  soulevées  par  leur 
course  rapide,  et  touchant  à   peine  le  sol. 

7i9.  Χο)ροΰσι ...  υποτάσεις.  Cf.  3θ7  et 
la  iiot(  .  Remarquer  l'expression  abstraite 
πεδίων  υποτάσεις  (  =  πεδία  υποκείμενα)  : 
hellénisme. 

7.50.  'Εκβάλ>.ουσι.  C'est  le  terme 
j)ropie.    pour  exprimer    l'idée   de   «    faire 


"crmer  »,     «  produire  ».  Ou  trouve,  avec 
le  même  sens,  ανιέναι  et  πέμπειν. 

75  1.  Ύσιάς  τ  Ερυθρά;  Ο'.  H  n'est 
pas  nécessaire  d'écrire,  avec  Brunck, 
'ί'σιάς  δ.  l^e  premier  τε  sert  à  relier  la 
nouvelle  proposition  principale  (verbe  : 
διέ^ερον)  à  la  précédente;  le  second  τε 
sert  de  coi)ule  entre  'iVia;et  'Ερυθράς• 

754-757.  On  admet  généralement  une 
lacune  après  le  vers  754,  la  proj)osition 
relative  où  il  est  fait  allusion  aux  enfants 
que  les  Bacchantes  mettent  sur  leurs 
épaules  ne  paraissant  pas  assez  logique- 
ment amenée.  On  peut,  à  la  rigueur,  lire 
le  texte  tel  (pi'il  est,  mais  il  n'est  guère 
possible  de  ne  pas  admettre  qu'un  ou 
i)lusieurs  vers  soient  tombés  après  756. 
Il  est  toutefois  très  difficile  d'imaginer  le 
sens  de  la  phrase  qui  niauipic  et  dont 
les  derniers  mots  sont  ου  χαλκός,  ου 
σίδηρος.  Ce  que  l'on  supplée  ne  doit  pas, 
en  effet,  faire  double  emploi  avec  τοΤς 
μεν  γαο    ου"/  ημασσε   λογ-/(.)τον   βέλος  : 


.^1 


4] 

.  il 


i;'l(Vjrf.l!.i<ill4»!.g)«aiJli3^1p 


pMinina 


P9mm>t 
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4  *  J  ,s>      C  \^  C  ^  >  /  ,     V  J  j»         i  Λ  >Λ  i.  C  /  .     \_/  L       >         ^  w    ,    ί    . 

I  t        I  ^  ί       •       ' 

£?c  οτ:Λ'  i'/tozrj'jv  οεοίαενοι  Βα/.γών  υττο  * 

ουττεο  το  οεινον  ην  Οεαυ/  ιοείν,  ανα:.  760 

'J'oie  αέν  γαρ  ούγ  ηαασσε  /.ο^'γ^τον  3i/.oc, 

κείναι  οέ  Ουοσου:  έϊανιείσαι  νεοών 

έτοαυαάτ'/Γον  7.ά7:εν(ότι'>Ιον  ς-υγη 

γυναίκες  άνοοας,  ουκ  άνευ  θεών  Τ'.νο:. 

πάλιν  C    έ'/ ουρούν  60  ε  ν  έκίνηταν  τ:οθ7,  765 

κοήνας  έτ:    αύτας  ας  άνηκ    αυταίς  Oεsς. 

jNi'J/avTO  ο    αίαα,  ττα^/ονα  ο'  εκ  :ταοτίθ(ον 

γλώσση  οοάκοντε^  έΗε^-αίοουνον  ycooc. 


NC.  758.    εκαιεν    Elmslcy,   έκαίεΟ'  Ρ;  εκα'.'   ε6'  est  une   amusante   conjectun    di^ 
Bernhardy.  —  o'    /'.  r     I*.  7  .••    Γ•ά/./α:    ττ•.   \  itclli.   \.c  texte  ιΓ,ι  pas  liesoin    de 

rhangeiiMMit .  —  Til.  τοίς  (<»u  τών)  H.  Ksticnnr,  τα;  P.  —  7(i2.  -/εοος  \N«rkl(  in.  — 
Tti'i.  γυναίκες  Musnnis,  γυναίκα;  P.  —  "6ii.  κρήναις  έπ' αυταΤ;  .Μιι>ιππ-.  χρήναι; 
δ'  έπ'  αύταΐς  (.•.  ένιψαν  αίμα)  Kirchlidll.  r.nihn  sii|)[)()>;(•  (]ΐι<'  αΟτά;  s'est  substitué 
;ι  mil•  l'pithrte  (Ιβκρήνα:  W  ilamowltz  a  |»<  ii-i  :i  ayvaç.  Nous  aliiinn-.  moins  imautre 
rt'infdc  imiiginé  p;ir  l'.niliii  κοήνας  επ',  αΟτΌ;  άς  κτ£-  —  Τ<»Η.  οράκοντε;  Reiskc, 
δοάκοντο:  Ρ.  -^  έξεφέορννον  Ρ.  riuii^.••  \uu•  ρ.  —  H.niin!:•  .nlun-t  une  lacune  et 
])Γορ(•>«'  (récrire  :  νίψαι  το  σώμα  (Hcniiairi  toô'  αίμα)  ...  λι-/μώντε;..  |  ..  α'ματ/;ράς 
σταγόνα:    ίν.    τ:  α  ρ  η  t '5  ο)  ν  |  γλώσση    δράκοντες    έξε^αίορυνον     χρόα  ^'/ρόα  ;iv.nt    ι  t»'• 

fléjà    pi'oposc    par     Ι'μΓ^οιιΊ. 


t'tail-il  (lit  (pi'aiicuii  ohjct  n\tai!  aSsez 
(im  pour  résister  à  rcs  mains  de  femmes. 
et  (pie  tout  ployait  ou  cédait  sous  leur 
torcc  surnaturelle?  Cette  Iivpothése  s'ac- 
corderait ini«'u\  avec  le  contexte  :  si 
'/αλκό;  et  σιοηρο:  ne  jx nvent  si^nifu'r 
ici  des  armes,  (»n  ne  peut  ^ueic  les 
prendre  que  dans  leur  acception  t\pi(pie 
d'ohjets  résistants  (même  em^)!»)!  (pie 
άδάμα;)• 

758-759.  O't  δε•  Ce  sontceux  (pii  \iii(iit 
emporter  leurs  enfants  et  l(ur>  biens 
(φερόμενο:,  «l•  •γ;ι'.ί  -/.α\  :ρερειν^  p^ir  Ι<•> 
liaccbantes. 

Ttitt.  Το  Oc'.vôv  OioCJ.a  L'aiticle  ainsi 
employé  semble  représenter  la  chose 
comme  connue  de  rintei  lorui.  η  i-,  et  la 
détermination  doinie  ]>lus  de  relief  et 
(l'imjtortance  il  ce  dont  on  parle  (  i,  Iph. 
Taitr.yZli):  ου  δη  το  δεινον  παρακέλευσμ' 
ήκούσαμεν.  Sophocle,  tjdx,  -Π.:  :  επε'.τ' 
εμο\  τα  ο:  ι  ν'  επΛ,πείλησ'  έπη. 


"(ii.  \['.U.X'7'jI-  l'.inpiui  al)Solu  :  i'  ac 
blessait  pas  » . 

763.  Φυνη  est  uu  datit  de  inoven  nu 
de  manière,  déterminant  απεν(ϋΤ'.ζον  (lit- 
teralcnieiit  :  elles  f.ii>^aie!it  tourner  le  dos) 
(pu  eipiivaiit  ;i  έτρίττον  ("Γ.  Eschyle, 
,Sij)Î.,  '.).">:>  ;  τετριμμένου  ττχντρότ:?.)  φυγά 
γένους. 

766.  Cf.   705. 

76:-s.  Ν:Ιαντο.  Cf,  ui  :δ1ξατο,ΙΟΰ: 
τέλεια/  L  an^inen!  s\llabi(pie  est  sou- 
'.  eut  omi^  daii^  les  parties  Iyri(pies  et 
ilans  les  récits  des  iiiessa;^ers  (surtout  — 
dans  CCS  derniei  s  —  au  coniiuencement 
du  tiiiuetie  .  Haituu;^'  admettait  une  la- 
cune après  -χ'.Ί'χ-  VNCcklein  ])ensc  qu'elle 
set  ait    pluti'it    entre   ')f.('7'7r    el    ορα/.ΟνΤίς 

έξεφαίορυνον  •/ ρ  ό  α,  et  «pu•  dans  le  \ers 
al>>e!it  se  troii\aii  un  jiarlicipe  tt  1  (pie 
λ'.χμ(οντες.  L'explication  de  ces  vers  ne 
va  pas,  en  eiTct,  suis  diflicidtés.  Il  n'est 
^'ucre    admissible,   d'abord,   que    rrra^'ova 
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Τον  οαίϋ,ον'  ουν  τόνο\  όστις  εστ',  ώ  δέσττοτα, 
δέχου  ττόλει  τήδ',  ώς  τά  τ'  αλλ'  έστιν  αέγας,        770 
κάκεΓνό  οασιν  αυτόν,  6jz  h'to  κλύω, 
τήν  τταυσίλυττον  άαττελον  οουναι  βοοτοΓς. 
ινου  οε  υ/Λκετ    O'j^oc  ουκ  εστίν  Κυττοι: 

il  -  ι        ■ 

'jÙo'  άλλο  τερττνον  ούοέν  άνΟοοίττοις  ετι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ταρζώ  μεν  είτ:ειν  τους  λογούς  ελευθέρους  775 

τΓοος  τον  τυοαννον,  αλλ    ου,ωζ  ειοτσεται  " 
Διόνυσος  ησσων  o'Joεvoς  θεών  ^'j. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Ηοη  τοο    εγγύς  ώστε  τ:υρ  ύοάτττεται 
υβρισαα  ϋακ/ών,  ϋγος  ες  Έλληνας  ui^'ac. 

Αλλ'  θ'>/-  οκνείν  οεί  *  στεΐχ'  έτ:'  Ηλέκτρας  ιών      780 
ττύλας  '  κέλευε  ττάντας  άσττιοτ/νόοους 

NC.     773-4.     Ces    vers  sont    écartés    par   Holthoefer,     peut-être    avec    raison.    

776.  προς  X.  II.  2222,  et  2214,  εΙςΡ.—  778.  ύφάπτεται  X.  Π.  2227,  έφάπτετα'.  P. 


désigne  ici  des  gouttes  de  sang  (voir,  p.  ex., 
le  supplément  de  Hartung)  :  les  Bacchan- 
tes ne  sont  pas  vulnérables  (v.  7GJ),  et  le 
mot  ne  désignerait  pas  avec  propriété 
le  sang  de  leurs  adversaires,  ni  celui 
des  tioupcaux  qu'elles  déehircut  :  il  s'agit 
bien  plutôt  des  gouttes  de  sueur  qui 
coulent  sur  leur  visage  :  cf.  620:  ιδρώτα 
σ(όματο:  σ  τάΓ(.)  ν  άπο,  et  Soph.,  Aj'ax, 


!)-ΐΐ'  :  y.ciia    τ  τ  α  !!  ω  ν  ι  Ο  ρ  ώτ '.. 


Pour 


ce  qui  est  des  deux  régimes  indirects, 
έκ  παρηίδ(ον  et  -/ροό:,  ou  peut  admettre 
<pi'ils  se  complètent,  mais  l'expression 
έ?εφαίδρυνον  σταγόνα  '/ροός  est  difficile 
à  justifier,  et  ce  n'est  pas  sans  raison  que 
la  i)lupart  des  éditeurs  tiennent  le  texte 
[Miur  incomplet.  Cf.  ISC. 

769. Cf.  220  ou  Penthéc  a  dit  lui-même  : 
Διόνυσον,  δστις  εστί,  τ'.μ(όσας  χοροϊς. 
L'expression  όστις  εστί,  exprime  encore 
ici  le  m\  stère  qui  entoure  le  nouveau 
(li(  11.  De  même  Hécube  dit  dans  la  prière 
qu'elle  adiesse  à  la  puissance  mystérieuse 
tju'on  appelle  Zeus  :  όστις  ποτ'  ει  σύ, 
ουστόπαστο:  ε'.δέναι  [Hcaibc^  885). 


770.  Ώς  est  ici  conjonction  causale, 
comme  plus  bas,  v.  784. 

772.  Πα•^σίλυπον.  Cf.  l'imitation  d'As- 
tydamas,  ir.  6  :  Ονητοίσι  τήν  άκεσφόρον 
λΰ'κης  εφηνεν  οίνομήτορ'  αμπελον. 

"75.  ΈλευΟε'ρους  est  attribut  :  j'ai  peur 
de  tenir  des  propos  qui  soient  franco. 

778.  Penthée  compare  ces  excès,  ce 
délire  des  Bacchantes  à  un  feu  qui  gagne 
de  proche  en  proche  et  menace  de  tout 
embraser.  Cf.  Orcste,  696  :  όταν  ναρ 
ήοα  δήμος  ει:  όργήν  πεσών.|  ομοιον  ώστε 
πυρ  κατασβέσαι  '/y.rj^fj^. 

77!»,  Ψόγος  ές  Έλληνα:•  (^ί.  7 1  s  : 
ελεξεν  εις  απαντάς.  On  a  \u  que  εΙς, 
dans  des  expre.ssÎ(»ns  de  ce  genre,  se  dit 
d'un  discours  adressé  à  une  collectivité. 
Il  faut  donc  entendre  ici  littéralement 
((  sujet  de  blâme  (pour  les  l'hébains)  de- 
vant tons  les   (irecs.   » 

780.  'Ηλέκτρας  πύλας.  CI.  Pausanias, 
IX.  s,  7  :  ερ'/ομένω  δε  έκ  Πλαταιας 
(c.-à-d.  aussi  :  du  Cithéron)  έσοδο:  ες  τας 
Θήβας  κατά  πυλας  έστιν  Ηλέκτρας• 

78 1 -78 ί.   La   troupe  que    Penthée  or- 
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785 


790 


ίππων  τ'  άπανταν  ιοίγυτζόοω^  έπεμβάτας 

πέλτας  θ'  όσοι  πάλλουσι  και  τόζων  χερΙ 
ψαλλουσι  νευράς,  ώς  έπιστρατεύσουιεν 
Βάκχαισιν*  ου  γαρ  αλλ'  υπερβάλλει  τάοε, 
ει  προς  γυναικών  πεισοίΛεσθ'  α  πάσχου,εν. 

ΛΙΟΝΤΣΟΣ. 

Πειθη  [Λεν  ουίέν,  των  έυιών  λόγων  κλυων, 
Πενθευ  *  κακώς  οέ  προς  σέΟεν  πάσ'/ων  οαως 
ου  9η[Λΐ  χρήναί  σ'  οπλ'  έπαίρεσΟαι  θεώ, 
αλλ'  ήσυχάζειν  '  ΒρόΐΛίος  ουκ  άνέξεται 
κινοΟντα  Βάκχας  <(σ')  εύΐίον  ορών  άπο. 

ΠΕΝΘΕνΣ. 

Ού  [ί,Ύ]  φρενοίσεις  υ.',  άλλα  οέσίχιος  φυγών 
σώση  τ6ο'  \  ή  σοι  πάλιν  άναστρέψ^ο  οίκην. 


NC.  78Ί.  έπιστρατεύσωμεν    Ρ,  corrigé  pary^. —  786.  πεκτόμεΟ'  Ρ,  πεισόμεσΟ'/^• 

—  787.  Α  partir  de  ce  %ers  jusqu'à  8i2  le  Palatinus  attribue  au  messager  les  vers 
ijui  appartiennent  ά  uionysus.  L'erreur  a  été  corrigée  par  Tvrwhitt.  —  λόγων 
κλΟων  Ρ,  χλυειν  λόγων  Χ.  II.  •2277  :  de  Ι.ΐ  των  έμών  κλύων  λόγων  Nauck.  — 
789.  VV'ecklein  écrit  ΙπάρασΟα•.  pour  έπαίρεσΟαο,  la  confusion  des  <leux  fonncs  étant 
1res    fréquente.  Correction  "ipécieuse,  mai»  non  nécessaire.  —  71>0.  η<Γύ/αζε  Einisley. 

—  791.  χινοΰντα  Canter,  x'.voOvtt  P.  —  <σ*^  Leuting.  —  79.1.  σώσεις  Heatli. — 
Wci'klein  écrit  */έρα;  p.  δίχην,  et  croit  qu'il  faudrait  peut-être  corriger  αναστρέψω 
en  αποστρέψω  Mieux  vaut  laisser  le  texte  en  l'étal. 


donne  de  réunir  com|>rend  les  diverses 
(I  armes  »  di>nt  se  compose  une  armée 
grecque  :  d'aliord  la  grosse  infanterie, 
portant  Γασπί;  qui  représente  ici  le 
grand  bouclier  ovale,  proprement  appelé 
οπλον)  ;  la  caviilcrie  (782),  l'infanterie 
légère  protégée  par  le  petit  boutlier  <le 
cuir  (πέλτη),  enfin  les  arcbers. 

785.  Oj  γαρ  άλλα.  On  connaît  celte 
expression  elliptique,  (|ui  renforce  le  sens 
de  γάρ.  La  pbrase  équivaut  ici  à  :  ού 
γάρ  (ανεχτά  εσην)  αλλ'  νπεροάλλει  τάδε- 
—  Τπερβάλλε^  est  i)ris  au  sens  absidu  : 
«  passent  la   mesure  ». 

787.  Μέν...  δέ.  Le  sens  général  est  : 
M  Je  sais  que  tu  ne  m'écoutes  pas,  et 
pourtant  je  te  déclare  qu^il  ne  faut  pas 
prendre  les  armes  contre  un  dieu.  — 
''Ομως  est  étroitement   uni  au    participe 


eoncessif,  comme  si  nous  lisions  :  ζ,\  χ3(\ 
•πάσ•/ω  ou  χαιπερ  πάσχων. 

7iïu-t.  ()«jx  άνέξεται  χινοΰντα  Βάχ/α; 
σε.  (^'est  la  construction  régulière  de 
ανέ'/εσΟαι,  dans  le  sens  de  :  supporter, 
permettre  qu'une  cbosc  arrive.  Περ'.οραν, 
lorsqu'il  a  le  même  sens,  se  construit  de 
la  même  manière.  —  Ευίων.  Cf.  238  et 
la  note.  On  voit  que  ενιο;  peut  se  dire 
(ii"s  lieux  mêmes  où  retentit  le  cri  de  εΟοΪ. 

71»2.  Cf.  343,  et  la  note.  —  Δέσμιο;, 
«  alors  que  tu  étais  encliaine  »,  écpiivauL 
ICI,  pour  le  sens,  à  εχ   δεσμών. 

793.  Τόδε  =  το  δέσμιον  ττεφευγέναι. 
Cf.  Sophocle,  Klevtrcy  4  2.57  :  μόλις  γάρ 
εσ•/ον  νΰν  ελεύθερον  στόμα-  —  Ξνμφ/^μι 
κάγώ  •  τοιγαροΟν  σωζου  τόδε•  —  Si  le 
texte  αναστρέψω  διχην  n'est  pas  altéré^ 
il  faut  entendre  littéralement  :  •<  ou  je  ferai 


ΒΑΚΧΑΙ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

θύοια'  αν  αυτώ  υιαλλον  ή  θυ[Λθύυ.ενος 
τ^ρος  κέντρα  λακτίζοιαι  θνητός  ών  θεώ. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

Θύσω,  φόνον  γε  θηλυν,  ώσπερ  άξιαι, 
πολύν  ταράξας  εν  Κιθαιρώνος  πτυχαΐς. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΦευξεΓσθε  πάντες'  και  τοο   αίσ^ρον,  άσπίοας 
θύρσοισι  Βάκχας  έκτρέπειν  χαλκηλάτους. 

ΙΙΕΝΘΕΥΣ. 

Άπέρω  γε  τώόε  συαπεπλέγαεθα  ξένω, 
δς  ούτε  πάσχων  ούτε  ίρών  σιγήσεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

^ίΐ  ταν,  ετ'  εστίν  ευ  καταστησαι  τάοε. 


95 


795 


800 


NC.  796.  ώστερ  άξιο;  Wilamovrit/,.  Cf.  Note  explicative. —  797.  πόλεμον  (p.  -πολνν) 
Collmann.  —  798-9.  Le  Palatinus  donne  ces  vei-s  à  Penthée,  et  attribue  .S(iO-2  au 
Messager.  Corrigé  par  Tvrwhitt. —  χει  τόδ*  αισχρόν  Musgrave. —  Βάκχας  NN  ecklein, 
βαχ'/ών  P.  —  801.  δς  Musgrave,  ως  P.  —  802.  ώ  ταν  Scaliger,  όταν  P. —  Silber 
admet  —  sans  nécessité  —  une  lacune  après  ce  vers. 


revenir    sur    toi    le    juste    châtiment  ». 

795.  Προς  χε'ντρα  λαχτίζειν  se  dit  du 
bétail  qui  rue  contre  raiguillon,  et,  au 
figuré,  d'une  résistance  aveugle  et  sté- 
rile. C'est  ainsi  qu'Okéanos  dit  à  Pro- 
méthée  (322-3)  :  ουχουν  εμοιγε  '/ρώμενος 
διδασκάλω  Προς Χςντρ α  χώλον  εκτενει: — 
—  L^expressic  équivalant  ici  à  un  \erbe 
signifiant  m  résister  »>,  «  combattre  »,  se 
construit  librement  avec  le  datif  θεώ• 

796.  ΘΟσο).  On  voit  que  Penthée 
joue  ici  sur  le  verbe  Ονω  ;  «  immoler  » 
peut  rendre  ce  double  sens.  —  "υστίερ 
αξιαι•  On  supplée  aisément  le  sujet  (p. 
ex.  αύται  α^.  γνιναΤχες)  d'après  6ήλυν,  et 
le  verbe  (p.  ex.  άποΟανειν)  d'après  φόνον. 
Mais  la  conjecture  de  Wilamowitz  ωσ- 
περ  άξιος  («  connue  je  suis  en  droit  de  le 
faire  «)  est  d'un  tour  très  grec,  et  reste 
séduisante. 

797.  Πολύν    joue    le    rôle    d'attribut. 


Φόνον...  ταράξας•  Le  verbe  ταράττω 
s'emploie  naturellement  dans  le  sens  figuré 
d' «  agiter  »,  α  déchaîner  »,  avec  les  mots 
qui  éveillent  par  eux-mêmes  l'idée  de 
trouble  et  de  désordre  :  p.  ex  :  Sophocle, 
Antigont•^  794  :  νείχος  ταράξας.  —  Pla- 
ton, Rép. .  p.  567  .\  :  πόλεμον  ταράτ- 
τειν.  Cf.  -\C. 

800- ί.  *Απόρω  joue  le  rôle  d'attribut, 
"  avec  qui  l'on  uc  peut  en  finir  ».  —  Ούτε 
πάσχων  ούτε  δρών.  L*expr4'ssion,  selon 
Hermann,  équivaudrait  iei  à  :  οντε  δεδε- 
μένος  οϋτε  μή.  Mais  elle  est  plus  géné- 
rale :  le  grec  résumant  par  cette  anti- 
thèse toutes  les  manières  d'être  possibles 
(état  actif  ou  état  passif,  elle  revient  à 
dire  :  «  d'aucune  faeon  ». 

802.  ~i2  ταν.  Le  bacchant  divin  le 
prend  sur  un  ton  familier  avec  Penthée, 
qui  n'est  qu'un  pauvre  jouet  dans  ses 
mains. 


i 
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ΒΑΚΧΑΙ. 

ΠΕΝΗΕνΣ. 


r,,  '         > 


Γι  οοώντα;  oo'j/.vj'j^'zy.  οουΛειαι:  iaaic  ; 

ΛΙΟΝΓΣΟΣ. 

Εγώ  γυναίκας  οευρ'  6τ:}.ων  ίζω  ο?'/ α. 

ΤΙΕΝΘΕΤΣ. 

Οίαοι  •  τίο    for,  osAiov  sic  α£  \j:r'/y:rj.. 

ΛΙΟΜ'ΣΟΣ. 

ΙΙοΐίν  Τ'-,  σ-ωο-αί  σ    εΐ  Οελίο  'iyvy.iz  έααϊ;  ; 

HENHEVÏ 

ΞυνέΟεσΟε  κοινή  τάο  ,  ίνα  ^(yj:/:iy'jT^z    αεί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Και  αήν  ίυνεΟέατν  τοΟτό  γ  ,  ϊοΟι,  Τ(Γ;  Οε(υ 

ιιι:νοει•ς. 


805 


>     >< 


Εκ^^ε^ετε  αοι  οευο    οτ:/.α  '  συ  οε  r.y/j'^y.^  /.ε^-ίον 

^Α• 

3ού}.ει  το'  εν  οοεσι  r:'r:y.y}Vr^^ivrj.z  ίθ£Ϊν  ; 


810 


NC.  Ηο;5.  δουλείαΐζ /'.  δουλία'.:  1\  —  δουλεύοντά  που  δοΰλα'.ς  έμαΤζ  ΙΙ'•γ\ν(•ι(!.•ιι. 
Correction  ingénieuse  et  lacile  à  ju'itificr.  —  SOS,  μην  p^  αή  Ρ  —  ΐσΟι  Alu'Îgrave, 
£^-.  T>  Tviuliitt  écrit  έ'ς  τι,  <|'ii  (Irvi.iif  s'entendre  ironifjticnient  «  on  nuclqiic 
mesure  ",  «  (i  ane  certaine  façon  ".  —  κει  μη  ξυνεΟέμην,  τοΰτό  γ'  εστί  τω  Οεω 
Weil.  T.'.mciennc  conjecture  (i<•  W  ι 'kl•  in  toC^'  ri  γ' έττΐ  τ<|)  Οεω  est  simple  et  assez 
sédtn^iiii  I  c. 


ko;}.  Λουλεΐαίς  (si  !«■  texte  .st  bon) 
éijiiivaut  ici  λ  δουλαι:.  <  t.  φυλακή  = 
θύλακες,  et  l'IiU'-sdidc,  V.  'i:',  :  rv  'îî  r, 
?,rj-j'n[x  επαν.στήτα•..  Π  e>i  \r,ii  <jiie  le 
eolleotit  est  ici  au  pluriel,  ce  (jtii  n'est 
pas  conforme  à  l'usage  et  semble  même 
assez  cli(»quant.  Voir  NC. 

S't5.  {  )î'ij.O'.  n'est  ici  qu'une  exclamation 
d'impatience. 

80*5.  ΙΙο'.όν  τ•.  se  rapporte  à  δόλιον, 
pris  ici  substantivement.  <i  Quelle  e«.pèce 
de  ruse  »,  e.-a-d.  «  comment  parler  ici 
de  ruse  quand  je  \eux,  etc..  ». 

MOT.  "Ινα  βακ-/εύητ'  άε:.  l'enthee  ne 
dit  pas  —  par  enpliemisme  —  (pi'on  a 
dessein,   pour  cela.  Λα.  le  tuer. 

HOH.   Kat   αήν   introduit    une  addition, 


euiiinse  iruidiiiiuc  i"  et  an  sm|diis  >'  ,  et 
γε  met  en  relie!  τοΰ'Ο  ("  cela  mt'mc  », 
Γ  -;i-d.  ici  :  το  'Xl\  [ία/'/ευΕ'.ν).  I.e  bae- 
cliant  reconnaît  (ju'd  ctm'^pire,  n<in  pas 
eonime  le  croit  Pcnlliee  et.  τάδ;,  au  \ers 
j)récédent),  niiis  pour  célébrer  toujcHus 
le  culte  dioii  \  Maijne  (χοΟτό  Vî)  :  d  ajoiite 
iroitupienient  (jiiil  est,  en  cela,  d'accord 
avec  le  dieu. 

S|0.  ~A  (^'tf<•  inf erje<'lion  niartpie 
une  diviMon  d.ins  l.i  scène,  et  même  nn 
non\«Mn  mmiient  de  l'action  :Dion\sosa 
voulu,  jusqu'ici,  ramener  I*entliee  a  la 
raison,  il  l'a  dissuiide  de  n)arclier  contre 
les  bacclianîes  :  il  ^.i  maintenant  l'aban- 
donner a  SI  iuicniet  même  I  égarer,  pour 
précipitei•  son  (bâtiment. 


Ί 


ΒΑΚΧΑΙ. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

Μάλιστα,  υ.υρίον  γε  c^^yjz  χουσο'^  σταΟυ,όν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

11  ο    εις  έρωτα  ".ryjoi  τ:ετ:τ(υκα:  υ,ε^'αν  : 
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<.     ) 


ΠΕΝΘΕΓΣ. 


Λυτζρώς  νιν  εισιοοια   αν  ε:ωνωυ.ένα^ 


Λ1      .,  Λ 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Οϋχυς  ο    ΐΌοι:  αν  ήοεως  α  σοι  ττικρά  ;  515 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Ια-/  ΐ'σΟι,  σιγ?,  γ'  υτ:'  έλαταις  καΟτ^αενος. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Άλλ   έςι/νευσουσίν  σε,  καν  ελΟτ,ς  λάΟοα. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Άλλ'  εμφανώς'  καλώς  γαρ  έςεί-ας  τοοε. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Αγωυ,εν  ουν  σε  κά7:ιyειcrσειc  όοώ  ; 

NC.813.  τόνδε  lirnlm.—  814.  Les  éditeurs  ont  substitue  à  λυπρώ:  les  adverbes  les 
plus  variés  (τερπνώς  Brunck,  λιπαρώς  Jacobs,  λαμπρώς  Palmer).  Cf.  note  explica- 
tive. —  έξωνωμένας  Elmsiey,  έξοινωμένα:  P.  —  81(î.  γ'  Musurus,  δ'  W  — 
«i7.  έξιχνεΰσουσίν  σε  Musgrave,  έξ'.χνεύουσί  σε  P.—  ελΟης  Pierson,  θέλτ,-  P.  — 
818.    τόδε   Hcrmann,  τάδε    Ρ-  —    «Ιί).  άγο'.μ'  αν  Heath, 


Η 1 4.  Λυπρώ;.-•  εξωνωμένα;• —  II  nous 
|)  11. lit  nécessaire  d'admettre  une  susj)en- 
sKHi  du  sens  après  ce  vers  :   c'est  ce  que 
nous  111,11  (pions  eu  remplaçant  par  un  tiret 
le  point  qu'un  met  après  έξί.)ν?»)μΞνας.  On 
évite    ainsi    les    diflicultés    que    le    jxiint 
d'interrogation    demandé    par    Hermann 
n'écarte  pas.   La   plirasc  commencée  par 
Pentbee   est,  comme    il    arrive    fréquem- 
ment   dans    les    sticliomytliies,  interroui- 
jmc  et  aciicvee  par  l)i(mysos.  Le  roi  vou- 
lait   dire    :    «   je    souflViiais    de   les    voir 
j)longees  dans    l'ivresse,    et    j)oui  tant  je 
me  donnerais  volontiers  ce  plaisir  ameiD  . 
Le    dieu    flevine    et    exprime    le    va-u   de 
l*entlu'e  :   α  σοι  τίικοά  répond,  par  con- 
séquent, a  λυπρώς,  qui  a  ici  un  sens  suli- 
jectif.    Cf.    Suppliantes,  898  :  λυττρώ:    δ' 


εφερεν,  ει  τι  δυστυχοΙ.  Le  plaisir  que 
trouvera  l'eut  bée  sera  celui  de  justifier  à 
ses  propres  yeux  sa  colère  furieuse  et  son 

désir  de  vengeance.  — Mattliiae  entendait: 
e/i/tvcm  cas  gravatas  cuni  malo  sun. 
Αυτ:ρ(η;  pourrait  s'expliquer  ainsi,  à  la 
ligueur,  mais,  avec  ce  sens,  ro])positÎon 
amenée  par  δμως  ne  peut  guère  pins 
se  comprendre. 

■*^l'^•  Αλλ  εμφανώς,  eli  bien,  je  me 
montrerai.  —  Καλώς....  τόοΞ.  Si  les  Bac- 
eli.iiitcs  doivent  le  découvrir,  il  sera 
•  videmnient  plus  digne  de  lui  de  paraître 
ouvertement.  C'est  en  cela  que  lavis  est 
bon. 

H  lu.  "Αγωμεν.  Pluriel  pcjtii  le  singn- 
lier  et  subjonctif  déliberatif,  comme  φέ- 
ρωμεν  an  vers  'Ji9. 


il 


^1 

•5,1 


îî*  i 

il 
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ΒΑΚΧΑΙ. 

Ι1ΕΝΘΕΤΣ. 

"Αγ'  ώς  τά/ιστα,  του  χρόνου  όί  σοι  φθονώ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Στείλαί  νυν  ά[ΛφΙ  χρωτΐ  βυσσίνους  πέπλους. 

ΙΊΕΝΘΕΤΣ. 

Τί  δή  τόδ'  ;  εις  γυναίκας  εξ  ν.νοροζ  τελώ  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μή  σε  κτάνωσιν,  ήν  ανήρ  οφθγίς  έκεΓ. 

Ι1ΕΝΘΕΥΣ. 

Ευ  γ'  είπας  αύτο  καί  τις  εΐ  πάλαι  σοφός. 


820 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Διόνυσος  ήαας  έξεαούσωσεν  τάοε. 

ΙΙΕΝΘΕΥΣ. 

Πώς  ουν  γένοιτ*  αν  α  συ  μιε  νουθετείς  καλώς  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


825 


'■Μ-.       ^ 


λών . 


Εγω  στελώ  σε  οωαατων  εισω  αο 

ΙΙΕΝΘΕΓΣ. 

τίνα  στολήν;  ή  Οηλυν  ;  άλλ'  αιδώς  υ.'  έχει. 

NC.S20.  δέ  σοι  Nauck,  οέ  σ'ού  Ρ.  La  conjecture  de  ^auek  s'impose:  la  ué-ation, 

que   conservent   beaucoup  de  correcteurs,    ne  donne  pas    de     sens    convenable    a   ce 

passage.  —  H-21.  v'jv  Canter,  viv  P.    —    «^4.   είτιας    αυ  τόο'  ω;  τ•.;   Wecklein.  — 

'îp.  πάλαι)  Uerwerden.   —  H2S.  CoUniann  écarte  ce  vers,  ain>i  que    le   vers  «37 

,,'il  remplace  par  H29.  Wecklein  pense  qu'on  pourrait,  après  avoir  écarte  82H, 
admettre  la  disposition  suivante  :  «30-3,  836,  «2i),  834,  835,  812,  «37-84<,  Hi3.  — 
Voir  noie  expUcatue. 


820.  Του  -/ρόνου  δέ  σοι  φθονώ,  je  ne 
te  donne  pas' de  temps,  c'est-à-dire  je 
ne  veux  pas  de  retard.  Cf.  Hécubc,  23Η  : 
εξεστ'  έ^^ώτα-  του  -/ρόνου  γαρ  ού  φθονώ- 

821.  Βύσσινου;  πέπλους.  Ce  cluton 
(le  lin  est  un  vêtement  de  ien.me  :  à 
r.poipic  oii  écrit  Kuripide,  les  liommos 
sont  depuis  lon-tenips  revenus  au  cliiton 
dorien,  qui  tst  en  laine  et  sans  mauclics. 

822.  Εις  γυναίκας•••  τελώ  ;  Τελεϊν  εις 
signifié  proprement  paver  le  cens  pour 
une  certaine  classe,  et  de  là,  de  fa^on 
nénerale,  appartenir  a  telle  ou  telle  ca- 
tégorie, et.  OEcl.  l\.y  222  :  ύστερο;  γαρ 
άστος  εις  άστοΰς  τελώ. 


823.  Cf.  732  et  la  note. 

824.  ΙΙάλαι  doit  s'entendre  suhjccti- 
i-emcnt  de  l'idéf  que  Penthée  a  eue,  dés 
rab(»rd,de  l'habileté  du  bacchant.  Il  faut 
donc  bien  se  garder  de  traduire  :  tu  as 
une  longue  expérience;  le  sens  est  :  je 
t'ai  jugé  des  le  prenùer  nioment  un 
homme  habile.  —  Constr.  σοφός  τις. 

825.  Έξεμούσωσεν,  <|iii  équivitut  pour 
le  sens  à  έδίδαςεν,  est  construit,  par  ana- 
Io"ie.   avec  un  doubl»•  accusatif. 

828  Ce  vers  et  tout  le  passage  qui 
suit  offrent  des  difficultés  auxquelles  Us 
transpositions  essayée»  par  les  éditeuri^ 
ne    remédient    guère.   Le   plus   sage   est 


ΒΑΚΧΑΙ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ούκέτι  θεατής  Μαινάδων  προθυυιος  εΐ; 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Στολήν  δέ  τίνα  φής  άμφΐ  χρώτ'  έ[Λον  βαλεΓν  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κομην  (χέν  έπΙ  σώ  κρατί  ταναον  έκτενώ. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Το  όεύτερον  ^έ  σχή[Λα  του  κοσίΛου  τι  μοι  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πέπλοι  ποδήρεις•  έπι  κάρα  δ'  εσται  μίτρα. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Η  καί  τι  'κρο:^  τοίσδ'  άλλο  προσΟήσεις  âijioi  ; 

IVC.    829.    Μαινάδων    Musurus,  μενάδων  Ρ.  —  833.  xapa~Barncs,  κάρα  Ρ. 
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donc  de  garder  le   texte   en   l'état   (avec 
Wil.imovvitx  et  Bruhn)  sans  le  tenir  toute- 
fois pour  parfaitement  sain.  Le  vers  828 
est   évidemment   à  écarter    :    la  question 
τίνα  στολήν;    ή  6ήλυν  ;  est  inadmissible 
après  ce  qui    précède.    Mais   on   ne   sort 
pas  d'embarras  en  écartant  à   la  fois  «2H 
et  829,  car  ce  dernier  vers  ne  semble  pas 
être  de  la   main  d'un  interpolateur  :    828 
peut   donc  avoir  pris  la  place  d'un  vers 
ilont  les  mots  αιδώς  μ'  ε'χει  gardent   le 
sens    général.     —     La     transposition    de 
Wecklein    est   néanmoins   ingénieuse,    et 
829  suit  assez   bien    836,   mais  on  com- 
prend moins  837  après  842  :  car  ce  der- 
nier  vers   n'exprime   évidemment   pas   la 
crainte  du  roi,  redoutant  que  son  dégui- 
sement soit  un   sujet    de    raillerie    pour 
les    Bacchantes,    puisque    Penthée    a,    au 
contraire,   approuvé    l'invention  qui  doit 
les  tromper  (824)  :  παν  κρείσσον...  έμοί 
exprime   donc    nécessairement   cette  idée 
que     tout    parti,     quel     qu'il    soit,    vaut 
mieux    que    d'être    bravé    par    les    Bac- 
chantes.   Le    vers    s'explique    bien    à    la 
place  qu'il  occupe  :   cette    façon  de  tra- 
verser les  rues  de  la  ville  en  se  cachant 
des    Thébainsj   et    sous    ce  déguisement, 
n'est   guère  digne  d'un    roi  :   mais    Pen- 
thée   doit    vouloir    ce    moyen,    puisqu'il 
veut  la  fin. 


Les  vers  836  et  837  se  suivent  de 
façon  très  naturelle;  le  sens  est  :  il  ne 
te  reste  donc  plus  qu'à  marcher  avec 
une  armée  contre  les  Bacchantes^  mais 
cela  te  coi\lera  du  sang.  Penthée  songe 
alors  que  le  déguisement  qu'il  va  prendre 
est  bien  de  mise  pcmr  un  éclaireur 
(cf.   838). 

x\ous  admettons,  avec  KirchhoU",  une 
lacune  entre  842  et  843.  Le  sens  du  vers 
omis  devait  être  :  «  tu  vas  donc  suivre 
mon  plan,  qui  est  le  meilleur.^  »  ;  Pen- 
thée, qui  craint  de  paraître  trop  docile- 
ment soumis  au  bacchant,  se  réserve  de 
prendre  une  décision,  une  fois  rentré 
dans  le  palais. 

831.  Cf.  4Γ>.").  Ταναόν  est  attribut.  Le 
dieu  veut  que  Penthée  ressemble  aux 
Alénades  échevclées. 

833.  Πέπλοι  ποοήρεις.  C'est  le  large 
chiton  ionien,  qui  descend  jusqu'aux 
pieds.  Cf.  82 <  —  Μίτρα.  Etyni.  M.  : 
μιτρα"  λέγεται  ύ  γυναικείος  της  κεφαλής 
άναοεσμός.  Suidas  :  διάδημα.  C'est  un 
bandeau  qui  sert  à  nouer  les  cheveux,  ou 
à  maintenir  le  réseau  qu'on  appelle 
κεκρύφαλος.  Cf.  Hécubc,  923  :  εγώ  δε 
πλόκαμον  άναδέτοις  μίτραισιν  ίρρν- 
θμιζόμαν  (il  s'agit  des  femmes  troyennes 
qui  nouent  leur  cheveux  avant  de  s'en- 
dormir). 
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iOO  ΒΑΚΧΑΙ. 

Ηυοσον  ^Ί  ΊΐιζΙ  v.yX  vsocoO  στιχτον  oscaç. 

ιιι:νηει•ς. 
Ου/,  αν  ουναίυ-ην  Οτ/υν  ένουναι  στο7.ήν. 

ιιι.\<-•ι•;ΐ'ϊ. 
'OcOoJc'   αολείν  7ρή  πρώτον  ζΐς  κατατΛΟΤτ/ν. 

Σο'^οίτερον  γουν  ή  κα/.οις  Ο/^ραν  κακά. 

ιιι:Νί-)τ:\•Σ. 
Κα•  τ:(ο:  ί'/  άττίίο;  εΐαι  Καοαειου;  AaUcov  ; 

'οίους  ερήαους  ιαεν  '  εγώ  ο'  ήγή^οαα•. 

ιιι•ΝΗΐ•:νΣ. 

ΙΙαν  κρείσσον  ώστε  ατ,    γγελαν  Βάκ/^•^  ^1^^^^• 

ΔΙΟΝΓΣΟΣ. 
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NC  η;}:,,  γε  Η,•ηη,.ηη.  τι  IV-  ^--  οεύσεις  (ρ-  Οησει;)  Workleiu,  αίμα  Ούσεις 
SamUs,  α,Χ  Λ  μαΟη^ε:  NauA  ;  αίμα  τ:^£.;  W.  \.  \Γ...,.-  .st  ingénirux.- 
Ηΐη/χαομίους  Ι',  -mg.•  lur  y..  -  s.2  <'γ>γελαν  K..>k.•.  -  Kuvhhull  ...Imet, 
,,ν.ο  raison,  une  lacune  après  ce  vers;  la  sulto,  sans  cola,  par.it  un  peu  la.hr,  cl 
hii    it'Ste  Ls'.l.•.    aprc-,   riutcriui)ti<.n  «le  la    stich..iu  W  lue. 


H;Ui.  Ουκ  αν  ουνα-.μην.  ^"n^  <i"- 
ploNons  (le  nir.iu  u  je  ne  saurais  »  poui 
exprimer  une  proioudc  répugnance  et  un 

reÎus. 

837.  Λίμα  Οήτείς  'l'o^te  suspect;  on 
,.,it,.n(l  :  "  tu  amèneras  une  cllusion  de 
^an.'  ».  M.iis  Texpression  aurait  hesoin 
(l'être  justiliée,  et  il  laul  ^rai!nent  la 
prendre  au  sens  pn^iuifit.  (»h  voudrait 
retrouver  sous  ces  In()t^  un  \<•ι1κ•  ■si- 
gnifiant   «   épier     - .     "    observer    ».      Cf. 

S3i).  Σοφώτερον  yoCv.  J  <oup  sur 
c'est  un  parti  plus  s,i-;e,...  Καχο'.ς  θηραν 


■/.ακά,  .itîiH  1  Mil  m. il  jiai  uu  mal  (car 
la  violence  apj)elle  la  λ  iolcnce)  est  une 
ingciiicusc  ci.iitre-paitie  du  pro\erl)e  : 
guérir    un   tnal   |)ar    un      mal     (ν.ακο'.;    îa- 

σΟα'.  κακά 

.Si 2.  \[xj  ν.ρεϊστον...  hioi-  On  i>€u\ 
cxprKjuer  ce  vers  pai  un  mélange  de 
deux  conslrut  tious  :  «  t"Ul  vaut  mi<  ux 
(jiie  d'être  luavé  par  !«  s  Bacchantes  -.,  et 
.<  lotit  iuo\<n  est  lioii  \unu  fi'rtie  pa> 
bravé...  »;  niais  ν,ρΐΙσσΟΊ  exprime 
si  souvent  c«•  (pie  nous  appelons  «  le  bon 
parti  »  que  sa  valeur  de  comparatif  hnit 
[)ar  s'eiTacei. 
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Γ>ΛΚ\  Ai. 

ΠΕΝΘΕΙΈ 

ΈλΟόντ'  ίζ  οϊγ.θΊζ  άν  οοκ-?;  βουλεύσομα'.. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

'Κξεστι•  ττάντγ]  τί  γ'  έαον  ευτρεττές  τ:άρα. 

ΠΕΝΘΕΥΣ. 

Στείγονχ    άν  •  ή  γαρ  ο~λ'  ε/ων  τ:ορευ:Γθ(^.αι 

ή  τοίσι  σοΓο-ι  ττείο-οααι  3ουλεΰϋ,αο-'.ν. 

'  ι  ι 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Γυναίκες,  άνήρ  εις  βέλον  καθίσταται* 
ήςει  οέ  Ρ)άκχας,  ου  θανών  ο^όσει  οίκ7;ν. 
Διόνυσε,  νυν  σον  έργον,  ου  γαρ  ε?  τ.ρίσω, 
τισώρ,εΟ'  αυτόν.   ΙΙρώτα  ο'  εκσττσον  -νοενών, 
ένεις  έλα^^ράν  λυσσαν  '  ώς  "^po^f^^y  ,^^^  ^-3 
ου  αη  Οελήστ,  Οηλυν  ένουναι  στολή  ν, 


NC.  Η',3.  έλΟί^ίν  Kirchhoir,  έλΟών  γ'  IVauck.  —  iv  Musurus,  Sv  Ρ;  βουλευσομεν 
Mnsurus.  —  Hir,  et  Hi6  .sont  attribn.'s  au  Me.ssager  par  le  Palatinu,.  Corrigé  par 
H(>ath.  -  s',1.  εΟτρεπες  Ganter,  εΟπρεπε;  P.  —  H'.ti.  τοίσ:  σοΐσι  ττείσομαι  xM.l.rus, 
το:;  σο-σι  ::ειΟομα'.  Ρ.  —  Sis  et  8ί7  ont  été  transposés  par  Musgrave.  [8i7]  ^lid- 
dcndorf.  —  La  conjecture  de  Lenting,  Βάκχαι;,  est  très  ingénieuse.  —  SiH.  άνήρ 
!'•  —  «•■•<•  ένΟει;  uurges.  —  )α'σσαν  Ρ,  λύσσαν />.  —  852.  θελήτγ)  Musurus,  θελήσει  Ρ. 
-Schœne  fsuivi  par  Tyrrell)  place  après  852  le  vers  ά'ρσΛ.ν  πε^υκώς  καΐ  γένους  εξ 
ά'ρσενο;,    (pu,    d'après    Suidas,    faisait  suite  au  vers  8.Ui. 
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.si:i.  ΈλΟόντε...  βουλεύσομαι.  L'irré- 
gularité de  construction  est  parfaitement 
naturelle  :  Penthée  dit  «  nous  »  quand 
il  s'agit  d'entrer  dans  le  i)ajais,  niais  il 
(lit  u  /(  ..  (|uan(I  il  s'agit  de  la  décision  à 
pieiulic  ;  il  ^.ude  l.uijoius  sa  siij)erbe 
r<),\  aie. 

8Ί4.  "Εξεστ'..  l'ormule  de  consente- 
ment, dont  le  sens  est  à  peu  près  ici  «  à 
ta  vohtnté  »,  ,<  à  fou  ;use  ».  De  même 
Meuflas,  (|.ιιl^  Hélène  (442)^  dit  à  la 
vieille  ieninie  (pu  le  chasse  de  l'entrée 
du  pal. lis  :  εξεστί  *  πείσ-ομα•.  γάρ. 

H47.  ΊΙξει  ίϊ  Βάκχα:.  (  f.  f:î53  : 
βαρβάρους  άφίξομα'. •  Si  le  vers  n'est 
pas  altéré,  l'accusatif  niar(ptant  le  but 
du  mouvement  s'em[)loierait  ici,  par 
extension,  eu  parlant  de  personnes.  Il 
faut  remarquer  cependant  que,  dans 
l'exemple  (pic  ΙΌη  emprunte  au  vers 
ί•5Λ.3,  βαρβάρους,   peut    être    tenu    pour 


l'équivalent  iVun  nom  de  lien.  (  f.  \(;. 
^'i^.  Βόλον  II  ne  s'agit  pas  ici  du 
filet  de  chasse  (or/rjov,  άρκυς,  cf.  451), 
mais  du  filet  de  pèche.  Le  mot  signifie 
proprement  le  «  c(mp  de  filet  »,  et  il  a 
ce  sens  (au  concret)  dans  le  célèbre  pas- 
sage des  Perses,  424  :  τοί  δ'  οίστε  Οΰν- 
νου;  •/-(  τιν'  ιχθύων   βόλον. 

85(1-1.  "Εκστηο-ον  φρενών.  On  a  pu 
voir  (jue  μανία  exprime,  en  général,  la 
fureur  qui  se  déchaîne,  tandis  (jue  έκ- 
στήναι  φρενών  se  dit  proprement  av. 
Valicnation.  Λύσσα,  c'est  le  transpurt 
de  rage  (ui  de  passiiui,  mais  c'est  aussi 
V(neu!j;lenient  furieux,  comme  le  mon- 
trent les  paroles  mêmes  de  L\  ssa  dans 
liera  kl  .fur. ,  8G5-6  :  0  δέ  κανών  ούκ  εϊσεχαι 
ΙΙαϊδα:  ούς  ετικτ'  ενα-'ρων.  τ:ο\ί  άν  Ιμά; 
λυσσά;  άνή•  La  frénésie  de  Penthée  sera 
surtout  un  égarement  d'esprit,  une  foliç 
douce  ίέλαφρά). 
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ΒΑΚΧΑΙ. 


\  / 


εςω  Ζ   έλαυνοον  του  φρονεΓν  ενουσεται 


\or!!(o  5έ  νιν  γέλωτα  Η/.ζαίοις  ο'νλείν 

ι     ,  t   •  *  '  ' 

εκ  τ(ον  άττειλών  των  τ:οίν,  αισι  οεινος  ήν, 


Λ     1 


Ύυναιζου.οο:>ον  αγοαενον  οι   αστε(ος. 
'.\Λλ'  εΐϋ.1  κόσαον  ονττεο  ει:   Αιοου  λαζών 
αζεισι  μητοός  εκ  ίιζ^Λί  κατασφαγεί:, 
Πενθεί  7:οοσά^!>ων  '  ^/νώσεται  οέ  τον  Λιος 
Διόνυσον,  ος  ττεφυκεν  εν  τέλει  Οεος 
δεινότατος,  àvOpcOTioicri  ο   ήττιώτατος. 

ΧΟΡΟΣ. 

"Άο'  εν  τταννυ/ίοις  /οοοΓς 

Οήσο)  -τοτέ  λευκον 

τ:οο    άναοακ/εύουα-α,  oicav 

αιΟερ    ες  οροσεοον 

όίτιτουτ',  ώς  νεβρος  /λοεοαις 
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NC.  Α53.  Ρ.  Τ.  Meier  écarts  ce  vers,  qui  snnble,  en  etlet,  un  pou  hutul.  Le 
noète  tenait-il  a  hicn  niotivcr  le  déguisement  do  Penfliéo?  —  ζ'  ά/αίνων  Bui^'CS, 
ο'  αλύων  Middendorf.  —  Ν."»Γ.-(ί.  Bonne  traiisj>()s;ti<.ii  (io  V\  eckloin.  —  HtiO- 1 .  Vers 
suspects  Λ  Hcrworden.  Les  eorrections  de  WeokUin  έ/.λέροις  p.  έν  τέλε-..  ft 
έννόμοισ-.  1'.  άνΟρώποισι  sont  bien  vi<deute^.  —  εντελή;  θεό;  H.  Hir/.ol  :  άρΟαίο-.σι 
Stadtmueller,  εύσΕοΟ'ϋσι  Herwerden.  Do  nomhiensjs  conjectures,  pou  prol.ahlos.  — 
st)2.  TCavvjy(ot;  Musurus.  πανυχίοισι  i\  ■zxrrjy'.oi^:  p.  —  Sui.  oepr.v  P.  — 
Hti:,.  α-.Οέο'  έ;  Mnsgravc,  ει;  a'.OÉpoc  P. 


ΗΓ)3.  "Εξω  ελαύνων  του  φρο^>£ΐν• 
ι  niaise  tirée  d'une  course  <le  oliars  où 
!«•  «•(•iiductour  pousse  hors  de  la  bonne 
roui.'.  Cf.  Eschyle,  Cfiocp/,.,  1022  (Weil)  : 
ώσπερ  ξϋν  ίπποι;  η-ηοστροφών  δρόμου 
Έξωτέρω-  φίρουσι  γαρ  νικώμενον  Φρέ- 
νε;  ούσαρκτο'.. 

ΗΓ>6.    Έχ,  à  la  '^•lite   î\c,  après. 

ΗΓ)7.  (lonstr.  :  ονπ£ρ  >.α'>ί•>ν  απΞ'.ΓΤ'./ 
ε:;    Αιοου- 

S6().  Έν  τέλει  =  έν  OLpyr^,  εν  μεγίστΓ, 
έΕουσία.  Dionysos  est  vrainioiU  diou  il 
possède  la  puissance  souveraine. 

S62-i>l<.  ΓηοίΗΐκΜΕ  Stasimon  —  T.o 
ohuMir,  gràoo  à  Di<inysi.s  n'a  plus  rion  .i 
redouter  de  Ponlhoo,  »lont  lo  ohàliuieut 
est  proche.  11  siui^e  aux  transports  de 
la  bacchanale,  aux(piels  il  s\d)aiidonnera 
avec  ilélices,  connue  une  hulic  (pii  vient 
d'echappor    au    ohasseur.    —    Lo    sort    de 


l'oiiihoe   est    un  oxouiplo  do    It   puissance 
divine,  qui,  tôt  ou  tard,  frappe  Timpie  : 
aussi  est-ce   Î.dii•    pciur    ΓΙιοηπηο  de   ριό- 
tendre     s'élever     au  dessus     di•     lois      ou 
d'usages  consacrés,   et    fondes  >ui    la    im- 
ture.   (^'est  de  là  (pu•  vient  la  victoire  des 
Bacchantes     sur    leur    avoui^lo    ennemi     : 
lo    chd'ur    o-'t    niaiutenani     a     lalni    do    la 
tonipôte,   of   il  s'abandonne    a   la    joi<'.   sa- 
oliaiit   (pie    !o    sagi'  no    -ό    noiiirit    pa»    de 
vaines    espérances,    mais    se    roiitouto    de 
saisir    !o   momenf   de    bouhour  <pii    passe, 
le   mètre   de   ces   strophes   est    le    logaé- 
difpio     'avec     de'i    éléments     troohaïquos 
dans  l'opode  ;  !)ο;],  'Jo.j,   'Mil). 

Htui.    Λ-υκόν.    Cf.  V.   Γ>6Γ•,  et  la  note. 

865.      Alhipy.  δροσερόν,  l'air  rafraidii 
p,u    riiMinidite  de  !a  nuit. 

S!.î..    Aspav...   ρίπτουσα.    L'expression 
ien  ce     mouvenieut  de    la    télé  «pie 


reri< 
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ΒΑΚΧΑΙ. 

έατταίζουσα  λείαακος  ήοοναΓς, 

ήνίκ'  αν  οοβεοαν  ^yj^'r, 
OrzoL'j  εςο)  ^^'^λακα^ 
εύττλέκτων  'jtÀz  άον,ύων, 
Οω'-ίσσο^ν  οέ  κυνα^'έτας 
συντεινη  οροατ,υια  κυνών  * 

i  *         ι        i        *  i 

ίχονϋοις  ο    ωκυoooαoιc,  αελ- 
λ   coc,  Οα07'/,ίΐ  ττεοίον 


1U3 


f 
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r,y,zoLr.o'::f,\x\rjv ,  τοοαενα 
3ροτών  έοτ,αίαι^ 


Γ 'il- 


1       1/ 


τκιαροκοαοιο  τ    ερνεσιν  υλας. 
Tt  το  αο^ι^ον  ή  τί  το  κάλλιον 
τταοά  θεών  γέρας  έν  ^ροτοΓς 
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NC.  807.  έμπέζουσα  Ι',  corrigé  par  y;.  —  8(,!).  Οήραν  Nauck,  Οήραμ'  Ρ.  — 
872.  (ΓJvτείvει  Bruhn.  —  ST:?-'».  δ'  Matthia;,  τ'  Ρ.  J'écris  ώκυδρόμοι;  αελλ'  ώ: 
ρ.  (οκυδρόμοι;  τ'  αέλλαι;  Ρ,  ώκυδρόμοις  άελλά;  Hermann.  —  παραποτάμιον 
Reiske,  παρά  ποτάμιον  Ρ.  —  87Γ..  σκιαροκόμοιο  Nauck,  σκιαροκόμου  Ρ.  — 
Ο'  ερνεσιν  Ρ;  σκιαροκόμου  τ'  έν    ερνεσιν  Musurus.  --   877.  τί   τόσον  η   Herwerden. 


la  bacchante  renverse  violemment  en  ar- 
rière. Le  latin  dit  de  mémo  :  iacere  caput. 
Cf.  Catulle,  Attis,  23  :  ubi  capita  Mue- 
nades  vi  iaciunt  ederigevac.  Sandys 
(p.  197)  rapproche  Pindare,  fragm, 
22 Ί  :  ριψαυχενι  συν  κ).όνω  ••  ces  mots 
décrivaient  probablement  un  thiase  dio- 
nysiaque.—  Ώ;  νεβρό;.  (f.  Electre, H:^^  : 
Θες  έ;  χορον...  î'/'-o;  ω;  νεορΌ;  o'jç>a- 
νιον  πήδημα  κουφίζουσα  συν  άγλαΐ2(. 

867.  Jloovaî;  a  i<'i  un  sens  objectif. 
<  )ii  (Il  îioiivc  quelques  exemples  chez 
les  Tragiques.  Cf.  /-;//,  (iil'i  :  βουθύτω 
συν  ηδονή. 

Sf.it.  Φύλακα;.  Il  s'agit  «les  gardiens 
postés  pj-os  du  iilet  de  chasse,  de  dis- 
tance en  distance  (lat.  indagn).  Cf.  Xé- 
nophon,  Κυν•/;γ.,  VI,  12  :  ίστάναι  τα; 
αρκυ;  κα:  τα  δίκτυα  ώς  ειρηται•  μετά 
δε  τοΰτο  τον  μεν  αρκυωρον  είναι  έν  φυ- 
λακγ;.... 

87C  Θο)ϋσσων.  ί)η  dit  κυσ\  Οωυξαι 
ΠΙ ippnlytc^  2  10),  à  peu  près  comme  nous 
disons  crier  taïaut,  à  des  chiens  de 
chasse. 

87:L   La  comparaison  se  développe  de 


façon  indépendante,  comme  chez  les 
poètes  épiques  :  le  poète  s'attarde  à 
Timage  qu'elle  présente,  et  paraît  ou- 
blier que  cotte  image  n'était  qu'un  élé- 
ment subordonné.  Μόχθο:;  ώκυδρόμοι:, 
dans  l'effort  d'une  course  rapide. 

874.  Θρώσκει  πεδίον.  CL  307  et  la 
n«)te. 

875.  On  dit,  avec  l'adjectif,  βοοτών 
έρημο;,  et,  par  suite,  [-^ροτώΊ  έρημίαι 
=  βροτών  έρημοι  τόποι. 

877-880.  Τί  το  σοφον...  κατεχειν  ; 
On  entend  généralement  :  qu'est-ce  que 
\ά  sagesse  au  prix  d'une  victoire  rempor- 
tée sur  notre  ennemi,  et  quoi  présent 
dos  dieux  est  plus  beau  que  cotte  victoire  ? 
Que  les  mots  xb  σο^όν  rculerment  ime 
allusion  fi  l'arrogante  et  folle  sagesse 
de  Penthée  (eL  .39.-)  :  tb  σοφον  .δ'  ου  σο- 
φία), c'est  ce  qui  paraît  évident.  Mais  il 
est  plus  simple  d'entendre  :  en  quoi  con- 
siste la  sagesse  (ou  l'habileté)  sinon  à  te- 
nir une  main  victorieuse  sur  la  tête  de 
son  ennemi.'  —  Le  chœur  fait  un  retour 
sur  les  événements  qui  viennent  de  se 
produire  :  Penthée  se  croyait  habile,  et 
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NC,  880.  κρεσω  Ρ,  κρεσσω /?.  [των]  Hermann.  —  «*ίΙ.  αΐεί  (ρ.  άε:)  Wecklein.  Π 
est,  en  «MTt'î.  jircférable  d'avoir  ici  dcnv  longues  de  trois  temps.  — 883.  ττιστόν  <^Tt/' 
xo  Nitiick,  ττ'.στον  τό  νε  Musuru>.  —  ss".  άζοντα;  ^^'ΓΓklιMn.  ijni  rnpprorln•  Sopli  . 
O.  6'.,  i;i'i. —  συν  μαινόμενα  B:irnes,  συμμαινομένα  Ι'  —  ^οκά  j>  co;-/  Hirm.mii 
(qui  t'crit  c^alciuent  :  F.scli\le,  Ag.^  \'1\  :  ττάρεί'Τίν  δόκαι  [sic).  —  bs;».  yoovov 
Ht'i  \\  trdrii .  Cette  conjecture  »!onn<>  a^'iin  fnicfit  ])!us  de  simplicité  à  la  phrase. 
/  ou   noie  i\i plicatis'e. 


c'est  lui  (pli  est  v.iiiifu;  la  supériorité 
dont  il  >e  vantait,  c'est  tlonc  le  (lui'ur 
qui  la  possède,  comme  (m  en  peut  juger 
pai•  li'S  résultats  —  Nmi-,  wiNdUn  ki  uiu• 
applicition  dt•  ce  ρ',•ιπ(•ιρ<•  de  la  rni'iaic 
i'u/^ai/e  chez,  les  Grecs  :  f.iire  le  plus  dr 
bien  à  ses  ami^.  !<'  plti^i  de  mal  a  ses  tu- 
ueinis. 

SSI.  Aux  nuoes  de  Kadinos  et  d'il  π 
moida  les  Muses  et  les  Charités  ciini- 
taient.  nous  dit  Théognis  (4  5)  :  δττ'.  κα- 
λόν ©c'aov  εστί 'το  ο'ού καλόν  ου  φίλον  εσ- 
τίν. —  Καλόν,  dans  cv  passade,  —  <  t.  de 
iarou  i^éiicia!••.  clic/  ΓΙΐ«'•ο;;ιιι^,  —  cxpiMnc 
ce  (pli  est  iiid)lt'  cl  ^^doticux.  Ici,  df  tnciiic, 
il  s'appiiqiic  a  la  \ictoirc  dont  il  vient 
d'être  parle,  et  au  sentiment  de  supério- 
rité, de  jdu;  orgueilleuse  (jti  (die  lait 
cpioiiv  er. 

88i-;{.  ΙΙ'.ττόν  T'.  I/indéiini.  joint  a  l'ad- 
jectil,  exprime  une  ipialitc  specdiijne.  I.a 
puissance  divine  se  ment  lentement,  mais 
son  caractère  pr<q)re  est  d'être  sûre,  l'oni 
l'idee,  cf.  fon^  I  (i  I  Γ>  :  αεί  ΤΓΟτε  Ι  χρόνια 
μεν  τα  Οεών7ΐ:ο:,  έ;  τέλος  ο'  ουκ  ασθενή. 

S84.  'Απευθύνει  =  κολάζει,  Hés^chius, 


D'antres  entendent  :  »  iait  rcndri*  leurs 
Comptes  aux  c(nipal)les  »,  comme  s  il  \ 
avait  άτταιτεί  ευΟΰνα;  του;  άγνωμοσύναν 
τιμώντας.  Ce  dernier  sens  est  moins  jus- 
tifié. 

ss:,.  Penlliée  s'e.st  endurci  par  aherrn- 
îioii  Λ<•  ju;;emeiil .  C'est  ce  (prexprime  le 
mot  αννίομοσΰνα.  ([ui  résume  bien  le  ca- 
iacter<•  du  t  \  r  m.  a\  eiigle  et  impito\able. 

s^T.  Λο/α  Λοκ/,ν  όοκτ,Τ'.ν.  Hisychins. 
—  Xvv,  ijni  mai(pie  pioprement  I  action 
<r  I'  cire  a\cc  .. ,  c.-a-d.  ici  «  davoir  <  η 
soi  •'  il(  s  sentiments  peut  (pielipietois 
prendre   le  sens   de  u   pai'  lidlet  de  •>. 

S88.  Κρυτττεΰουσι  =  ενεορεύουσι.  L'un 
cl  l'autre  verbe  peinent  être  emploxés 
transitixement .  —  1 1ο'.κ:λθ);,  projirement 
d'une  J'acoii  K'ancc,  par  suite  ;  artiji- 
cleuse. 

is^'•'.  Λα.οόν  -/ρόνου  rJjr,-x.  ("Γ.  llexait- 
ilros  (fr.  4  2,  INaiick)  .  y. a•,  γρόνου  ττρού- 
oOLi^t  τοΰ;-  Aristophane  (,'.'t'n.,  KM») 
trouve  cell<'  expression  u  risipiee  »  :  .... 
τοιούτον•  τι  τιαρακεκινουνευμενον  Αι- 
θέρα Λιος  ο(ι)μάτιον  ή  -/ρόνου  πόοα•  <'e 
(pii  nous  semble  »    risque  •>,   <e    n'est  pas 


# 


UAKWl. 

Οηοώσιν  τον  άτετττον.  Ου 
γαο  /.οεΓσσίν  τ.οτζ  των  viacuv 
γιγνω^τκειν  χρη  και  [Λελεταν. 
Κούφα  γάο  οαττάνα  νο|χί- 
S  ε  IV  17'/ υ  ν  το  ο    ε-/ ει  ν, 
δ  τι  ΤΓοτ'  άοα  το  οαιαονιον, 

1  i  ' 

το  τ    έν  ycivoj  αακοώ 

VZ'J.^(J^jy    '7-'     '"y'j^-f     ~-     — r^''!•/-^' 
t      t  ,  j  - 

'J^!  το  crooov  r  τί  το  v.yJJ^rjV 

i  I 

τταρά  θεών  γέρας  έν  βροτοί'ς 

'    /..      ι  ι  ι        (        - 

των  iyOporj  κcείσσco  y,y.':Îyiiv  ; 
Ό  τι  καλόν  οίλον  αιεί. 
EOoai|j.tov  ϋ.έν  6ς  έκ  θάλασσας 
έφυγε  -/είαα,  λιμένα  ο'  εκι/εν  ' 
εΰοαίμων  ο'  oc  '^ίττεοΟε  uo'/Οων 

I  I  I  •  i 

ολίω  και  ουνάαει  τ:αο'ΛλΟεν. 

'  ι  ι      i 
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NC. 


Η;'»ι.  ΰηρωσι  Ρ.    —  8'.):i.  γινώσκειν    -/ρή    χαι    και    Ι'.  —    89.3.    τοι  (ρ.  γαρ) 
Wecklem.  —  894.  τ<όδ  '  Heath.  —  002.    Οαλάσσα:    Brunek,    θαλάσσης  Ρ.  —   905. 
έτερα  Elmsley,  έτε'ρα   Ρ. 


la  métaphore  en  elle-même,  c'est  plut(')t 
remploi  (pii  est  fait  ici  de  οαρον  -/qovq-j 
πόδα  connue  aceusatil"  »le  durée.  Cf.  .NC. 

890-2.  "Ασεπτον  "  άσεοές.  Hésvchius.  — 
Γιγνώσκειν...  κα\  μελεταν.  >i  dans  notre 
façon  de  penser  ni  dans  notre  façon 
d'agir  nous  ne  devons  nous  mettre  au- 
dessus  des  coutumes  (c.-à-d.  des 
crovances)  admises.  —  D'autres  voient 
dans  γιγν(όσχειν  κα\  μελεταν  nue  hendia- 
d\s  et  ex])li(pient  :  »  habituer  son  es- 
prit a  des  spéculations...    ». 

893.  Κούφα  δαπάνα,  il    en  coûte  peu. 

895-(i,  'J'o  τ'  εν  -/  ρ  ό  ν  (,)  μ  α  κ  ρ  ω  νόμι- 
μον  αεί,  ce  Λο\\1  pendant  des  siècles  ii  est 
/jcrpéttice  la  coutume  (c.-à-d.  le  culte 
traditionnel).  Cf.2(Jt.  —  Ψΰσει  τε  πεφυ- 
κός.  Si  ces  crONances  ont  ainsi  traversé  les 
siècles,  c'est  qu'elles  ont  leur  fondement 
dans  la  nature.  «  Le  pléonasme  aj)parent 


de  cette  expression  vient  de  ce  que  πεφυ- 
κεναι,  dont  l'usage  a  aflaibli  le  sens,  ne 
peut,  a  lui  seul,  donner  à  l'idée  toute  sa 
valeur.  Cf.  Sophocle,  Phil.,  79  :  εξοιδα, 
παϊ,  φύσει  σε  μή  πεφυκότα  |  τοιαύτα 
φωνεΐν.  »  (Wecklein). 

902.  Les  femmes  du  chu'ur  viennent  <le 
traverser  une  dure  épreuve  :  c'est  à  elles 
que  se  rapporte  la  deuxième  partie  de  la 
comparaison  qui  est  faite  —  comme  il 
arrive  souvent  —  de  deux  propositions 
jiaralleles  de  même  forme  'ευδαίμων... 
ο;...),  et  opposées  jiar  μεν  et  δε. 

'.Mi:.-6.  "Ετερα.  Accusatif  de  rela- 
tion :  à  diiTérents  points  de  vue.  diverse- 
ment. —  ΙΙαρήλΟεν.  Image  empruntée 
à  la  course.  Cf.  Odyssée,  VIII,  230  : 
οιΌισιν  δείδοικαποσ'ιν  μή  τίς  υ.ε  παρελθη. 
«  Les  hommes  se  passent  les  uns  lés 
autres  en  richesse  et  en  puissance  ». 
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ενεισ'  έλττ^οε;  "  ίλ  ί.ζί 
τελευτίοτιν  εν  s/.€r.) 

ι    ι  -  ( 

το  οε  κατ    raac  oTr.)  jiotoc 

Μι  .1 

ε  υ  Ο  α  ι  aoj  ν ,  υ.  y.  ζ  :/  :  u  co . 

k  ι  ι        - 

ΔΙ()Μ•Σ()Σ. 

1ε  τον  ττρόΟυαον  ονΟ*  α  μ/γ  νοείον  o:7v 
σττεύοοντά  Τ    άτττούοα^τα,  ΙΙενΟεα  /,ε^^υ, 
έ^ιΟ',  ττάροιΟε  Ο(οαάτ(ον,  ο'^Ο/τί  αο•. 
σκευην  γυναικός  ααινάοο:  Γ>άκ^7ς  ε^^υν  * 
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NC.  907.  <δε>  Hermann.  —   ενεισ'   Stadfm.ioller,  àV  είσιν    Ι'.  ΟπΞίσ'  Μ.•.  η.•,.Ι,η. 

ες  ολβον  (ρ.  εν  ολβω)  Wcckhii!,  pour  se  oonfoîui.r  ;i  Tnsagc  ordinaire. t)Oi).  |υ.ά- 

τησαν,  <>ii   άπατώσιν  Stadtmucller.  On   force  un  p«(i  le  sens  de  ματάν  en    Inri,.,!,.!- 

<.•Λ\\\  ICI.    -^  <H3.  σπεύοοντα  Mnsnnis,  σπένζοντα  P.  Vers  éearfé  par  Tvnell.  !ιιί, 

y.(i')vOrr;   U.O'.   Ileiw  (mîIcm. 


!Hi;>.  Λϊ  δ"  άπέοησαν.  <  »η  attendrait 
un  \erl>e  signifiant  «  sont  dt'cues  "(απέ- 
βησαν et;  τό  μηδέν)  :  mais  άποβαίνειν, 
enipioyé  seul,  a  le  sen.s  contraire,  comme 
en  français  «  aboutir  >- .  ],,>  texte  est  dil- 
iicile  à  c<»irigci  ;  s'il  est  bon,  il  f.inr 
entendre  «   sont  parties  ». 

îMo.  Κατ'  ήμαρ,  nu  joni  le  i<.iii.  Le 
poète  |>it''!r  ;m  cliu'iir  mic  iiijximr  (juj 
est  de  s;i  pii.j.ii•  <•\ jx'-ricnce,  wn  peu 
douloureuse  et  aniére  :  renoncer  aux 
longs  esjx.irs.  Π(^  pas  (lcman»ier  à  la  vie 
des  annces  de  IkhiIuiii  ,  mais  goûter,  an 
jour  le  jour.  1(-^  moiiKMits  linireux  (pi'elle 
nous  donne,  et  (jti'il  nous  faut  saisir  au 
passai^!•.  —  ()ii  seul  hicn  xi  li  tristesse 
du  poctc.  mais  on  trouverait  des  maximes 
>cml)lal)l('s  clic/  les  antres  Iraj^iques  : 
le  Cl  ce  jouit  pleinement  de  ce  qui  exalte 
eu  nouN  la  joie  et  la  volonté  de  vivre, 
mais,  par  cela  même,  il  r,cnt  prolonde- 
mcnt  aussi  h  douleur,  et  sa  philosophie 
uc  la   \  ic  est  le  plus    soMMiiI  triste. 

912-97(1.  QuATRiKME  kpisode.  —  Les 
premiers  vers  sont  prononcés  tandis  (pie 
i'euthec  est  encore  dans  le  palais  :  l'entrée 
en  scène  du  roi,  déguisé  en  Bacchante,  a 
ainsi  plus  de  relief.  —  Σέ  τον  πρόΟυμον. .. 
(e  tour  est  fréquemment  employé   pour 


interpeller,    qu'il   y    ait     ou    non    (i.uis  la 
suite  un  verbe  signifiant  «    dire    »,   <c   ap- 

jH  li'i  ,,  OU  «  ordimner  ».  C'est  ainsi  (pu- 
Créon  (lit  a  Vntigone  (v,  441-2)  :  Σε  tr , 
aï  τήν  νεύουσαν  εΙς  τΐέδον  κάρα,  Φη;  η 
καταρνεΐ  μή  δ^δρακέναι  τάδε;  Mcdce, 
271-2  :  Σε  τήν  σκυΟρ(.)πον  κα\  πόσει 
Ουμουμενην,  Μτδειαν,  ειπον  τήτδε  γης 
εξω  πέραν.  Dans  ce  dernierexemple  είπον 
qui  signifie  «  c'est  à  foi  tpi,•  je  p.n  |c  », 
régit    en    iiitiiie  feiiips    1  "iiili  il  it  1 1    (pii     -nif. 

eomme  s'il  était  dit  :  κελεύω  πέραν. 

!m:î  (Γ.  [μΙ,.  Τ,ηη•.^  2(1 1-2  :  σπευδεϋ 
τ  -/^-ουο-αστ'  έτ\  σο\  δαίμίον.  L'em- 
jiloi  de  l'expression  est  assez  dincrent 
flans  ce  dernier  texte,  où  il  est  dit  (pi< 
Il  di\inité  injli^c  à  Iphigciiie  «  ce  qu'on 
ne  s'empresse  pas  d  ie(  heicher  ».  Ici 
σπευδοντα  et  ασττοΰδαστα  ^<'  rappoitent 
,111  même  |iei  soim  ige,  ce  ipii  rend  Γ,πι- 
lillicse  plus  H'cllr  v..i|•  l'édition  \\<il. 
note  explicatixc  .  —  {.'tst  une  des  rai 
sons  qui  iHMi.  empêchent  de  tenir  cv  \ers 
pour  siispret.  avec  |\Μ(Ι1  :  riiitcipida- 
ti(m  serait  vraiment  int(  1 1  ii;cn  te  et  licii- 
reuse.  Il  y  a.  d'aiit  i  c  part .  Λ,ίη•^  j.nT^r/j- 
δαστα  une  iK.me  tragupic  ipii  est  hieii 
dans  le    ton    de  <(tfc  scène. 

'.•i.).    Γυνα'./.ο:  αα-.νάδο:  !!:<■/.•//,:.  Il  \  a 


\\ 


lUKXAI. 

Γαττοος  τε  της  σης  καΐ  kiyo'j  κατάσκοττος  *] 
ΤΓοέττεις  οέ  Κάοαου  0'Jγατέoωv  αοροήν  αια. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

ΚαΙ  αήν  οραν  μοι  cJo  υ,έν  ήλιους  οοκώ, 
οισο-àc  οέ  e/iac  και  ττόλισυι'  έτ:τάστοαον  ' 

ι  -  \  k 

και  TaOooc  ήαίν  ττοίσΟεν  ήγείσΟαι  r.rjy.iX:: 
και  σώ  /Àzor.y.  κοατί  7:coστ:εc/'Jκεvαι. 

1  t  ι  ι  i 

Άλλ'  ή  τ:οτ'  ήσΟα  Οήο;  τετα'^οωσαι  ^'άο  o'jv 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ό  Oεôc  όααρτεΓ,  ττοόοΌεν  ών  ο'ύκ  ευϋ.εvrc, 

k        t  '        ι  k  ι  ■ 

r^7T:ovooc  ταΐν  '  νΟν  (>    ocac  ά  ycr  7'  όοαν. 

ik  »     *   -  /..ι      1  ι 


107 


920 


NC.  9IC.  Vers  justement  écarté  par  Middendorf.  —  917.  μορ^τ^Ί  Musgrave,  μορφή 
P.  —  μορφή  δε  .••  πρεπείς  μια  Brunck  :  la  correction  de  Musgrave  vaut  beaucoup 
mieux  :  la  faute  du  copiste  s'expliipie  aisément  par  le  voisinage  de  μια-  —  920. 
ηνεΐ'ίθαΐ,  ά  été,  dans  le  manuscrit,  «jouté  après  coup  au-dessus  du  vers.  —  923.  L'at- 
tribution île  ce  vers  (rétablie  par  Tvr\^hitt'  manque  dans  le  P,/ÎaÎirius,  où  la  notation  : 
Dionjsns  est  en  tête  de  921. 


sous  chacun  de  ces  trois  mots,  réunis  à 
dessein,  un  sarcasme  à  l'adresse  de  Pen- 
thée,  qui  est  un  homme  orgueilleux  de  sa 
puissance,  plein  de  mépris  pour  le  pré- 
tendu délire  des  Ménades,  et  ennemi 
juré  de  Dionysos. 

916.  Si  le  vers  était  bon  (ce  que  nous 
ne  pensons  pas],  il  faudrait  entendre  par 
λόχος  :  sa  troupe  (de  Bacchantes).  Cf. 
Eschyle,  Sept.,  tH-2  :  ί'δετε  παρθένων 
ικέσιον  λόχον. 

917.  ΙΙρέπω  signifie  [iroprcment  :  se 
distinguer.  De  là  des  exj)ressions  comme 
πρέπεί.••  ο)ς  τύραννος  ε'σοραν  ''Sophocle, 
JCÎectte,  66i),  et,  par  une  suite  naturelle, 
τρίποντα  βουΟόρο)  ταύρ<.)  δίμας  ■  Ks- 
chyle,  Siipj)/.,  301).  ΙΙρέπο)  finit  donc 
par  prendre  le  sens  de  «  ressembler  ». — 
Remaicpier  μ:ά,  emploxc  dans  le  simple 
sens  de  «  un  »  :  τις  serait  impropre  dans 
le  cas  jircsent. 

9  1  s.  Kat  μην,  et  veto,  a  mais,  en  vé- 
j'ité...  ».  —  Λύο•  •ηλ:'ονς.  Cf.  Vcrg., 
-dft'rt.,  IV,  4ti8  :  Eumcnidum  vehiti démens 
vulct  (t"mina  Pentheiis  Et  sole/n  ^eiin- 
iittm  et  iliipliccs  se  ostcnJerc  Thelxis. 
[V.c  n'est  point  Penthée,  mais  TOreste 
iVlfjltigtnie    en     Tauride,    qui    voit    ainsi 


des  Euménides).  Cette  vision  de  «  deux 
soleils  »  et  de  «  deux  Thèbes».  c'est  le 
délire  que  Dionvsos  annonçait  plus  haut 
(850-1);  mais  il  y  a  comme  une  venté 
surnaturelle  dans  l'hallucination  qui  fait 
voir  à  Penthée  le  bacchaut  qui  marche 
à  son  coté,  et  le  Dionysos  tauroinorphe 
(jiii  le  précède. 

9  19,  Κα\  πόλισμ"  επτάστομον.  Και  se 
trouve  quelqucf(MS  entre  des  termes  qui 
sont,  })onr  le  sens,  en  ai)position.  C(.Iph. 
Jul.,l')\-2  :  "ϋξει  δη  Σ'.μόεντακα\  δ;να: 
άργυροειδεις. 

922.  ~H  ποτ'  ήσΟα.  Nous  rendons  cette 
interrogation  par  le  présent  de  l'indica- 
tii  :  le  grec  emploie  l'imparfait  parce  que 
le  fait  dont  on  s'avise  exis'ait  avant  qu'on 
en  prit  connaissance.  Cet  Îmj)arfait  écpii- 
vaut  donc  ici,  pour  le  sens,  à  notre  pré- 
sent, avec  l'addition  :  «  je  ne  m'en  étais 
pas  aperçu  ». 

92,3.  "Ενσπονδος.  Penthée  [)eut  croire 
(pi'il  a  maintenant  Dionysos  jiour  allié, 
parce  qu'il  suit  les  con-cils  de  l'étranger, 
et  renonce  à  marcher  eu  armes  cimtre  les 
Bacchantes.  Mais  c'est  son  délire  ^v.  S.')|J 
qui  peut  suitout  lui  donner  celte  illusion. 
—  Νΰν  δ'ύρας....  Cf.   502. 


ÎOH  ΒΑΚΧΑΙ. 

iii:\H!;i'v. 

ϊί  ναίνοααι  ΟΓ.τ' ;  οΰ/Ί  τ/ν  Ίνου:  στατιν 
ή  τήν  ΆγαύτΓ  έστανα•  îxttssc  ^'    èj.tc; 

Αύτας  εκείνας  ε?σο:αν  οοκώ  σ"  csfuv. 
ΛΛΛ   cc  εopαc  σοι  ττΑοκα-χο:  ιζζί'ύί   '■^r.i, 
[ούν  (ο;  εγώ  ν. ν  ϋτ:ό  αίτοα  /.αΟτ  οϋ,οτα.  Ι 

ΙΙΕΝΘΕνΣ. 

Ενοον  7:go7c'ojv  αύτον  άνατε'^ον  τ'  s^'oj 
καϊ  3ακ'/ιά!Γ(ον  ε:  εosαc  αεΟ(οοαισα. 

ΔΙΟΝΓΪοϊ 

Λλλ    αυτόν  ήαεί^,  olc  σε  Οεοαττευειν  ιχέλει, 

V  '  α/  /.'  ssOo'j  κάοα. 

i  i 

ΙΙΕΝΘΕΤΣ. 


τυαΑιν  καταστελουαεν  '  α//.'  οςΟου  κά 


»  r   Λ         / 


ίοου,  συ  κίσαει  ' 


σοι  γάο  άνακείαεσΟα  or 


925 


930 


ΒΛΚΧΛί. 

ΛΙΟΝΤΣΟΣ. 

/ώναί^τέ  σοι  χαλώσι  κούχ  έξης  -έτ:λων 

Ίτο/ΛΟίζ  έτΓΐ  σφυροΓσι  τείνουο-ιν  σέΟεν. 

ΙΙΕΝΘΕΙ'Σ. 
Ινάαοι  οοκουσι  τταοά  γε  οεςιον  ττίοα  ' 
τανΟένοε  5'  ορθώς  ~αρα  τενοντ'  ^χει  -έ-λος. 

άΐυΚΥΣΟΣ. 

ΊΙ  -ου  αζ  των  σών  ττοώτον  ήγήσ•/;  φίλων, 
όταν  τταρα  λογον  σώ'νρονας  ]3άκχας  ΐοης; 

ΓΙΕΝΘΕΓΣ. 

Ποτέρα  οε  Ούρσον  οεςια  λαοών  χέρι 
ή  τΛ^οε,  Βάκχτ^  ααλλον  εικασΟήσο^,αι  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έν  οεςια  /ρη  '/ά;^.α  ίεξιωποδί 

αΓρειν  νιν  '  αινώ  ο'  oTt  [^.εΟέστηκας  φρενών. 


Ιϋϋ 


935 


940 


NC.   925.  τι;  Elnislcy.   —    !)26.  γ'  est  ajout••   «le  m  (.mdc   m, nu.     Celte  particule  se 
justifie,  et  la    conjecture  de  Wecklein  τής    μητέρο:  ii<     nuus  ρ  naît  point  nécessaire. 

—  92;».  i.a  deuxième  uKiiii  du  P(j/<rtintis  a  fait  καΟ/,-^μοτα  de  y. -χΟώρμιτα .  Le  vers  est 
écarté  par  IVIiddendorf,  avec  raison  :  Kircldioll'.  moins  saÎ;eineiit,  admet  une  iacinic 
Comprenant  uu  vers  de  Dionysos  el  deux  \eis  <le  l*eiithie,  —  ".l.id-l.  {'λ'•>  \ei•-  stiut 
ajoutés    eu    marge    du    manuscrit.    —    ')Λ•2.    La    deuxième    main    a    lait   μ;)^'.  de  <j.i'/r,. 

—  93i.  KirchhoiT  pense  qu'il  manijue  un  vers  apics  celui-ci.  \(iu,  à  ce  sujet,  l.i 
not»•  explicative. 


92Γ).  Στατ'.'/  έστάναι  Mgudie  ici  «avoir 
le  port,  le  maintien  »  de  (piehjn'un.  — 
ΛΙητρό;  γ  sur, :  <)n  p<'"i,  avec  Klmslev, 
donner  à  y£  le  sens  de  uifoic  :  il  n'est 
pas  surprenant  (juM  .lit  I*•  maintien 
d'Agave,    pnis(prelle  <  r>t  sa  mère. 

930.  ΙΙροσειο)ν  αυτόν  άνασεύι)ν  τ'.  I-c 
ilélire  dont  Dionysos  a  frappé  Peut  liée 
n'est  nullement  le  délire  l)achi(pu'  :  c'est 
une  «  aliénation  »  (pii  lui  ôte  le  <lroit 
jugement  des  cliosts.  Il  faut  donc  en- 
tendre ici  (pie  Penthée,  a[)res  s'«'tre  dé- 
guisé en  bacchante,  s'est  e\(Mce  à  jouer 
son  rôle,  en  secouant  violemment  sa  che- 
velure en  avant  et  en  arrière. 

9;5I.  ΜίΟώρμισοί•  I.e  latin  «lirait  en 
pareil  cas  disjeci  oixtiir/un'i  ;  le  terme  eni- 


plo\e  ICI  est  tin•  de  la  vie  maritime  : 
μεΟορμ:ζω  signifie  propicmeut  ;  changer 
de  mouillage  (όρμος}• 

'•'^ï'i.  ΣοΊ•..  άνακείμεσΟα.  je  suis  tl.ms 
les  mains.  Ce  (pie  l'on  Ciuisacie  a  un 
dirii  s'a[)pelle  ανάθημα,  et  άνα/ζίσΟαι 
sert  de  passif  à  άνατιΟίν  a'..}  —  Ar,  est 
souvent  en\i)lové  comme  en  français 
n  tiens  n,  ou  «  voici  »,  dans  les  phrases 
familières.  —  On  a  suj)posé,  pour  rétablir 
la  distichomythie,  une  lacun<'  <Γίΐη  vers 
après    \},M  Wilamowitz    admet,    avec 

\  raisemhiance,  <ρΓϋ  y  a  plutôt  un  it'fn/>s 
après  ce  vers  :  c'est,  en  d'autres  termes, 
un  silence  occupé  par  les  soins  (pie 
prend  Dionvsos  pour  rajuster  la  cheve- 
lure de  Penthéc. 


a: 


NC.    93(î.   επι  σγJÇ>olσ,   Blass  (cf.  Sappho,   7u),  Οπό   σ^.   Ρ    -  ^uu     -^r'.  V 
5)4 1.  αιρειν   νιν  Musurus,  αίρει  vtv  P. 


935-6.  Στολίοε:.  Voici  comment  Pol- 
'j^'^/VI'i  -ή)  explique  ce  mot  :  στολίοες 
δε  είσ^ν  αϊ  εξεπίτηοες  υ  π  ο  δεσμό  Ο  γινό- 
μεναι  κατά  τα  τέλ/;το'.ς  χ:τ(οσιν  εττι- 
πτυ/ai,  μάλιστα  Οττο  λινών -/ιτωνίσκων. 
II  ne  semble  pas  (ju'il  soit  (piestion,  dans 
notre  passage,  de  plissés  obtenus  par  des 
coulisses,  et  seulement  au  bas  du  vête- 
ment :  la  ceinture  de  Penlhée  maintenait 
des  plis  (jui  descendaient  parallèlement 
jusipi'à  la  cheville;  mais  elle  s'est  relà- 
cbee  (ζώνα:...  χχΐώσή,  de  sorte  (pie  les 
plis  ne  tombent  j)ltis  droit  à  la  suite  les 
uns  des  autres  (έξης). 

937-8.  'Jivfov  désigne  proprement  le 
tcn(h>n  du  pied,  et,  de  la,  le  talon,  il  est 
iuulile  de  changer  ici  le  sens  usuel  de 
ce  mot,  et  de  lui  faire  désigner  la  che- 
ville. A  ne  mettre  aucune  fantaisie  dans 
l'explication  de  notre  texte,  et  à  suivre 
exactement  les  mouvements  qu'il  met 
sous  nos  yeux,  nous  voyons  que  Penthée 


-egarde  d'abord  .a  cheville  droite,  et 
constate  que  les  plis  de  sa  robe  tombent 
"lal  de  ce  côté;  puis,  tournant  la  tète  à 
gauche  et  regardant,  par-dessus  son 
n>aule  (cf.  .Vé./^,,  H6ti:  τενοντ' ες  ipôbv 
ομμ.ασι  σκοπούμενη),  son  talon  gauche, 
il  déclare  que  de  ce  coté  (τάνΟενδε  oi)  sa 
robe  tombe  comme   il  faut. 

939-940.  Celte  question  de  Dionvsos 
va  rester  sans  réponse  :  PentJiee  n'est 
occupé  que  de  son  déguisement.  L'inter- 
rogalion  πότερα  δε...  fait  suite  à  ce  qui 
vient  d'être  dit  de  son  costume.  —  Haoà 
λόγον,  contre  ton  attente. 

943.  Le  thyrse  doit  être  porte  dans  la 
main  droite  et  appuxè  en  même  temps 
sur  le  pied  droit,  qui  le  soulève. 

944.  "Οτι  μεΟε'στοκα:  φρενών.  Mots  li 
double  entente  :  Penthee  les  comprend 
comme  si  Dionysos  disait  :  μετέγνωκα:, 
et    la    vraie    pensée    de    Dionysos   est  \• 


εξέστης  φρενών 


ι  lu 


ΒΛΚΧΛΙ 

ΙΙΕιΝΘΕΓΣ. 

^Vo'  αν  ουναίατν  τα:  Κιθαιρώνος  τττυ/ ας 
αυταισι  Βάκχαι;  Toîç  εαοΓς  ώαοις  φερειν  ; 

ΛΙΟΜ'ΣΟ^:. 

Λύναι'  αν,  ει  ^^ούλοιο  '  τα:  οε  ttciv  ^ρενα: 
ουκ  ει/ ε:  ΰγιει:,  νυν  ο    ε/ει:  οια:  τε  οει. 

ιπ:νγ-)];ι"ϊ 
.Μοχλού:  '^εοωαεν  r  χερ^,ίν  ανασττάσο; 
κορυφαΐ:  υττοοαλών  ώαον  ή  3ραχιονα; 

Λ10ΝΤΣ0Σ. 

Μτ  σύ  γε  τα  Νυαφών  οιολέσ•Γ,ς  ίορύαατα 
και  Ιίανός  εορας,  ενΟ'  ε/ ει  συρίγαατα. 

ΠΕΝΘΕΤΣ. 

Καλώς  ελεξας  '  ου  τΟένει  νικητέον 


9^5 


950 


Ν  t 


nrjyj.v.y.z,  έλάταιοΊν  ο  έ[Λον  κρύψω  οεαας 


ΛΙΟΜ'ΣΟΣ. 


Κρύψτ,  σύ  κρύψιν  ήν  σε  κρυ'^Οηναι  χρεών 
ελΟόντα  οόλιον  Maivaocov  A7.z'j.rsy,r,r,rjv . 


955 


NC  ίΠ(..  Lo  sclu.llaste  des  /'Λ,.,/< /c//«.v  (:$)  paraît  nvoir  !..  «lann  ce  passnge 
αΟταίσ^ν  έλατα:;  i>.  αύτα.σ.  Uaxya.;•  -  ί»:>•.  xi  H.  Ksticune,  ταν  P.  -  M.2.  Ilavo; 
i;i...l.-.u.,  καπνό;  Ρ-   —  '■>•«•••  κρυφθήνα-.  Mnsums,  κρυφήναι   Ρ- 


Oiti.  ΛΟτα-.τι  Γ.χλ//•.;.  Kxemplo  à^ 
ΓιΙΙί|)-ΐ'  bi«'nc<»mmo  do  la  i)n[)<)sition  συν 
ijiiiind  αυτοις  «>ii  αύταΐζ  luvcrde  le  datif. 
L'article  maïKinf  ici,  selon  l'iisni^'c  ordi- 
naire. 

9i7.  Ta;  01  πρ\ν  φρένα;  κτε.  C'est  jus- 
tement parce  <|π<•  Pentlicc  vient  de  poser 
une  iolle  (piestion  (ρκί  le  dieu  loue  sar- 
ciisliipienient  sa  saute  d'esprit. 

'.)Ί9-1)5ϋ.  Comme  on  i)cnt  le  remarquer 
souvent,  le  vers  d'Kinipide  nous  peint  ici 
l'attitude  d'une  manière  très  nette  et  |>las- 
tique  :  c'est  le  mouvement  d'un  li«)nime 
qui,  pour  déraciner  un  objet,  se  i)liice, 
le  dos  tourn»•,  devint  lui,  en  faisit  l'extré- 
nàté  avec  les  <leux  mains,  et  le  soulevé 
en  le  faisant  basculer  sur  son  épaule  ou 
sur  le  haut  de  son  bras. 


9Γ)ί-•2.  Pausanias  (IX.  :<,  f>)  i>arle  d'une 
{grotte  des  IMympbes  du  Citbéron  (υπο  0£ 
ττς  κορυφή;  εφ'  r^  τον  [•ί(.)μον  ποιούνται, 
πέντε  τΐου  μάλιστα  καΐοεκαυποχαταβάντι 
σταο'ου;  Νυμφών  έστιν  αντρον  ΚιΟαιρω- 
νίδ(.)ν).  Mais  il  n'y  a  point  ici  d'allusion 
spéciale  à  ce  lieu  :  d'une  façon  générale 
les  Oréiades  et  Pan  font  leur  séjour  des 
cimes  boisées  et  des  ravins.  —  ^^X-'• 
συρίγματα.  "Ε/ω  prend  ici  la  place  d'un 
verbe  de  sens  plus  précis.  Cf.  Hippoljtc, 
M  78:  "G  o"  ήλθε  ταύτο  δακρύων  εχο)ν 
[sic  vulg.,  φέρον  Palatuius)  μέλο;• 

9r,r,-(i.  Κρύψτ,  a,  à  la  f<.is,  le  sens 
réfleclii  et  le  sens  passif,  ces  deux  vers 
étant  —  comme  tout  ce  que  dit  ici  Dio- 
nysos —  à  double  entente.  Peutbée  com- 
prend qu'il  se   cachera   comme   il    faut  ; 


ΒΛΚλΛΙ. 

ΠΕΝΗΐη'Σ. 

Και  υ.ήν  οοκώ  σοας  εν  λόχααις,  όρνιθας  ως, 
λέκτρων  εχεσΟαι  φιλτάτοις  εν  έρκεσιν. 

ΛΙΟΧΤΣΟΣ. 

Ούκουν  έτ:'  αύτο  τουτ'  άττοστέλλη  o'j\yl  ; 
ληψ•/]  ο   ϊσοκ  σφας,  ήν  σύ  αή  λη'^Ο/,ς  τ.άροζ. 

11ΕΝΘΕΓΣ. 
Κόυ.ιζε  οια  αέσης  α  ε  Ηηοαίας  ττόλεω:  ' 
μονός  γαρ  αυτίυν  εΐα'  άνήο  τολαών  τάοε. 

ΛΙΟΝΤΣΟΣ. 

Μόνο:  σύ  ττόλεως  ττσο'  ύπερκάυινει:,  uiovoc  ' 
τοιγάρ  σ   αγώνες  άναυιένουσιν  ους  σε  νοή. 

Γ.τΐου  οε    ττοαττος  ο   εια  εγω  σωτήριος, 


960 


965 


JNC.    9Ô.S.  ελεσΟαι    (ρ.  ε/εσθαι;  lirunck.    —    9til.  πόλεω;  Nauck,    χΟονό;  Ρ.   

962.  αυτών  ειμ'  Eimsley,  ειμ'  (είμ'  Musurus)  αυτών  Ρ.  La  correction  de  Brunck, 
τάδε  (p.  τόδε  Ρ)  prévient  une  équivoque.  —  96Ί,  άμμ,ένουσιν  Wecklein. —  ου:  σε 
-/ρή  Fix,  οϋ;  έχρήν  Ρ.  —    965.    είμ'  Musurus.  —  σωτήριο;  a  été  ajouté    après  coup 


mais  la  «  cachette  »  que  le  dieu  nous  laisse 
entendre  est  le  tombeau.  La  même  équi- 
voque sinistre  se  trouve  dans  le  vers  d'/y^///- 
<^cnie  à  Aulis  (H  82)  où  Chtéinestie 
promet  a  Ayamemnon  de  lui  faire  à  son 
retour,  l'accueil  qu'il  inéiite  :  δεξόμεΟα 
δε'ξ'.ν  ήν  σε  δέξασΟαι  -/ρεών.  —  ΈλΟόντα 
a,  de  même,  un  double  secs  :  temporel  et 
causal  (m  aj>rès  être  allé  »  et  «  pour  être 
allé  ..). 

9Γ)7-Η.  Λοκώ  σφά;. •.  εχεσΟαι•.  εν 
έρκεσιν.  II  me  semble  qu'on  les  tient  (je 
crois  les  tenir)  dans  les  filets.  —  Φιλτά- 
τοί;  est,  d'une  fai^'on  originale  et  hardie, 
rattaché  a  έρκεσιν  :  la  stricte  logique 
ferait  accorder,  plus  prosaïquement,  l'ad- 
jectif avec  λέκτρων- 

9">9.  Άποστέλλη  φύλα:,  tu  pars  en 
éclaireur.  Ψύλαξ  est  ici  synonyme  de  κα- 
τάσκοπο;•, et  Texprcssion  ne  peut  nulle- 
ment signifier  :  <<  tu  t'es  constitué  le  gar- 
«lien  (des  mœurs  publiques)  ». 

960.  Ce  vers  n'est  pas  dit  en  aparté  : 
Γσω-,  qui  s'emploie  si  souvent,  par  litote 
attique,  avec  un  sens  beaucoup  plus  posi- 
tif que    notre    «    peut-être    »,  nest    pas 


très  hiin  de  signifier  ici  «  assurément  »  ; 
Penthée  ne  peut  soupçonner  l'ironie  de 
ce  vers  ;  il  doit  l'entendre  fort  naturelle- 
ment :  et  tu  les  prendras,  il  n'en  faut  pas 
douter,  si  tu  as  soin  de  ne  pas  te  laisser 
prendre  auparavant. 

961-2.  Penthée  se  refusait  naguère  à  se 
laisser  voir  des  Thébains  dans  cet  accou- 
tiement  de  bacchante  (v.  840)  :  il  s'est 
maintenant  ravisé,  et  la  raison  c'est  que 
son  entreprise  montre  qu'il  est,  à  i'hèbes, 
le  seul  hoiume  digne  de  ce  nom  :  il  n'a 
donc  pas  à  craindre  la  raillerie.  —  Αυτών, 
par  syllepse,  comme  s'il  y  avait  précédem- 
ment Θ/]βαίων  et  non  Θ/;βαία;. 

96.Ί.  'Γπερκάμνεις  est  a  double  en- 
tente :  Penthée  est  la  victime  qui  doit 
expier  la  résistance  <q)posée  à  Dionysos 
dans  Thèbes, 

9G5.  Σωτήριο;.  Dionysos  lui  servira  de 
guide  et  veillera  sur  lui.  Πομπό;  ειμί 
s'oppose  à  άπάξει  :  Dionysos  est  son 
guide  à  l'aller,  mais  c'est  un  autre  qui  le 
ramènera.  L'opposition  est  évidemment 
plus  nette  si  l'on  adopte  la  conjecture  de 
Wecklein.  Voir  jNC. 
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dans  1γ  .umusrr.t  Wecklein  y  .suh^liiiu•  Ocfoaiaç  ^cf.  1047)  et  .!.,,in,•  ..  Γ,,[,|ηι,  ,|.• 
sa  correction  celte  raison  ψχν  σωτήριο;  est  η  η  meiisoiigc,  non  unr  (Mjiuv(,(iue.  — 
iKiH.  έαο\  λέγεις  Elmsley.  L,  ttxtc  ne  de.naiHie  pas  de  .liaufienieiit.  —  'J7(t.  τοιάτο' 
Miisuru.s,  το'.άσο;  V.  —  τρυφά;  γ'  έτοιμας  Camp.•..  —  àï:O)v  γάο  Herni.uui  l'eut- 
etie  άξ'.ων  γ'  έφάτττοαα:.  —  Matthi.t-  suppose  (pie  deux  d.  ini-ti  imetres  sont 
tombes   apr«'s  το:άσ6Ξ,   et   un    trinietre  entier    après    άξιων   μεν    άπτοααι. 


967.  Έπίσ/,μον  όντα  τιατιν.  Ai^ave 
Inandira  la  lète  de  Penthée,  iivee  au  hout 
de  S(ju  thvr>e  (v.  H;};»  et  suivants).  — 
'Kt'.  τόο'  ερ/ομαι,  c'est  /;o«r  et•/*/  (pn  je 
pars  (e(juivo(pie  tragi(pie). 

'.)t;s.  Penthée  eroit  à  la  réalité  de  son 
triomphe  :  ce  que  l'étranj^er  lui  en  repré- 
sente le  flatte  et  le  ra\it  ;  de  la  sa  ré- 
ponse maniérée,  qui  raelie  mal  une  pro- 
fonde joie  :  άβρότ/,τ'  q;.r,v  λέγεις,  <■  m< 
voilà  hien  voluptueux,  a  t'entendre  »  ; 
Dionysos    ajoutant     :    εν    -/ερτί    μητρός, 


Penthée  répond  •  «    fu  veux  me  faire  aller 
jusqu'aux  déln es  >> . 

i>70.  'ïp-jz,y.:  γ£  τθ'.άσθ\  oui ,  les  dflices 
d<»nf  je  parie.  l'ar<d('S  ironi<pies  et  ainert^s. 
Dionysos  sait  (juil  n'y  aura  point  de  «  dé- 
liées »  a  ède  jiiifc  eoninH•  U•  si'ra  Pen- 
thée dans  les  liras  de  sa  mère.  —  'Ac;(.)v 
μεν  άτττομα:,  "  c'est  bien  la  ce  qui  m'est 
(U'i  «  :  ce  sont  là  les  derniers  mots  rpie 
prononcera  P(  ntlie<' d.ins  la  tragédie,  non 
sans  intention  du  poète,  selon  la  juste 
remarque  de   Wilamowit/, 


Β  Λ  Κ  Χ  Λ  Ι 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
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Δεινός  σύ  ècivèc  κάττι  οείν'  εοντ  ττάΟτ, 
ώστ'  οΟρανώ  σττ,ρίΖον  ευοτσει^  y.Hoc. 
"Εκτειν',  Αγαύη,  Υβ?^•^  '^^  ^    όαέσττοοοι 
Κάοαου  θυγατέρες*  τον  νεανίαν  άΧ 
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τόνο   εις  αγώνα  [χέγαν,  ο  νικήσων  ο'  ε^/ώ 
και  \\ρίΊΛ0ζ  εα-ται.  Τά'λλα  ο'  αύτο  σ^αανει. 
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ΧΟΡΟΣ. 

Ιτε  ΟοαΙ  Λύσσας  κύνες  ΐτ'  εις  όζος, 
ιασον  εν')    ενουσι  Καοαου  xccai. 
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NC.     976.  έστι    (ρ.    εσται)     Wecklein. 
978.  αγουσι  (ρ.  εχουσι)   F.  G.  Schmidt. 

972.  Il  y  a  jtcut-ëtre  ici,  comme  le  croit 
Sandys,  une  allusion  à  l'arbre  au  haut 
du(pi< Ί  l'enthée  sera  placé  par  Dionysos. 
Cf.  1073  :  εστηρίζετο.  Mais  cela  ne  nous 
parait  pas  tout  à  fait  certain,  car  l'équi- 
vo(pie,  il  faut  l'avouer,  serait  ici  ά\ιη 
goût  assez  médiocre.  — Ούρανω  στηρίζον 
κλέος.  Στηρίζω  signifie  proprement  «  ap- 
puyer »  ou  «  s'appuyer  »,  et,  de  là, 
«  toucher  »  et  «  atteindre  >>  Cf.  Hïpyolyte^ 
Î2u7  :  κΟμ'  ούρανώ  στηρίζον.  Le  même 
verbe  est  employé  transitivement  et  avec 
προς,  V.  ί 082-3  :  προς  ουρανον  κα'ι  γαΐαν 
έστήριζε  φως....  —  Penthée  quitte  la 
scène. 

973-4.  'Αγαύη...  αί'θ'όμόσποροι...  θυ- 
γατέρες• Le  nominatif  avec  l'article  est 
considère  ici  comme  une  apposition  à  un 
vocatif  (υμεϊς)  sons-entendu.  Cf.  Xeno- 
phon.  Cyr.,  ΠΙ.  'Λ.  2ο  :ω  ΚυρεκαΙ  οι  άλλοι 
Ιΐίρσαι• 

976.  Αυτό  τημ,ανεΐ,  lévénement  même 
le  fera  connaître.  Cf.  Plunic,  623.  (//<- 
lènc,  I  M  :  π/οΟς,  ώ  ξέν',  αυτός  σημάνει). 
—  Suidas  :  αυτό  δείξει•  παροιμία'  έλλεί- 
π£'.  το  έργον. 

977-1023.  ΟίΛΤΚΙΚΜΕ  stasimon.  Le 
chœur  adjur<'  les  démons  de  la  rage 
d'exciter  la  fureur  des  Bacchantes  contre 
l'ennemi  des  dieux,  qui  veut  épier  et  pro- 
faner les  mystères  de  Dionysos. 

Penthée  doit  être  égaré  par  le  délire, 
pour  s'élever  ainsi  contre  les  dieux,  et 
pour  tenter  une  victoire  impossible.  — 
Celui-là  seul  est  assuré  d'une  vie  exempte 


977.    Αύσσας  Elmsley,   λυσσης   P. 


de  peines  qui  rend  aux  dieux  ce  qui  leur 
est  dû,  et  dont  les   pensées  et   les  senti- 
ments  ne    passent  point    la   mesure  hu- 
maine. —  Les  έφύμνια  apj)ellent  l'accora- 
l)lissement  de  la  justice;  l'épode  est  une 
invocation  à  Bacchos  pour    qu'il    prenne 
dans  ses  lacs  et  fasse  jjérir   le  cruel  chas- 
seur  de  Bacchantes.  —  Ce  chœur  est  un 
chant  dialogué.  Ce  qu'on  dit  de  ces  sortes 
de   stasima,   qui,  par   les    rei)rÎses  et    les 
coupes    du    dialogue     lyrique,  traduisent 
bien    les   mouvements    violents    de    Pâme 
(voir,  à  ce  sujet,   d'excellentes    pages   de 
Masqueray,    Formes    lyriques^   p.     Î22  et 
suiv.).  s'applique  très  justement  à  ce  mor- 
ceau. Mais  il  est  très  difficile  de  faire  l'at- 
tribution des  κόμματα.  Rien  de  plus  discu- 
table,   de   plus    tranquillement  audacieux 
que  la  façon  dont  on  les  répartit  entre  le 
coryphée,  les  [)arastates,  et  les  deux  demi- 
chœurs.    Wecklein    supj)ose     simplement 
que  lastropheet  l'antistrophe  sont  chantées 
l)ar  chacun  des  dcrai-chœurs,  les  ephym- 
nia    (t    l'épode    par  l'ensemble    des    eho- 
reutes.   —  Le  mètre  est  le  dochmiaque  : 
cependant  le  premier  colon  de   l'éphym- 
nion      est     un     trimètre      iambique  ;     le 
deuxième  est   composé  de  trois   bacchia- 
ques.    Un    iambélégiaque    et   un    dimètre 
iandjiipie    se    rencontrent     dans     répodc 
(1017   et    1019).   —   Αύσσας   κύνες.   Cf. 
Herald,  fur.,  8H(».  —  Dans   les  Ξάντριαι 
d'Eschyle,  Lyssa  venait  elle-même  exciter 
les    Bacchantes.    Voir  plus    haut,     Intro- 
duction, p.   20.      .  _ 
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ΒΑΚΧΑΙ. 


ΒΑΚΧΑΙ 
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άνοιστρησατε  νιν 
έζΐ  τον  έν  γυναικομίυιω  στολα 
λυσσώδη  κατάσκοπον  MaivaScov. 
Μάτηρ  πρώτα  νιν  λευρας  άττο  ττέτρας 
εύσκοτιος  οψεται  οοκεύοντα  Μαι- 
νάσιν  δ'  άπύσει  ' 


980 


Λ       / 


τις  00  ορειοροαων 

ααστήρ  Καδυιείων 

ες  οοος  ες  ορός  ϊαοΧ  εαολεν,  ώ  ϋάκχαι; 

τις  άρα  νιν  ετεκεν  ;  où 

γαρ  εξ  αΓ(Λατος  γυναικών  εφυ, 

λέαινας  δε  τίνος  (οδ')  ή  Γοργόνων 

Αιβυσσαν  γένος. 


985 


990 


NC.  «ΗΙ.  λυσσώδη  κατάσκοπον  Μαινάδων  WilamowitA,  μαινάδων  κατάσκοπον 
λυσσώδη  Ρ  ;  Μαινάδων  τον  (|>.  Μα.νάδων)  Meinekc.  Beaucoup  de  conjectures, 
quel<]ues-unes  très  hardies.  Celle  de  Wilam.  est  la  plus  simple  et  la  mieux  d'accord 
avec  le  mètre.  —  983.  εΰ'σκοπος  Nauck,  η  σκόλοπος  !*♦  η  σκοπέλου  Hartuog,  ά  σκο- 
πός Headlam.—l»ii-6.  τίς  δδ'  ορειδρόαων  μχσττ,ρ  Καδμείων  Nauck,  τίςδδε  Καδμείων 
μαστήρ  όρίοδρόμων  Ρ.  La  transposition  de  Nauck  donne  une  parfaite  rcspousion.  — 
όρΟυεύων  p.  οριοδρόμων  Wecklein,  ορ'.ορόμων  Kirchhoff. —  1)87.  ες...  ές  .Musurus, 
εΙς...  εΙς  P.  —  εμολ'  εμολεν  Elmsicy,  εμολεν  εμολεν  Ρ-  —  «88.  ου  doit  être  placé 
dan»  le  même  colon  que  les  mots  τίς  αρα  vtv  ετεκεν  :  le  colon  suivant  devient  beau- 
coup plus  simple.  —  089.  εφυ  Musurus,  δδ'  ^φυ  P.  —  99o.  <δδ'>  (pour  la  respon- 
$ion)  Hermann. 


980.  Γυναικομίμω.  Cf.  Eschyle,  Prom.y 
1005  :  γ'^ναιχομίμοις  ύπτιάσμασιν  χερών. 

983.  Ευσκοπος.  Epithètc  homérique 
qui  se  dit  notamment  «l'Heruiès  «  qui  voit 
au  loin  »,  «  au  regard  perçant  ».  {Uutdi'y 
XXIV,  24:  εύσκοπον  Άργειφόντην). 

985.  Μασττ,ρ•  ερευνητής,   Uesychius. 

986.  Cf.  Iph.  AiU.^  <593  :  ε).αΦον 
ορειδρόμον. 

987.  Τίς  αρα  νιν  ετεκεν  ;  «1  faut  tra- 
duire, non  pas  ;  «  qui  donc  l'a  entante  », 
mais  «I  quel  être  Ta  doue  enfanté  »,  car, 
selon  la  remarque  de  Wilamowity.,  ces 
roots  préparent  et  contiennent  déjà  la 
pensée  exprimée  dans  la  suite.  Cf. 
Iliade  XVI,  33  :  νηλεες,  ουκ  αρα 
σοίγε  πατήρ  ην  ίππότα  Πηλεύς,  Ουδέ 
θέτις  μήτηρ  *  γλαυκή  δέ  σε  τίκτε  θά- 
λασσα» Πέτραι  τ'  ήλίοατίΐ,  οτι  τοι  νόος 
ιστίν  απηνής.   —  Catulle,  LXIV.  154  : 


qnaenam  te  genvit  sola  snb  rupe  Uaeiui? 
990- 1 .  Γοργόνων  Λιβυσσαν.  Cf.  Scliol. 
de  Pindarc,  Pjrth.^  X,  72  ■  al  δέ  Γοργόνες 
κατά  μεν  τίνα;  εν  τοις  'ΚρυΟραίοις 
μέρεσι  και  τοις  ΑίΟιοπικοΓς,  ά  εστί  προ; 
άνατολήν  και  μεσημβρίαν,  κατά  δέ  τινας 
επί  των  περάτων  της  Λιούης  ά  £στι  προς 
δύσιν.  C'est  dans  cette  «lerniére  contrée 
que  les  plaçait  Hésiode,  Thcog.,  27i  : 
Γοργούς  0',  α'ι  να/ουσι  πέρην  κλυτου 
Όκεανοιο,  Έσ/ατι^  προς  νυκτός,  Γν' 
Εσπερίδες  λιγύφοΓ^οι.  —  Ces  (iorgones, 
descendance  de  Phorkvs  (Pind.,  Pyth.y 
XN  ,  <3),  sont  des  êtres  hideux  et 
oiTrayauts  :  en  venant  profaner  les  mys- 
tères dionysiaques,  Penlhée  «'est  mis  hors 
de  rhumanité  :  de  là  cette  idée  qu'il  doit 
être  né  d'une  bétc  sauvage  ou  d'un 
monàtre.— Γένος»  accuâ.  de  relation,  s.>c. 
εφυ- 


"Ιτω  ο(κα  φανερός,  ιτω  ξιφηφόρος 

φονεύουσα  λαιυιών  oiajxTrà^ 

τον  άΟεον  άνομ,ον  άοικον  Έχίονος  995 

τοκον  γηγενή• 

6ς  άδίκω  γνώ(χα  ιιαρανομω  τ'  οργά  άντ. 

έτΓΐ  <^σά),  ]5άκ*/ι\  οργιά  ματρές  τε  σας 

αανείσα  τιραπίδι 

παρακέττω  τε  λήματι  στέλλεται,  ιοΟϋ 

τάνικατον  ώς  κρατήσων  βία. 

Γνώμαν  Ονατος  άττροφάσισΟ'  ος  σώοοων 

NC.  993,  ΙΟΙί.  λαιμών  Tyrwhitt,  δαίμων  Ρ,  λαιμούς  Musgrave.  —  996.  τόκον 
(d'après  Ι0<6)  Elmsiey,  γόνον  Ρ.  —  998.  έπι  Wilamowitz.  περί  P.—  <σά>  Scaliger. 
<τα  >  Musurus.  —  ίρά  (ρ.  οργιά)  Mekier.  Peut-être  :  έπ\  σά  θ'  ιερά,  Βάκχε. 
ματρόςτε  σας.  —  'Ρέας  fp.  σας)  Bergmann,  τε  Γας  Burges  —999.  μανείσα 
Brodcau,  μανεΪσα  Ρ.  —  ι  oui.  τανίκατον  Wilamowit/.,  ταν  άνίκατον  Ρ  —  νίκαν  'ρ*. 
βία)  Wecklein.  —  1002-1.  11  serait  inutile,  et  très  troublant  aussi,  d'énumércr  toute», 
les  conjectures  que  l'on  a  faites  sur  ce  passage.  Le  texte,  inintelligible.  An  Palatinus 
est  :  γνώμαν  άπρο?άσιστος  σώφρονα  θάνατος  ε!ς  τα  θεών  εφυ  βροτείω  τ'  εχειν....  Si 
nous  insérons  notre  conjecture  dans  le  texte,  c'est  parce  que,  de  toute  manière,  elle 
exprime  Tidée  générale.  Le  second  dochmiaque  du  premier  colon  diffère  un  peu  de 


99-J.  Φανερός,  au  lieu  de  φανερά,  p()ur 
raison  de  métrique  (le  vers  est  un  tri- 
mètre  iambicpieV  —  Ξιφτ^φόρος.  De 
même,  dans  les  Chocpknres  (616-7  Weil), 
le  chœur  dit  que  Diké  reste  inébranlable 
et  que  le  Uestin,  d'avance,  a  forgé  son 
cpée  (Δίκας  δ'  ερείδεται  πυΟμήν  •  προχαλ- 
κεύει  δ'  Αισα  φασγανουργός). 

99:ί.  Φονεύουσα  λαιμών  διαμπάξ.  Tour 
elliptique,  équivalant  à  λαιμούς  διαπεί- 
ρουσα  ώστε  φονευσαι- 

996.  Γηγενή.  Cf.  538  et  544  oii  la  ré- 
bellion de  Penthée  contre  les  dieux  est 
rapprochée  de  celle  des  Géants,  issus 
comme  lui  de  la  Terre.  Le  chœur  met 
évidemment  dans  ce  mot  un  accent  de 
mépris  :  l'ennemi  de  Dionysits  trahit  sa 
grossièreté  »  chthonienne  ». 

997.  Άδίκω  ...  παρανομώ  reprennent 
presque  littéralement  Péphymnion  (995). 

998.  Nous  donnons  la  correction  de 
Scaliger  (σά)  qui  nous  semble  devoir  être 
conservée,  de  quelque  façon  que  l'on  cor- 
rige le  reste  du  vers.  —  Si  ματρός  τε  σας 
est  le  vrai  texte,  il  est  fait  allusion  à  un 
fait  déjà  connu  de  nous  ;  l'association  du 


culte  de  Sémélé  à  celui  de  son  fils  (cf. 
Théocrite,XXVI  5-6  :  έν  καθαρώ  λειμώνι 
κάμον  δυοκαίδεκα  βωμώς,  Τω;  τρεις  τα 
Σεμέλα,  τώς  εννέα  τώ  Διονΰσω).  Voir 
également  Phcnicicnnes,  1 753  et  suivants . 
Elmsiey,    qui   parle    de  ces   deux   cultes 
associes,  à  propos  de  notre  passage,  ren- 
voie à  \\n  fragment  du  Palamède  d'Euri- 
pide (5«G  IVauck):  ...  Διονύσου  κόραν,  ο: 
αν'  "Ιδαν  τέρπεται  συν  ματρ\  φίλα  τύμ- 
πανων <επ'^  ίαχαΐς•  Mais,  à  tort  ou  » 
raison,  Slrabou,  qui   cite  ce  passage,  en 
fait  l'application  à  la  Mère  des  dieux.  — 
On  admet,  pour  justifier  la  leçon  οργιά, 
une  synizèse  qui  fait  des  deux  dernières 
syllabes    l'équivalent    d'une   longue.    De 
toute  manière,  le  second  dochmiaque  de 
ce  côlon  n'a  pas  la  forme  de  son  corres- 
pondant dans  la  strophe. 

ίΟΟί.  Τάνίκατον...  βία,  dans  la  pen- 
sée (avec  l'illusion)  de  remporter  une 
victoire  impossible. 

1002.  Ces  vers  onttoujours  passé,  avec 
raison,  pour  une  crux  interpretum.  Le  pas- 
sage est,  en  effet,  déplorableraent  gâté.  Ou 
entrevoit  néAsmoins  son  leas  général  :  qui 


-^\ 


9i 


Κ"  . 


Ι1Γ) 


ΒΑΚΧΑΙ 


ΒΑΚΧΑΙ. 


11 


ίΐζ  τα  θεών  εφυ,  ^ροτείαν  τ'  έχει, 

'Γο  σοφον  ου  φθονώ  * 
ναίοω  Οτ.οεύου- 


]  005 


It 

σα  τάο'  ετεοα  αεγαλα  '^ανερ'  άγοντ    αιει 

1  i  i  i  i 


i 


ετ:ι  τα  καλά  jiiov  r- 


ααο  εΐζ  νύκτα  τ'  εύαγουντ    ευσε^'είν, 
τα  ο'  ε:ω  νόαι^α  οίκα:  έκζαλον- 
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τα  τΐίχαν  Οεου^ 


suii  ΐ'()ΐΊχ•.•>|.(»η<ίϋΐιΙ  ι1.ιη•ί  la  ^tι(<l)lι<■  •  on  pi-nt  (-«.lupaiei  1. 1  coi  i-opoiidaucc  (Ι<•  1172  rt 
ίΚ•    Ι  ISS.  Ou  ()btien<li:iit  mu•  rcs|H,nsion  l'goiiieiise  —  tiiii   n'i-st  nullement   nécessaire, 

—  cil  modifiant  ainsi  la  «•(.njcctiirc•  de  Kii^er  :  ύίιΟί.'χί  TdjspO'^a  Ονατο;  ο:  αττρο- 
φασ-.ττ'  /.τ:.  —  Ονατο•.:  άπρο:>ασίστο'.;  Wcrklim,  Ονατοΐ;  απροφισίστω;  Heatii; 
σώφρον"  αΟανχτον  Mattliii•.  —  βροτ£:αν  Κπι•>1.•ν,  [ipoTc'.ov  Diiulorf  ^ρ.  βροτείω). — 
KM»:).  φΟόν(.)  Ι'.  —  ΐοο7.  φανέρ'  αγοντ"  1  ιχ,  ζ'χ-^ζ^Λ  των  1'•  —  φανίρά  τ  οντ'  Mus- 
gi-ave.  —  aÎli  Wecklein,  isl  I'.  —  ions,  r.rj-zl  (p.  έπΙ)  Sandys.  —  nui-  àuap 
Klnislev.    —νύκτα;  (p.  ν^χτα  τ:,  Kii(ldi..tl.  —  εύαγουντ'  llermann,   εν    αγο-ντ'   1'. 

—  Ιυΐο.  τά  τ'    Elnisley. 


vciil  vi\  ΓΓ  exempt  de  tourments  doit  avoii 
nu  esprit  modeste,  ne  [»a>  chercher  de 
mauvaises  délaites  (άτίρΟγάτισΟ'  |>οιπ 
reluser  aux  dieux  Thonneur  (pii  li'ui  est 
dû,  rester,  en  nu  mot,  dans  I  ι  n)esuie 
humaine.  On  [xiit  tenter  de  deux  ma- 
nières de  remettre  eu  état  l.i  i)liiase  (jm 
Vil  «le  Unei  ;i  idO.").  La  première,  celle  <ie 
Wecklein,  a  rincnnvénicnt  de  nous  pro- 
poser une  phrase  assez  conf  oui  lu'e  ;  <-e 
n'est  pis,  eu  eiï'et,  sans  diliieulte  (ρΓ(•ιι 
obtient  la  construction  suivante  :  γν(ό- 
μ.αν  σίόφρονα  βρότε'.όν  τ'  εχειν  ε^υ 
αλυπος  βίο;  θνατοΐ;  ε:;  τα  Οΐ'ον  α-ρο- 
::α'7:ττο::  H  >  aurait,  en  outre,  de^ 
réserves  à  faire  au  sujet  de  l.i  colo- 
inétric.)  Le  second  procède,  celui  de 
J-.nj,'er,  consiste  à  restituer  an  \  ers  |oo2 
un  relatif  sujet  de  ειυ  ;  par  ex.  :  Ον:χτο; 
'oç..,,  ou,  eoirime  lunis  taisons,  a7tpo:f.a- 
σ'.σΟ'  ο:•  Voir  IS(  . 

inn,^.  Tô  σοφόν.  Voir  la  nute  du  \ers 
y9r>.  Λ  la  présomptueuse  et  vaine  sa- 
gesse s'oppose,  au  vers  précèdent,  βρο- 
τείαν.  (pii  re[)résente  ce  qui  ne  passe  pas 
les  limites  imposées  ;i  riiommc. 

Ίί07.  Τάδ'  έτερα  μεγάλα  ^ανερά. 
Ces  mots  sont   dits  a    la    ft)i->  des  pieuses 


croyances  et  des  dieux  qui  en  sont 
l'objet.  L'honunat;e  des  âmes  simples, 
(pie  représente  le  cliicnr,  s'adiesse  a  ce 
(pi'il  V  a  dans  le  monde  de  plus  élevé  et 
de  plus  manifesic.  —  Si  la  conjecture  de 
Fix  est  bonne,  le  clucm  ajoute  (jiie  ces 
erov.iiiees  ont  une  veitu  morale,  et  dni- 
μent  notre  vie  vers  le  bien.  —  "Ημαρ.•. 
εΟτεοΞ'.ν  est  une  explieilion  <\r  ά'γοντ' 
α'.ε"'.  i7:\  τα  ν.α/α  Stov,  on,  plus  piéci- 
sement  encore,  de  τα  καλά  '■  <c  bien 
consiste  dans  la   piiiiîé    morale    et   dau-^  la 

piété. 

loo;).  ~1Ιμ:<ρ  zl:  νό/.τα  τ:.  Littéra- 
lement :  If  joui  duiafit,  et  jusque  dans  la 
nuit,   c'est-a-dire    jour    et    nuit.    Cf.     H<- 

KihuSy     ^>".)    :  îc   ην.ερα:    st ;    νύκτα    μη 

)υπούμενο'.  • 

Ι  II  Ι  ο.  Il  faut  entendre  ici  par  τα 
νόμ'.μα  (τά  εΙ<.)  οίκα;)  les  prescriptions 
(Hii  ne  Sont  pas  fondées  sur  la  natur»' 
(cf.  H'.tti  :  φυτΕ'.  τε  -;:;;οκό;),  mais  (pii 
sont  d'institution  pniemeul  humaine  et 
arbitiaire;  les  volontés  de  Penthee  — 
comme  celles  de  Créon,  dans  .Inti^one, 
—  sont  (ontraiiesa  la  véritable  justice, 
qui  ne  peut  exister  sans  le  ι  e>pect  des 
dieux. 


M 


:S 


'il 


Ίτω  δίκα  cίαvεoίc,  Γτω  Hisroiooc 

οονευουσα  λαιαών  O'.aazà: 

τον  άΟεον  οίνοιχον  άδικον  Ίν/ίονος 
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':ολον  γηγενή. 


ΦάνηΟι  ταύρος  ή  πολύκρανος  Ιθίΐ\ 


ιτ.ωο. 


οοακο-)ν  τ  ττυοι- 

t  1  t 


o/dytov  όοασΟαι  λέων. 

"Ι0\  ώ  Βάκχε,  Or^poLypvj-:^  Wy.v.yy.v  1020 

[γελώντι  ττυοσουττω-  \  φαιορωττος'^^  ^^ziyr^v  r.icÎ^jyJ.z 

Οανάσιυ,ον 
έ-τ'  y^^'i/.y.v  ττεσοντι  τάν  Matvaoojv. 

ΑηΈ.\ΟΣ. 

12  οωα  ο  τΓοιν  ποτ  ηυτυνεις  αν     ^ΛΛαοα, 


I  I 


I  Ί  i 
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V  N/  y.  Λ  V  /  *  V  <-    Ο  I  w  C  '.  y       V  V  C  V  ^    C  /     ^  J.\  J.    './  C  n/  ν  «  , 


Ni.  juii.  δαψ.ίον  P.  Même  faute  qu'au  vers  993.  —  Ιπ20.  θηραγρευτα  Dindorf, 
Οτ,ραγρότα  Ρ  (ο  est  une  correction  :  la  lettre  primitive  était  peut-être  un  ω  ,  θηρα- 
γρέτα  Musurus,  Οηραγρετα  Scaliger,  θηραγρευτα  Nauck.  —  t02l-.'î.  Le  Palatinus. 
porte  γελώντι  προ^ώπω,  qui  est  en  désaccord  avec  le  métré,  et  qu'on  j)eiit  regarder 
comme  une  glose  d'un  mot  tel  que  φα'.δρωπός.  Nous  adoptons,  pour  ce  j)assage, 
la  correction  de  Headiam.  περίβαλε  βρό'/ον  ï~\  θανάσιμον  άγέλαν  πεσόντα  P. 
(βρόχον  περίβαλε  Οανάσιμον  Fix;  πεσόντι  Scaliger).  —  Ι(»24.  ΘΕΡΑΠΩΝ  ρ. 
ΑΓΓΕΑΟΣ)  Wecklein.  —  ηύτύ•/ε'.:  Heath,  εΟτυ/εΐς  Ρ,  εύ  κλΰε.:  Wecklein  — 
Ι0•2β.  "Αρεο:  ([>•  οφεο:)  Elmsley,  εσπειρ'  οδόντων  όφ^ος  Hartung.  '.\oviot:  γΰαις 
Wecklein. 


iniT.  Ί>άνηΟι...  ιδειν.  L'infinitif  Ιδεϊν 
ρρηΐ  être  rattaché  ici  à  φαίνομαι,  mais 
il  importe  de  remaKjiiei  (pi'il  s'uuit 
(piehjucfois  directement  au  mot  dont  il 
précise  rapparence.  Les  diables  infei- 
nau\  qui  |)araissent  <lans  le  récit  de  Kr 
(l*latou,  /{<•/'.,  'i'"»  K)  sont  dits  διάπυροι 
'.δεΐν.  li'actif  est,  eu  pareil  cas,  beaucoup 
plus  Usité  (pie  le  passif  :  nous  trouvons 
ici  l'un  et  l'aiitr»•  icf.  όρασΟαΐ,  t<M9), 
non  j)our  des  raisons  de  métrique,  mais 
l)ieu   plutôt  pour  la  variété  de  la  phrase. 

Ί(»2(»-;3.  θηραγρευτα•.•  περίβαλε  βρό- 
yov.  L'antithèse  exprime  bien  l'ironie  des 
événements  qui  vont  suivre.  Ce  chasseur 
de      Bacchantes    sera    pris    dans    le    filet 


mortel  de  Dionysos.  Construise/,  θανάσί- 
μον  ^ρ6•/0Ί  περίβαλε  θηραγρευτα  βακ- 
■/αν    πεσόντ:  επ"  αγε/αν  τ•  Μ. 

Ι(•2ί.  ExoDOS. 

U>2f).  \r,y_-/^riy:ri^..,  o^soç.  On  justifie 
ce  texte  en  raj)pe]ant  des  expressions 
telles  que  σΟ:  vAt.'^o:.  τανροζ  βοΟ:, 
opvt:  κύκνο;,  κοπ:δα  μά-/α:ραν,  etc., 
mais  il  ne  faut  pas  perdre  de  vue,  sui- 
vant la  juste  remarque  de  Bruhn,  que, 
dans  ces  expressions,  l'un  des  termes  dé- 
signe l'individu,  et  l'autre,  l'espèce.  On 
ne  voit  pas  qu'il  en  soit  ainsi  pour 
ΰράκ6)ν  et  οφι;,  qui  ont  des  racines  de 
sens  analogue  (οπ,  οερκ),  et  ijui  s,,iif 
employés  indiffeiemment   l'un  pcuir  V:\\\- 


il 


if îiilÎîri'%ia'^rtÉWifi'ilrïÎÎ<kÎ¥  •' r 


-r»<f•  -^^^iTT 


Ι1Γ) 


ΒΑΚΧΑΙ. 

εις  τα  θεών  εφυ,  ^ροτείαν  τ'  έχει, 

άλυτΓος  [3ίος. 

Το  σος)θν  ου  οΟονώ  * 

ναίοω  Οτ,οεύου- 

σα  τάο'  ετεοα  υιεγάλα  :;>ανερ    άγοντ   αίει 

έττΐ  τα  καλά  [iiov  r- 

\xy,z  uc  νύκτα  τ'  ευαγουντ    εΟσεζεϊν, 

Τ7.  ο'  J:Hco  νόαιαα  οίκα:  i/SjyJ^r.^- 

τα  τιυιαν  θεούς. 


1  005 
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son  t(>iioi.|)<>iHlaiit  ilaus  Ια  ^tl■<»^)llΓ  :  on  peut  Γ(ίΐη|ί;ιιοι  lu  toi  lopoiidiinr»•  dt-  II7J  rt 
(le   IIMS.  Ou  obtiendrait  une  rcsponsiou  rigoureuse  —  (jui  n'est  nullement  nécessaire, 

—  en  niodifiant  ainsi  la  eonjectiire  de  Kni,'cr  :  γνίόμαν  σ(ό:;ρο•/α  Ο/ατο;  ο:  απρο- 
γάτ.σ-τ"  κτζ.  —  Ονατο'.ς  άπροφχτίττο:-  Wecklein,  ΟνατοΤ:  a-pof ϊτιστο):  Heath; 
σίό;;ρο/  αΟάνχτον  Matthi.e.  —  [jpotiixv  Knislev,  [^ρότΐ-.ον  Dindorf  γ.  [ίροτεύο  ■— 
ΚΜΐ:..  ^Oovf.)  Ι'.  —  »ΐΜΐ7.  :ρανέρ'  αγο'/τ'  !  ix,  ::αν£ρα  τα)/ Ι'•  —  :;αν:οά  τ  οντ'  Mus- 
μ,-;,\ο.  —  αϊζΊ  We.klein.  'il'.  Ι'•  —  1»'"'^•  -οτι  (ΐ>.  ετ:ι)  Sandys.  —  Ιπικ^  άμ.αρ 
Klnislev.   —  νύκτα;  (ρ.  ννκ-ία  τε;  Kirclihoir.  —  εύαγοϋντ'  llerniaiin,   εΰ    άγο-^ντ'  1*. 

—  Κ»  1(1.  τά  τ"    Klnislcy. 


veut  vivre  exempt  de  tourments  doit  avoir 
\\\\  esprit  modeste,  ne  pas  chercher  de 
mauvaises  délaites  (άπρο^άσισΟ'  pour 
refuser  aux  dieux  riionneiii•  (pii  leui  est 
dû,  rester,  en  un  mot,  dans  I,i  mesure 
liumaine.  On  peut  tenter  de  deux  ma- 
nières de  remettre  en  état  la  phrase  rpii 
va  de  1002  à  !(t05.  La  première,  celle  de 
Wecklein,  a  rinronvénicnt  de  nous  pro- 
poser \\\\K!  |)hrase  assez  coninurnce  ;  <e 
n'est  ])as,  en  e(Tet,  sans  dillicidte  (pi'oii 
ohti'ut  i.i  euustructiiiu  suuanle  :  γνώ- 
χι-χΊ  σώφρονα  βρότε-.όν  S  ε/ειν  ε^υ 
αλυπος  βίος  θνατοΤ;  ε';  ~-s.  Oi'dv  απρο- 
^ασίστο:;•  (Π  y  aurait,  en  outre,  des 
réserves  ;i  fiure  ;iu  sujet  di'  I.i  colo- 
métrie.)  Le  secoiul  procède.  <<lui  de 
l'^n^er,  consiste  à  restituer  au  vers  t  ooj 
un  relatif' sujet  de  εφυ;  ρ;π•  ex.  Ονατο: 
oç...,  ou.  comme  nous  faisons,  άπροφά- 
σ'.σΟ'  ο:.  Voir  NC. 

tod,-).  To  σοφόν.  Voir  la  uiitr  du  \ers 
395.  Λ  la  présom[)tueuse  et  vaine  sa- 
gesse s'i>p[)ose,  au  vers  précèdent,  [Hpo- 
τείαν.  <pii  représente  ce  qui  ne  p.isse  pas 
les  limites  imposées  a  Thomm• 

H07.  Τάδ'  έτερα  μεγάλα  ^ανερά- 
Ces  mots  sont    dits  a    la    fois  des  pieuses 


crovances  et  d<s  tliciix  (jui  en  sont 
l'objet.  L'honunage  des  âmes  simples, 
(pie  représente  le  chœur,  s'ailresse  à  ce 
(pi'il  V  a  dans  le  monde  de  plus  élevé  et 
de  plus  nianileste.  —  Si  la  conjectuie  de 
Fix  est  bonne,  le  ehuiu  ajiuile  que  ces 
croyances  ont  une  vertu  mcjrale,  et  diri- 
gent notre  Aie  vers  le  bien.  —  Ήμαρ.-. 
ευσεβείν  est  une  explication  de  άγοντ 
αίε''.  έ7ΐ\  τα  ν.α)ά  [^:ον,  ou,  jjlirs  pieci- 
sément  encore,  de  τα  κα/ά  :  'e  bien 
coirsiste  dans  la  pureté  morale  «t  dans  la 
piété. 

Hioi).  ~\\\^M.':^  ε::  νν/.τα  τε.  Littéra- 
lement :  le  jour  durant,  et  jusque  dans  la 
nuit,  c'est-a-dire  jour  et  nuit.  (,f.  //c- 
KiUtSy  Γ)(>Γ)  :  εξ  ηαέρα:  εΐ;  νύκτα  μή 
λυτΐούμενο'.- 

|(ΐ|ιι.  II  faut  entendre  ici  par  τα 
νόμ'.μα  (τα  εξ'.)  οίκα;)  1<  ''  prescriptions 
(Hii  ne  sont  j)as  fondées  sur  la  nature 
(cf.  8iH)  :  φύτε:  τε  τ.ζζ,-^ν.ό:) ,  mais  qui 
sont  d'institution  purement  humaine  et 
arbitraire;  les  volontés  de  Penthee  — 
eouune  celles  de  Créon,  dans  Anfif^one, 
—  sont  c(»ntiaires  a  la  veiitable  justice, 
qui  ne  peut  exister  sans  le  respect  des 
dieux. 


'  r 


4 


fSp 


ΒΑΚΧΑΙ. 


Il 


Ιτω  3ίκα  cpavcooc,  'Γτω  EiOTC&iooc 
orj'JVjrj'jiT.  λαΐϋ.ών  όιαυι.τ:άΗ 
τον  άΟεον  οίΊΟ^ον  iùv/.rjv  Ίν/ίονος 
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τοκον  γϊ]γεντ^. 


ΦάνηΟι  ταύρος  ή  ττολύκρανος  Ιονλ 


^TTOJO, 


0C7//.COV   T.    u'Jpl- 
t  i  t 


ς-λέγων  όρασΟαι  λέων. 

ΊΟ',  ώ  Βάκχε,  Οηραγρευτα  Βακ'/αν  1020 

[γελώντι  ttcoœcottojI  (^φαιορωττος)  ^zoyrj^   τ.εζίζοΓΑε 

Οανάσιαον 
έπ'  αγέλαν  πεσοντι  τάν  ^Ιαινάοων. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

^Ω  οώα'  6  ττρίν  ποτ'  ηυτύ'/εις  αν'  Ίιλλάοα, 


Ιιοο^νιου  γεοοντος,  ος  το  γηγενές 


ι       ι 


ι  Ί  i 


1025 


NC.  HMi.  οαψί.ιν  P.  Même  faute  qu'an  vers  993.  —  lt»20,  θηραγρευτα  Dindorf. 
Ο/,ραγοότα  I'  (ο  est  une  correction  :  la  lettre  primitive  était  peut-être  un  ω),  θηρα- 
γρετα  Musurus,  Οηραγρέτα  Scaliger,  Οηραγρεύτα  Nauck.  —  t02l-.'î.  Le  Pdltitinw^ 
porte  ^'ε)ίι)ντ'.  ττροτώπω,  qui  est  en  désaccord  avec  le  niètre,  et  qu'on  peut  regarder 
comme  une  glose  d'un  mot  tel  que  φα'.δρω~ό;.  Nous  adoptons,  pour  ce  passage, 
la  correction  de  Headlam.  περίβαλε  βρό'/ον  έπ\  θανάσιμον  αγέλαν  ττετόντα  Ρ. 
(βρό-/ον  ττερίβαλε  Οανάσιμον  Fix;  πεσόντι  Scaliger}.  —  i(»24.  ΘΕΡΑΠΩΝ  ρ. 
ΛΓΓΕΑΟΣ)  Wecklein.  —  ^ύτύχει;  Heath,  εύτυ/είς  Ρ,  ευ  κλΰε-.:  Wecklein.  — 
10•2(ί.  "Αρεο:  (ρ-  οφεο:;  Llmsley,  'ε'τπειρ'  οδόντί.)ν  ο'φεο:  Hartung.  '.λονίοι:  γύα-,ς 
\Ν  ecklein. 


ΗΐΙΤ.  ΦάνηΟι...  ΐδεΐν.  L'infinitif  Ιδεΐν 
jieut  être  rattaché  ici  à  φαίνομαι,  «nais 
il  importe  di'  remarquer  qu'il  s'unit 
(Miehpicfuis  directement  an  mot  d<mt  il 
précise  raj)parence.  Les  diables  infer- 
naux qui  paraissent  dans  le  récit  de  Er 
(Platon,  /Je/'.,  <!<•'>  L  sont  dits  δ'.άπυροι 
Ίδεϊν.  L'actif  est,  en  pareil  cas,  beaucouj) 
plus  usité  que  le  passif  :  nous  trouv(ms 
Ici  l'un  et  l'autre  (cf.  όρασΟαι,  ^<Ί9}, 
non  ponr  des  raisons  de  métrique,  mais 
bien   plutôt  pour  la  variété  de  la  j)hrase. 

\{\•ΐ(\-λ.  Θτ,ραγρευτα.••  περίβαλε  βρό- 
yov.  L'antithèse  exprime  bien  l'ironie  des 
événements  (pii  vont  suivre.  Ce  chasseur 
de      Bacchantes    sera     pris    dans    le    lilet 


mortel  de  Dionysos.  Construisez  θανάσί- 
μον  βρό-/ον  περίβαλε  Οηραγρευτα  βακ- 
'/'ΧΊ    πεσόντι  επ'  άγελαν  τ•  Μ. 

1(124.  ExoDO.s. 

U>26.  λ^-ί-ΑΟ^το'...  οφεοζ-  Ou  justifie 
ce  texte  en  rappelant  des  expressions 
telles  (|ue  συς  κάπρο:,  ταύρο;  βου:, 
opvt:  κύκνο;,  κοπίδα  μά•/α:ραν,  etc., 
mais  il  ne  faut  pas  perdre  de  vue,  sui- 
vant la  juste  remar(pie  de  Brnhn,  que, 
dans  ces  expressions,  l'un  des  termes  de- 
signe  l'individu,  et  l'autre,  l'espèce.  On 
ne  voit  pas  qu'il  en  soit  ainsi  poui- 
δράκων  et  ocpt;,  qni  ont  des  racines  de 
sens  analogue  (οπ,  δερκ),  et  qui  soni 
einplo\és  indiiTéiemment   l'un  pour  Γπμ- 


"  y 
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ΒΑΚΧΑΙ. 

ως  σε  στενάζω,  δοΟλος  ών  ίΛεν,  άλλ'  δμως. 

[Χρηστοίσι  δούλοι;  συ[/.φορά  τα  δεσποτών]. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τι  δ'  εστίν  ;  εκ  Βακ/ών  τι  [Ληνυεις  νέον  ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

Πενθεύς  ολωλε,  τιαΓς  Έχίονος  ττατρός. 

ΧΟΡΟΣ. 

"Αναξ  ώ  Βρόαιε  *  θεός  φαίνη  (λέγας. 


1030 


ΑΓΓΕΛΟΣ. 

^. _♦   '_'^  .ί^  Μ    »    \ 


Πώς  φής  ;  τί  τουτ'  ελεξας  ;  ή  πι  τοΓς  έ[ΛθΓς 
•/αίρεις  κακώς  πράσσουσι  δεσποταις,  γύναι; 

ΧΟΡΟΣ, 
υα^,ω  ςενα  ίΛελεσι  ραρ^^αροις 
ουκέτι  γαρ  δεσαών  ύπο  φέβω  πτήσσω. 


1035 


NC.    Η>28.  Λ'οΐϋ  écarir  ρ,ΐΓ  Dohrec  ;cl.  Médèe^  54);  τα  Miisurus,  των  (douteux)  P. 
-  1029.  τί  μηνύει;  P.—  H'.n.  αναξ  ώ  Βρόμιε  Hiirtung,  ο'ναξ  Βρόμιε  Ρ,   ώναξ  Βρό- 
μιε  6εος  <συ>  φ.  μ.  KirchholT  ((l'ai»iès  Χ,  II.  2100.  2.-,ΐ2  :  αναξ  ά'νχξ  άφθίτε,  σϋ  6εο; 
έγας.  —   1032.  η  (ρ.  η)  Brunck. 


trc  (Eschyle,  C/ioifth.,  527,  928).  II  y  a 
donc  de  Imnaes  raisons  i\o  tenir  ce  texte 
pour  gîUc.  Cf.  NC.. 

1 027-8.  Le  vers  1028  a  été  introduit 
ici  par  un  intcrpolaleur  assez  maladroit  : 
celui-ci  ne  s'est  jjas  avisé  qu'en  em- 
prunt.int  ce  vers  à  Médce  (54),  où  il  est 
complète  par  le  vers  ^υi7anl,  on  le 
rendait  assez  pou  intelli^'ible  (nous  lisons 
dans  Mèdèe;  τα  δεσποτών  |  κακώς  πίτ- 
νΟντα).  L'intcrjiolation  vient  <le  ce  que 
le  copiste  a  trouvé  que  αλλ'  όμως,  à  la 
fin  i\i\  vers  4  027,  laissait  l:i  plirase  ina- 
rlitîvée.  Mais  on  trouve  mniof  exemple 
derclte ellipse.  Cf.  Oresit\  \u2-2  :  ουσίγ'... 
στίρξεις  τα  κρανΟέντ':  οΙκτρα  μεν  τάδ\ 
αλλ*  δμως.  (Ce  dernier  vers  est  *uivi 
lui-même  d'une  interpolatitm  de  date 
récente.  Cf.  édition  Weil,  p.  759).  Voir 
également  .Aristophane,  /icharn.,  408, 
966. 

1029.  Ce    vers     est    quelquefois    très 
inexactement  traduit  :  |x  Βακχών  se  rat- 


tache à  vlov  Tt,  et  signifie  littéralement  : 
du  fait  des  Bacchantes. 

lo:jo.   Ι1ο{Τ.   πατρός.    Hellénisme.    Cf. 

///Λ.  Jttl.,  697  :  Αίγινα  Ουγάτηρ  έγενετ' 

-\σωποΟ     πατρός.     Sophocle,     Electre^ 

.•^1-2   ;   Δεςνόν  γέ  α\  ουσαν  πατρός  ου 

συ  παις  ^φυς,  j  y.thryj  λελήσΟαι. 

<03i.  Ξένα  est  aufém.  sing.  —  Μέλεσι 
[ίαρβάρο'.ς.  Il  f.iut  sans  «loute  entendre 
((u'elles  chanteront  ou  moduleront  I'eCoî 
dionysiaque  à  la  fa<;«»u  harhare.  Μέλος 
signifie  proprement  Γ  «  air  >»,  ou  la 
"  mélodie  »,  mais  il  peut  aussi  désigner 
le  α  mode  »  :  Cf.  Plutarque,  Περί  Μου- 
σικής,,^159,  édition  II.  Weil  et  Th.  Hei- 
nach,  et  V index  de  cette  édition,  p.  t74. 
—  Dans  Ip/t.  en  Tour.,  178-181,  il  est 
aussi  question  tl'un  chant  asiatique,  mais 
d'un  caractère  plaintif...  {iavov  τ'  '.\σ•.τ- 
ταν  σοι  fiapêapov  αχαν  έξαυδάσο). 

toa5.  ΓΙτήσσο>,  de  même  que  πτώσσο) 
cf.  223),  se  dit  d'un  animal  efTravé  qui 
«  se  blottit  ¥>. 
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ΑΓΓΕΛΟΣ. 

Θήβας  δ*  άνανδρους  ώδ'  άγεις 

ΧΟΡΟΣ. 

Ό  Διόνυσος  ό  Διόνυσος,  ου  Θηβαι 
κράτος  έ'^ουσ'  έ[Λον. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

Συγγνωστά  (jl£v  σοι,  πλην  έπ'  έξειργασαένοις 
κακοΓσι  -/αιρειν,  ώ  γυναίκες,  ου  καλόν.  10^*0 

ΧΟΡΟΣ. 

*Έννεπέ  ijloi,  φράσον,  τίνι  (^ορω  Ονήσκει 
άδικος  άδικα  τ'  έκπορίζων  άνήρ  ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

Έπεί  Οεράπνας  τησδε  Θηβαίας  χΟονος 
λιπόντες  έξέβηΐΛεν  ΆσωποΟ  ροάς, 

NC.    1036.  Seidier  a  signalé,  après  ce  vers  mutilé,    une  Licune    d'un  trimètre.    — 
1037,  *0  Δι*ίννσος  ο  Διός  ούκέτι   θήβαι    Dind«irf,  ό  Α.   ό  Διός   παις,   ου  Θήοαι 
Wecklein.  —  t039.   Vers  rendu  au  Messager  par  Musurus  :  le  Palaiinus  le  donne  au 
chœur.    —    1040.    έχΟροΐσι    -/αίρειν   Hartman.  —   lOil.   τίν.  X.    II•,  <»'»3.  τίνει  P. 
—    loli.  ροάς    Musurus.   ροας   P. 


4(L36.  Il  manque  ici  la  dernière  dipodie, 
ainsi  qu'un  vers  entier  où  se  complétait 
la  pensée.  Le  messager  devait  dire 
<c  Crois-tu  Thèbes  assez  pauvre  d'hom- 
mes pour  qu'après  la  nuirt  de  Penthée 
nous  ne  puissions  avoir  raison  de  vous?  » 
Kous  pouvons  prendre  ici  άνανδρους 
comme  l'équivalent  de  κενάνδρους•  t^f. 
Eschyle,  Perses,  298  :  άνανδρον  τάξιν 
ήρτ,μου  θανών.  Sophocle,  OEd.  6'o/.,930  : 
O'jt'  οίνανδρον  την  δε  ττ,ν  πόλιν  λέγ(ι)(répon- 
dant  aux  vei"s  917-8  :  και  μοι  πόλιν  κέ- 
νανδρον  η  δούλτ,ν  τινά  "Εδοςας  είναι). 
— ''Λγεις  =  ^«ί'*•  Cf.  Sophocle, Oé'î/  Roi, 
775:  ΊΙγόμην  δ' άνήρ  *Λστών  μέγιστος. 
Antii^onc,  3•ί-:»  :  τοπράγμ"  αγειν  Ουχ  ώς 
παρ   ουοεν. 

4038.  Κράτος  εχουσ'  έμόν.  ont  pou- 
voir sur  m<.i.  Cf.  Sophocle,  OEd.  Roi\  9fi9  : 
Τίομώ  πόΟω»  mei  desiderio.  L'adjectif 
possessif  est,  en  pareil  cas,  l'équivalent 
d'un  génitif  objectif. 


<039.  Έπ*  έξειργασμένοις  κακοίσι, 
quand  le  malheur  est  accompli  :  ceci 
revient  à  dire  qu'il  faut  être  modéré 
dans  la  victoire  et  ne  pas  exulter  de 
joie  devant  son  ennemi  abattu.  Cf. 
Odyssée,  412  :  ουχ  ύσι/<  κταμένοισιν  έπ' 
ανδράσιν  ευ-/ετάασΟαί. 

t042.  *Εκπορίζω.  Littéralement  : 
«  chei-cher  à  faire  aboutir  »,  mais  géné- 
ralcfuent  <lans  un  sens  péjoratif,  comme 
en  fran^'ais,   «  machiner  »>. 

Î0i3.  Θεράπναι*  αυλώνες,  σταθμοί, 
Hésychius.  Ce  substantif  qui  se  rencontre 
plus  d'une  fois  cbe/.  Euripide  nous  est 
aussi  connu  comme  nom  de  lieu  :  la 
ville  achéennc  de  Thérapné  s'élevait  à 
l'est  de  Sparte  sur  les  flancs  du  mont 
McneKTOu. 

4  014.  Έξέβγ;μεν  Άσωπου  ροάς.  Έκ- 
βαίνο)  peut  se  construire,  comme  egredi, 
avec  l'accusatif.  Cf.  Hcrakl.  fur.,  82  :  ώς 
ουτε  γαίας  Spi*  αν  έκβαΐμεν  λάθρα.  — 


Ά 
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ί^^<^  ΒΑΚΧΑΙ. 

λέττας  ΚιΟαιρώνειον  εισεβάλλουιεν 
Πενθεύςτε  κάγώ,  οεσπέττ]  γαρ  είπέ(/.ην, 
ςένος  Ο'  δς  ήαΓν  ποαττος  ην  θεωρίας. 
Πρώτον  (Λεν  ου  ν  ποιηρον  ίζου,εν  νάπος, 
τα  τ  εκ  ποοών  σιγηλά  και  γλώσσης  άτιο 
σώζοντες,  ώς  όρώυιεν  ούν  όοίοαενοι. 
*Ην  δ'  άγκος  άαφίκρηυινον,  ύοασι  o^y/j^oyrjs^ 
ττευκαισι  συσκιάζον,  ενΟα  ΛΙαινάοες 
καΟηντ'  εχουσαι  /εΓρας  εν  τερττνοΓς  ττονοις. 
Αι  μεν  γαρ  aUTojv  Ούρσον  ivJSk'ji'r^izy. 
κισσω  κομήτην  αίΟις  έξανέστεφον, 
αί  à  έκλιττουσαι  ποικίλ'  ώς  -ώλοι  ζυγά, 


1045 


1050 


1055 


NC.  <ϋΙ8.  ποιηρον  Miisurus  πικρον  Ρ;  on  lit  dans  Χ.  II.,  676  :  πρώτον  μεν  εις 
χλοηρον  'ζόνπου  νάπος  :  Dôringa  lire  de  \ά  sa  conjecture  χλοηρέ;.  — \(»δϋ.  όρώμεν 
Miisgrave,  ύρώμεν  Ρ.  —  ΙΟδΙ.  άμφίκρΓ.μνον  Ρ,  Οψίκρημνον'^/ι^Γ^.  Chis.  de  re  nietr., 
p.  26.  —  <052.  συσχιασΟέν  Blaydes.  —  1053.  καΟήντ'  FJnisIey,  χάΟηντ*  P.  — 
<054-5.  έχλελοιπότος  κοσσου  Herweidfn.  —  αύΟ:;  Musurus,  αύτις  P.  —  U)56.  Nanck 
tient  ποικίλ'  ώ;  pour  gAlé.  WeckLin  pense  «pi'nn  vers  doit  être  tombé  entre  έκλι- 
πουσαι  et  ποικίλ',  à  moins  qu'il  ne  faille  écrire  εκλιπόντες.  Herwerden  admet  une 
lacune  après  αϊ  δ'•  Le    même    critique   propose  ingénieusement    d'écrire    καμπύλ'  p. 


ποικίλ' 


L'exemple  qu'on  emi)runle  a  iph.  Taur., 
0"-8  :  πότερα  κλιμάκων  προσαμβάσεις 
ΈκβησόμεσΟα  ;  nous  parait  nutius  con- 
cluant, προσαμβάσεις  jouant  le  rôle  d*un 
accusatif  de  l'objet  intérieur  (  «  ;ir- 
complirons-nous  P.iscensi<m  ?  »>). 

1045.  Εισεβάλλομεν.  île  verbe  ex- 
prime, en  général,  une  action  violente 
[invadercy  inveld).  Ce  n'est  certainement 
pas  le  cas  ici,  non  ])lus  que  dans  Hippo- 
lytt,  H 98  :  έπ£\  δ'  έ'ρτ,μον  χώρον 
είσεβάλλομεν. 

ί•»47.  Θεωρίας.  Le  mot  a  son  accep- 
tion propre,  car  c'est  à  la  célébration 
d'un  culte  que  vont  assister  ces  trois  per- 
sonnages. 

4  048.  "Ιζομεν  νάπος.  On  peut  regar- 
der cet  emploi  de  l'accusatif  comme  une 
extension  de  celui  que  nous  trouvons,  par 
exemple,  dans  Οάκονς  Οάττο>  (Tro^'d/i/iw, 
<38),  Γζειν  έδρας  (/{Atio.v•,  512).  (Kriiger, 
H,  §46,  6,  2).  Cf.  Eschyle,  Agam.,  183  : 
σέλμα...  ημένων. 


1019.  Τά  τ'  εκ  ποδών,  le  bruit  de 
nos  pas.  —  σιγηλά  est  attribut.  —  I.a 
variation  εκ,  άτό  est  heureuse,  et  il  ne 
faut  pas  songer  à  entendre  :  άποτώζοντες, 
romme  on   l'a  proposé. 

1052.  Συσκιάζον.  Le  verbe  est  actif  et 
pris  au  sens  absolu  :  «  donnant  une 
ombre  épaisse  »>. 

1053.  "Έ/ουσα:  χείρας  εν  τερπ^^οΓς 
πονοις.  Ici,  etOrestc^  1297  :  άνδρες  -/εΤρ* 
ε*/ονσιν  εν  φόνω,  la  tournure  est  beau- 
coup plus  pittoresque  et  expressive  que  si 
l'on  employait  le  composé  έγνειρώ. 

1054-5.  Έκλελοιπότα,  dépouillé  (de 
lierre)  ;  έκλειπείν  se  dit,  intransitivement, 
de  ce  qui  manque.  C'est  comme  s'il  y  avait 
ici  o'j  κισσός  έξέλειπεν.  —  Έξανέστεφον 
κομήτην  est  une  expression  prolepti- 
qiie  (=  ώστ'  αύθις  χομήτ/,ν  γενέσθαι). 
•—  La  préposition  ανά,  qui  entre  en  com- 
position dans  le  verbe,  fait  double  emploi 
avec  αύθις  :  pléonasme  fréquent.  Cf.  793. 

1056.  Ποικίλα•  πεποιχιλμένα,  κεκαλ- 


BAKXAI. 

βακ/εΓον  άντέκλαζον  άλλήλαις  [χέλος. 
ΠενΟευς  δ'  6  τλή[i.ωv  θηλυν  ουχ  ορών  ο/λον 

ελεξε  τοιάδ'  *  ώ  ξέν',ου  ιχέν  εστα(Λεν, 
ουκ  έξικνοΟααι  Μαινάδων  οσσοις  νόθων  * 
ο'/Οον  δ'  έτΐεαβάς  ή  έλάτην  ύψα'>/ενα 
ίδοια'  αν  ορθώς  Μαινάοων  αισχρουργίαν. 
ΤούντεΟΟεν  ήδη  τοΟ  ξένου  Οαυι^-άσο'  ορώ  * 
λαίων  γαρ  ελάτης  ούράνιον  άκρον  κλάδον 
κατηγεν,  ήγεν,  ήγεν  εις  μ-έλαν  πέδον  * 
κυκλο'^το  δ'  ώστε  τίξον  ή  ν,^ρτίζ  "-ρογο^ 
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NC.  1060.  ά'σσοις  Canter,  όσοι  Ρ,  οσσοιν  (autrefois)  Tyrrell,  όσων  (ou  5σοι) 
μ6θων  Η.  Esticnne,  οσσοις  μόθον  Heath,  δσον  ποθώ  Elmsley,  δσαι  μαθείν  Soaliger. 
Nous  avons  pensé  à  λεύσσειν  ποθών.—  <061.  ô»v  Mnsu.us,  όχθων  δ'  έπ' έμβας 
ει-  έ)άτην  Ρ.  Ν<»ι•«  adoptons  la  correction  de  Tyrwhitt.  οχθω  δ'  έπεμβας  ες  έλάτην 
Hermann,  όχθων  δ'  επ'  άμβάς  ές  ελάτην  Uruhn.  -  1063.  το-ίνθένδε  δ'  Ki.chhoff.  - 
ΟαυμάσΟ*  όρώ  Nauck,  θαΟμ  όρώ  Ρ,  τι  θαυμ  ύρώ  /»,  θέαμ  ύρώ  Wecklein  (cf.  760); 
l.eul-étre  θαΟμ  είσορώ.—  <06«.   κυκλοΟτοο'ώστε  Musurus,  κυκλουται  ο'  ώς  τε  Ρ. 


λωπισμέvα,Hésycbίus.Cf.  //iVn/tf,X,5o1  : 
ποικίλου  έκ  δίφροιο.  H  arrive  souvent 
que  les  Tragiques  laissent  aux  substan- 
tifs répilhètc  qui  les  accompagne  ordi- 
nairement dans  l'épopée.  Ce  passage  a 
paru  néanmoins  suspect.  Cf.  NC.  — 
Pour  la  comparaison,  cf.  OrcstCy  45  : 
πώλος  ώς  άπα  ζυγοΟ- 

1057.  Άντέκλαζον.  Κλάζο)  exprime  or- 
dinairement des  cris  aigus  et  des  bruits  ; 
on  peut  le  triiuver  néanmoins  applique 
àun  chant.  Créuse(/r>;i,905)dlt  à  Apollon  : 
συ  δε  κιθάρα  κλάζεις  παιάνας  μέλπων.  Le 
mot  μέλος  montre  bien  dans  notre  pas- 
sage que  άντέκλαζον  est  employé  sans 
nuance  péjorative. 

1058.  Ό  τλήμων  est  justifié  par  ce 
qui  suit  :  Penthèe,  que  Dionysos  égare 
et  aveugle,  est  seul  h  ne  pas  voir  les 
Ménades,  que  le  Messager  vient  de  nous 

décrire. 

1060.  Ούκ  εξικνούμαι  Μαινάδων.  Em- 
ploi régulier  du  génitif  après  un  verbe 
exprimant  l'idée  de  viser  ou  d'atteindre 
un  but.  Xénoph.,  Anal•.,  111,3,  7  :  έξι- 
χνεΐσθαιτών  σφενδονητών.  Electre,  6\'2  : 
τοΟδ'  αν  έξικοιμεθα,  et  Ion,  1411  : 
τοΟδε  τοξεύω.  —  Si  νόθων  est  le  vrai 
texte,    il    signifie    ces    prétendues,     ces 


fausses  Ménades,  et  rexi)ression  s'ex- 
plique par  maint  passage  de  la  pièce 
(2\H,  2-24)  où  Penthée  aflecte  de  croire 
que  le  culte  dv  Dionysos  n'est  pour  les 
femmes  thébaincs  qu'un  prétexte  à  dé- 
bauches secrètes.  —  On  peut  objecter  que 
ridée  exprimée  par  cette  simple  épi- 
thète.  qui  n'est  même  pas  précédée  d'un 
démonstratif,  surprend  par  son  peu  de 
relief. 

1061.  Έλάτην.  Il  était  dit  plus  haut 
que  cette  gorge  était  «imbragée  de  pins 
(1052);  il  est  ici  question  de  sapins,  mais 
Bruhn  remarque  avec  raiscm  que  nous 
ne  sommes  pas  non  plus  très  rigoureux 
.sur  la  distinction  de  ces  deux  espèces 
d'arbres. 

106i.  Ούράνιον,  ici  :  qui  monte  jus- 
qu'au ciel.  Cf.  Troyennes,  1088  :  τεί/εχ 
λάιναΚνκλώπι'  ουράνια.  —  "Ακρον  est 
attribut  :  «  à  son  extrémité  ». 

1065.  Κατίγεν,  ηγεν,  ήγεν.  Cf.  Intro- 
duction, p.  6.  La  répétition  analyse  et 
décrit  le  mouvement  de  la  façon  la  plus 
nette.  —  Nonnos  (XLVl,  1.^2)  imite  ce 
passage  lorsqu'il  écrit  :  κόρυμβον  χειρι 
πιέζων  εις  πέδον,  εις  πέδον  είλκε. 

1066-7.  Τόρνω  désigne  non  pas  un 
tour,  mais  une  sorte  de  compas.  Cf.  He- 


m^  »'»^ηΛ  û-n'^i   4ii»i  ^Φ'Λψ^^ 


.U' 
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RAKWI. 

τορνω  γραφ6[Λενος  ττεριφοράν  έλικοοροαον  * 
ως  κλών'  βρειον  ό  ξένος  χεροΓν  άγων 
εκααπτεν  εις  γην,  εργαατ'  ού/ι  θνητά  δρών. 
ΠενΟέα  δ'  ίδρύσας  έλατίνων  οζών  ζτλ, 
ορΟον  αεΟίει  δια  /ερών  (ϊλάστηα'  άνω 
άτρέαα,  φυλάσσων  αή  άναχαιτίσειέ  νιν. 
ΌρΟή  δ'  ες  ορΟον  αιΟέρ'  έστηρίζετο 
ε-/ ούσα  νώτοις  δετττίτην  έοήαενον. 
"ϋφΟη  δε  ααλλον  ή  κατείδε  Μαινάδας  * 
όσον  γαρ  ούττω  δήλος  ήν  Οάσσων  avfo, 
και  τον  ξένον  αέν  ουκέτ'  εισοραν  υαρτ,ν, 
εκ  δ'  αιθέρος  φίονή  τις,  ως  αέν  εΐκάσαι 
Διόνυσος,  άνεβόησεν*  ώ  νεάνιοες, 
άγω  τον  Oaac  κάαέ  τάαά  τ'  οργιά 
έλων  τιΟέαενον  άλλα  τιμωρεισΟέ  νιν. 


1070 


1075 


1080 


ι 


>(•..  ίΟίίΤ.περιφοραν  έλικόορομον  Reisko,  ττίρι^οράν  ε)./£ΐ  (corrigr  en  έλκη)  Spo- 
jAOv  Ι»,  έλκεορόαον  Sraliger,  ε).χ-:•.  δρόαω  Pah'v.  Ver»  irnrtt'•  par  Sclmmarher.  — 
ί07(ΐ.  ο-/ων  επι  Hartman.  —  Ιο73.  é;  «lltùv  Herwcrden,  Voir  la  note  cxplicalive.  — 
1078.  φωνήν  Reiitke.  —  ώ;  έπεικάσχι  UlayHes. 


sycliius,  τόρνος*  εργαλείον  τεκτονικον  ω  τα 
στρόγγυλα  χρήματα  περιγράφεται.  Euri- 
pide. ΓΑί.•ί6•<τ,  fi•.  382,  Nauck,  κύκλος  τις 
ώς  τόρνοισιν  εκμετρούμενο:.  Π  s'agit  dans 
ce  vers,  comme  le  montre  Tyrrell  «lans 
nn  inte-ressant  fxcursus^  d'un  insirumcnl 
avec  lequel  on  décrit  la  circonforcnre  de 
la  i*oue,  non  d'un  tour  destiné  à  la  l'ahri- 
qiier.  Notre  passage  doit  donc  n'expli- 
quer litléralcment  «  c«tnime  uni» 
courbe  arrondie  tracée  par  un  compas 
«;uivant  un  mouvement  circnlaire  »  (nou'» 
entendons  hif-n,  évidenimont,  qu'il  •ι*•ι>•ίΐ 
ici  d'un  demi-ccrclc).  —  Le  conipat  que 
fiMf(M  ici  T^fo»;  nV»l  |»o  iirir*r,  <•>ιβ«ιγ 
If  «Alrr,  t\r  àtux  hftnektrt  ri^iiic^  :  celle 
qui  ilr<*rft  1»  rir«aciirr«*cr«  r*t  «nr««eiplc 

lOtK.  •  S«4>n  I»  MJMêèrv  hcm^rique, 
Γϋτ*  y«infip*lf,  «Ir-jk  «vpnmr«,  #hI  wf 
pritr  *|«T^  I»  rotip*#ii«4••  •  (We«l»• 
inaj. 

4071-1.  'Oplv'.  attribftt»  •  de  Ι»ς<« 
qir«4V    «r    rtiirc*«ll  ».    ^    Mt^tc:    luk 


χερών.  Il  est  tr»•*  inexact  do  tra<luire 
u  sa  main  les  abandonne  »  :  le  texte  dit 
au  contraire  que  l'étrangei•  β  hiinne 
aller  u  le*  branches,  en  les  frtntni  »»/<• 
cote  Jiins  ses  mninx.  —  ΆναχΟίΐτί'ω  »»' 
dit  d'un  cbevnl  qui  se  cabre  et  «léuunilC 
m.n  cnviilier,  Il  ett  trèn  bien  dit  ici  de 
Piirbre     qui    jetterait    ban     iNiHlièe    rw 

i()7:i.  *()ρΟή  δ'ί;<»ρΟόν.  Ii«•  μ•*''''  "«>"*' 

«ι  mettre  ninni  deux  objet»  en  parallèle, 
eu  jet  «K^imilaiit  par  wnt'  qunlilé  corn- 
muue  ;  cette  aHi«itnili<tion  t"*\  •»πΜνΐ'ηΐ 
menu•  artilieielle»  la  qualité  ailrdniée  <min 
•Ι#•χ  c^lt  «  la  i*i«  m*   CftM#AaBl  qu'd 

IU74«7.  Oçgii  Qvî;u  «pii*»4|  h  ό»*ν 
çv<  rvjÇ.  LVxprvMÎnm  >i|:ai(>r  blIrr^W- 
ιτκηΐ  -  •Μ|•ΛΙ  *\ΛΦ  pjM  rararr  •.  — 
KjiÎ.  cl  r<4e^  qi•* 

lOTK.  'U;  piv  ilxâe»!-  Miv.  den» 
Mltr  c«pffr«ftv9fi»  »V*pliqiK  ρ•Γ  ce  Îiil 
^e  r»^r  >«  con^^C  iCi^iM jlrnrst  Ijur 


BAKXAi. 

Και  ταΟθ'  άα'  ήγόρευε  και  ττρος  ούρανον 
και  γαίαν  έστήριζε  φως  σεανοΟ  πυρός. 
^Ιίγησε  δ'  αιθήρ,  σίγα  δ'  υλιΐΛος  νάπη 
φύλλ'  ει/ε,  Οτ,ρών  δ'  ουκ  αν  ήκουσας  ^οήν. 
Αι  δ'  ώσιν  ή/ήν  ου  σαφώς  δεδεγαέναι 
έστησαν  ορΟαι  και  διήνεγκαν  κόρας. 
"Ο  δ'  αύθις  έπεκέλευσεν  '  ώς  δ'  έγνο^ρισαν 
σαφ?)  κελευσαον  Ηακχίου  Κάδαου  κοραι, 
ήξαν  πελείας  ο^κύτητ'  ούχ  ήσσονες 
[ποδών  ε/ουσαι  συντόνοις  όροΐλήμασι], 
μήτηρ  λγλύ/;  σνγγονοί  Ο'  όαίσποροι 
ς;«σ«ί  τε  Βάκχαι  *  δ;ά  δέ  •/ ε•αάρρου  νάττη^ 
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μ:.  Ι««>.  itftiptEf.  χ.  II..  iî^<>.  ίΙή«ί^ΐί•/£  \>r<LWÎo.  —  tou.  CUii^•.  χ  π. 
3S«o  [cf.  fn^eitnt  4•^^  (.VrAi«i^<K  SI.  >•••<4  :  «^0(  νΐίμι*  ^^i^l.  —  ΐί>ΐν)»«ς  i* 
—  lOMl.  ^W4%i  Wifkliin.  —  40K7.  epl«  WrAIri•,  t^m  «île  SopWxk,  *^'•.  -*  ' 
iiAVv  vî<  îerviv.  Mjî»  «Va  dit  du  difTjI  <l  mt>^  At  l'l»«<nmv!  L'wt.îr*  *#»^  i« 
..**##  di*crâ-^UB.e.—  iU%*f.  b*.t^^«Wl<v  (?•  I«m*>*v9tn.)  M.  !..  R>Hr.—  W<»i-•.  I^r 
tt^Xfit  \λ  aiâSniYtf  qe'ufrreM  ^*  Λ»ν%  T<r*,  il  f#Ml  r^fir•  [••  Γ«•  <v,mi»v*.Uf»l),  MÎt 
ησ«^Χ...  ÏT^V^lt  »rrr  H«lk.  »<<1τ.«β^1ζ...  t^^ovios  »«W  M«rlu«e  ^ιΓβρί^*  X- 
II..  ÎOIC  t  «i?«iv  «iV*^ -r-vr^^o:;  οίμτϋΐ»ττ•1    Mji»  k  *ef»  i"»l   •'«l  |mv  hru- 


lOfe.  I«r  trcotiJ  xs:  4i  int'mr  Ml* 
«|•*»ιι  τ#Γ«  K'TÎ  (ν.  p.  h.J. 

ItiKj.  |,e  )if«««af;rr  poit{<  iitiinteeMit 
avec  l«  pr«>tt.«4Înn  4|mc  rrt  fait»  ntrM*i- 
liu«  «icencnl  kir<  de  iKonj^a».  'Kçrr,• 
>*!«  M^î  flrv,v»%w  xai  t*^*v.  I.r  ^κ« 
ί»Ι  briller  un  fe*•  »*<W•  qui  lti»ckr  •  I• 
fui*  j•  t\«\  η  à  U  ictre.  iN<*r  «/l  #i»fOi 
irjiMitti  dr  5TCp{5*»,  «r.  //λ»Λ,  XI,  -27  : 

Me«t.  "Ιΐιμος  Γ.•ίΐ  noMrlir  ιιικ  idr<^ 
dcj»  (ΦΜ^τΙμ  dM»«  I0  >#«•  «wdioaire  if^ 

Ι0•7.  ΙΙστϊΐσαν  ô^xl-  Ao  rcr*  l«A$. 
il#a  dit  «fjc  û*  |ltf#hsnt<«»rac  «%»!»<•; 
dIcH  ««  tirrMfnt  à  I•  >\ii\  du  diru  {i^iTtr 
Φ](>  v»r*<  irî  dr  *ΐτΓη•/|-  —  Λιχ.νΐγχ«ι 
"ΐΛρΐΐ;.  «*l<*  p<»rtrrrjl  le>«r»  rt>;irdt  de 
lum  tiAH. 

iMift.  Ί•>.ιχαιν4€ν.  i»î  l«  ••«'<'  ^»* 
bns,  oe  reAe  •  •♦•  1"  wn»  d*  r(D««l«r«l*r 
Hft#  «\Wirtatiu•.  Ce  nV•!  p•»  louJMIl»  l# 
C««  I  p»  pxiagr  du  Pk^Mm  {•!  X\  HCwm 


doMne  ui>f  f^cicux  %i*\^*^%\^a  *ur   e*r• 
|«iDi  ««iMif»«4r  t  de  xcftvvi     >i<rfratc  Λί  : 

r.x^XiiMvw^  te  ii«i  t^fxiirktv.  ύ•- 
r.t^  oItoU  6^.m^:siilXw<fWvn-IIa^a• 

<bf»M•  ι  ivncfXr^tv.  JniwrT  r•*»  «|••  I• 
UiU  ^iawi>4VC9f^X^.  k  ^>"l*«Îr  par  4c* 

lOfO-l.  0*Λ»βχ  \m  iK  |te«fcnt  «V•- 
trndrc     »•««    rorrivliee     (Ci.    Î'^C.]',     » 
n0»%u\  qu'on  MC  do«ao  ■  i^ovtai  I*  «'»• 
Λ?    •     iCiMW    leur    <χΜΐΓ*ί,  fniKODt   d» 
l'jtmt  »  rryrr#li;.*t  Γ«ΙΙίρ»«*  •)<•  Î^v^M^ 
r4t    un    \*€u    «iMfe.     D'autre    pMl,   Ι•β< 
n'»}iute   lica  d  <fc*ei4if4  rl    abrardit  U 
plirA«^.  lin  a  dc«r  *••  iiufl^c  r»cM<a  dr 
IVcamr.    —     îlfisia;.     €1     *opb*clr. 
OJW.  tW.,  l«m.S  :  ctV  al>3af«  ^•r-'?- 
fr^^rr^;   xt/uit;  «iinfix;  ^i^tlsc  iTÎ*- 
«Ιΐμ«.  —  Il  •*4Ρ<  #««ic«inrni  ot^'Mnirrf 
d«at  le  •οΙ«ΐ,  ♦n  rlTet,  Irf»  r*pii•. 


I 
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IUK\  M 


άγμ.ών  τ    έτ:ηο(ον  θεού  ττνοαΓσιν  έααανεΐ;. 
Ίΐς  5'  εΐίον  ύΛτΓ^  οεστ:ίτην  ένηυ.ενον, 
ζοώτον  αέν  αύτου  νεοαάοα-  κοαταιζολους 

[ϊζοιτι  ο'  έλατίνοιο-ιν  ήκοντίζετο|" 
άλλαι  οέ  Ούοσους  Γεταν  ?'/  αίΟέρο; 
ΙΙενΟέως,  ctts/ov  ουστηνον  '   αλλ    ουκ  ήνυτο 
Κοεισσον  γάο  υψος  tt.c  ττοοΟυαία;  ε•/(ον 
γ,θί^)τ^σ^)^  ό  τλήαων,  άττορία  λεληααένο;. 
Γέλoc  οε  οουινοι;  συντο'.α-νουτα•  /"/.άοοις, 


109; 


1100 


corrertion  de    Haitung  t'oinm»•  la  meilleure. 


tt''ral(Mii<nt  :  à  travers  la  vallc*'  inondée 
par  les  pluies  d'orage,  c'est-à-dire  à  tra- 
vers la  linn'ne.  —  Suidas  :  αγμού;  *  του; 
ορείους  και  χρημνώοει;  τόπους  (lespre- 
cipiees).  — Θεου  πνοαίσιν.  Ilvoacse  dit 
souvent  de  l'action  cxerct'e  par  un  dieu  : 
cf.  //'//.  .•/«/.,  (>y  :  oTcot  ζνοα\  φίροιεν 
Άφροοίτης  φίλα-.• 

tOOd.  Λύτου.  Voir  la  note  du  vers 
|(>G(»,  et,  plus  bas,  (lOOD-l  100)  ί'εσαν... 
ΙΙενΟέω;.  —  Κραταιβόλους.  Hellénisme. 
VS.  V.  IIJ.  L'adjectif  est  ainsi  composé 
de  <ieux  élt-meiits  :  l'un  joue  le  rôle 
d'unadverhe  modifuint  le  verle  de  la  pro- 
position  ;  l'autre  est  de  même  racine  on 
de  même  sens  (pièce  verbe  et  en  redouble 
ridée. 

1097.  Άντίτιυργον.  Ce  rocher  s'élève 
comme  une  tour  en  face  du  sapin  à  l'ex- 
trémité duquel  est  Penthée.  —  Les  Bac- 
chantes sont  ain.i  mieux  placées  pour 
l'atteindre,  et  pourtant  elles  n'y  par- 
viennent pas  (ουκ  τ,νυτον,  HOo)  :  c'est 
que  Du)nysos  réserve  à  son  ennemi  une 
mort  bien  autrement    aifreuse. 

Î098.  Bruhn  fait  observer  avec  raison 
qu'il    faudrait  être   avisez   malavisé   pour 


nte.    [I  faut    donc,    provisoirement,  r 


laui  er  des  branches  de  sai)in  vers  un  but 
qu'on  ne  peut  atteindre  ni  avec  des 
pierres  ni  avec  des  bâtons  lisses.  Cf.  NC. 
1100.  1τό-/ον.  Apposition  à  l'ensemble 
de  la  phrase.  Le  mot  désigne  ici,  non 
pas  le  but,  mais  l'action  même  de  viser. 
MOI.  Κρείσσων  της  fs.-e.  των  Βακ- 
χών) προθυμίας.  Cf.  Kschyle,  Jgnm., 
l376(édit.Weii):  ύψος κρεΐσσον  έκπΛ,οή- 
ματος.  Penthée  se  trouve  trop  baut  pour 
(pie  les  Bacchantes  puissent  l'atteindre, 
nialgre  leur  aeliaruement . 

I  102.  ΛελΛ,μμενος  forme  ionienne  (p. 
εΓλτ,ααενος)  qni  se  rencontre  assez  sou- 
vent dans  la  langue  tragique.  Voir,  no- 
tamnient,  lon^  \  I  13,  et  la  note  de  l'éditiim 
Herwerden. 

I  103-4.  Les  Bacchantes  prennent  pour 
leviers  acu  branches  de  chêne.  Le  texte 
porte  συγκεραυνουσα-.,  qu»  "'est  guère 
intelligible,  car  ce  m(»t  ne  peut  exprimer 
(pie  l'action  complète  de  la  foudre.  Com- 
ment les  Bacchantes  prendront-elles  ces 
branches  pour  leviers  après  les  avoir 
mises  en  pareil  état?  Cf.  !NC.  —  ανεσπα- 
ρασσον  :  imparfait  qui  marque  l'efTort, 
comme    le    montre    le   vers    suivant.    — 


BAKXAi. 


-2Γ> 


όίζας  άνεστ:άοασσον  άσώήροις  [xoykoXz. 
ΈπεΙ  δε  uéyOojv  τέραατ'  ο'ύκ  â^r.vjTov, 
ελεΓ  Ava'jTi  *  οέρε,  τ^εριστασαι  κ'^κλω 
TTTOpOo'j  λάζεσΟε,  Μαινάδες,  τον  άαζάτην 
Or  ο'  ώ:  ελωαεν,  fj.r,o'  άτταγγείλη  Οεο'υ 

ί\  •  i  'kl  ι    »  <  ' 

yopo'j;  κp'Jφαίo'JÇ.  Ai  δε  u'jpiav  /έοα 
τϊοοσέθεσαν  ελάτη  κάςανέο-πασαν  νΟονί;* 
'>|o'j  δε  θ  άσσων  ΟψόΟεν  y  αααιζετής 
7:ίτ:τει  -οος  θ'!ίδας  ΐλΊοίοΐζ  οί|α.ώγυ.ασι 
ΙΙενΟεύς  *  κακοΟ  γαρ  εγγύς  ών  έμ,άνΟανε. 
Πρώτη  δέ  [^.ήτηρ  ήρξεν  ίερία  φόνου 
και  προσιτίτνει  νιν  *  ο  δέ  αίτραν  κόμης  άπο 
εροιψεν,  ώς  νιν  γνωρίσασα  μή  κτάνοι 
τλήαων  'Αγαύη,  και  λέγει  τιαρηίδος 
ψα'^ων  •  εγώ  τοι,  μητερ,  είμι  -ΰαΓς  σέθεν 
ΠενΟεύς,  6ν  ετεκες  εν  δομοις  Έ/ίονος* 
οί'κτειρε  δ',  ώ  μητέρ,  με  μηδέ  ταίς  έμαΓς 
άμαρτίαισι  παίδα  σον  κατακτάνγ)ς. 
Ή  δ'  ά:^ρον  έΗιεισα  και  διαστροφους 
κόρας  έλίσσουσ',  ου  φρονουσ'  ά  χρή  φρονεΓν, 
εκ  Βακ/ίου  κατει/ετ',  ούδ'  εττειΟέ  νιν. 
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JNC.  ηοΊ.  άνεσπάρασσον  Musurus,  άνεσπάρασον  Ρ•  —  tl08-9.  Paley  écarte  les 
mots  μηδ'...  κρυφαίους.  C'est  un  ingénieu.\  moyen  d'éviter  la  difficulté.  Voir  cepen- 
dant la  note  explicative.  —  \\\i.  χαμαιπετής  Ρ,  χαμαιριφής.  Χ.  Π.,  143ο.  —  ίί43. 
Vers  condamné  par  Nauck,  peut-être  avec  raison.  Cf.  X.  IL,  Γι32.  —  HU.  Upta 
Klmsley,  Upeta  P.  —  iHfi.  κτάνοι  Brunck,  κτάνη  P.  —  1H9.  Έχίονι  Wecklein. 
—  H2\.  σπέρμα  (p.  παΐδα)  Wecklein.  Cf.  Médée,  816.  —  <123.  χρήν  Brunck,  à 
ty,t.  — H 24.  Βακ/ίου  Musurus,   βάκχειου  P. 


Άσιδήροις  μοχλοΐς,  «  leviers  de  bois, 
non  de  fer  »  (entendons  :  se  servant  de 
CCS  branches  comme  on  fait  de  leviers  de 

fer). 

MOH-9.  Ces  vers  ne  s'expliquent  que 
par  l'égarement  d'Agave  (cf.  t  123)  :  elle 
voit  Penthée  sous  la  forme  d'un  lion,  et 
elle  craint  cependant  qu'il  ne  trahisse  les 
mystères  dionysiaques  ;  l'une  et  l'autre 
chose  sont  nécessaires  pour  justifier  à  la 
lois  l'action  et  la  fureur  acharnée  d'Agave. 


H  M.  Χαμαιπεττ,ς...  πίπτει.  Cf.  <o06 
et  la  note. 

U\i.  Ίερία,  autre  forme  de  ιέρεια. 
Agave  est  la  prêtresse  qui  accomplit  ce 
sacrifice  au  dieu. 

tl20-i.  ΤαΤς  έμαΐς  s'oppose  à  (τόν  : 
oui,  je  suis  coupable,  mais  ne  me  punis 
pas,  car  c'est  ion  fds  que  tu  frapperais. 
Entendons  qu'Agave  se  frapperait  cruel- 
lement elle-même,  en  portant  les  mains 
sur  Penthée. 


1125 


ε  τ:α; 
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ι  1  1  /   J       1 

r.kvjzy.MVj  αντι^αια  του  ουσοαιυ.ονο: 

7/.//  ο  Οεο:  £υα7:ειαν  ε-εο-οου  νεοοΤν 
Ivco  οε  Τ7.τ:1  Οατερ    έ:ει,:γ7.Ιετο 
ότ^'νυτα  ^ac/.ac,  Λύτονίη  τ    oy/.o; 

vit  ι  "  '  '  ' 

έττει/ε  Βακ/ών'  ην  οέ  τΆί    '^iîJj'j  ^sr^, 
ο  αεν  TT£vat!cov  οίον  έτυγναν    έατ:νέ(υν, 
αι'  ο    τλάλα''ον.     Ιν^εοε  ο    τ  αεν  (υλεντν, 
Γ  ο'  '//VOC  y/jiySiz  άοίύλαι^  '  ^-υανούντο  οέ 
rXvjz%\  οΓΤταοαγαοι:  •  τ:ασα  ο   τΐΛατωαέντ, 

ι  ι  ι    ι  -  ,  •  ι  ι  • 

vîîcac,  οιετ'ναίο'/^ε  τάοκα  llcvOiojc. 
Κείται  οέ  y  code  Tcoaa,  το  αέν  ύττο  στύ^^λοι 


Μ,  Ι(2">.  ζ"  (Ι)λέναι;  άριστεράν  χέρα  Ι'.  ΓΝοιι,-,  c.(iui)tuns  !  »\.  t  ll.-utf  (..njcciun• 
de  Min<rviui.  Mekler  [Ziir  Révision  der  Fra^r  d*r  caesuia  inc  lia  vn  janihischen 
Triincter  </,s  l.niipides,  1878)  conjccliin•  soit  λαοουσα  '.  ι,υΐΊ-χ'.σ'.  /t'.O  0(?.'.στΐραν 
[si,-  Butlie),  s(»ir  αλλ'  ώλέναις  λαοοΰσ'  άρ'.ττίοάν  γέοα,  ^•»ιΐ  Ί<'  pr-'tV'iencr)  /αοουσ 
iv  ώλέναι:  ο'  άριστεραν  -/έρ-χ.  —  ι  '  ΐ"  Λϋτονόη  ο'  \Ν  crklciii.  —  Ιΐ:ΐΐ.  έπεΐγε 
Ma<lvig  —  1132.  στενάζ(ον  Mumuus,  στυγνά,'(υν  Ι•.  —  ετύγχαν'  έμττνέίον  H«M^ko, 
έτύγ•/ανε  πλέον  Ρ,  πνέων/'.  —  Η  33.  έφερε  Hiiport,  ανέφερε  1'.  —  ώλένην  Mumiuis, 
έλένην  1'.  —  n.ii-5.  γυμνουσ:  δε  πλευρά  l'<»rs<<ii.  —  1136.  διεσφαίριζε  Musuius, 
δίεσφέριζε   1*•  —    •••'"•    στύφλοις  Barnes,   τνφλοΤς   Ρ. 
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1125.  ('.ι'.  Ν(\  Lis  fdilfiiis  ((iii  ^av- 
(Ifiit  le  tcxli•  tlii  iiiiinuscrit  ciitt-iHieiit  \υλ\' 
ùù.'vrt]  non  le  bras,  mais  la  main,  et  citent 
à  l'appui  de  cette  interp.  <  î.iti.r!,  ////. 
Taui  ..  <.ti)t.  (ί'σ^:)  ψήφους  ί'.ψ^'ΜψΓ^ΰΐ 
lla>>:t;    (1)>ένη. 

iiJi'-7  Πλ'ευραΤτιν  άντ-.βασα•  If' 
j^este  est  rendu,  coinuie  il  arrive  sou- 
vent elle/,  Kuripid»•,  avec  un  réalisiue 
«■ner'jjitpie.  A};a\é,  s'appiivaut  du  pied 
sur  le  llauc  di•  sou  lils,  hn  .in.ielie  le 
bras  tout  tutiei  jusqu'à  sou  attache 
dair^  l'épaule  (  άπετπάραξεν  ωμον). 

MJ«.  Άλλ'  ό  Oab;...  Cette  substitu- 
tion ijré(juente)  d'uiie  proposition  indé- 
pendante a  une  sid)or(lounée  donne  une 
allure  aisee  et  lihie  a  la  phrase  grecque. 

I  120.  Cf.  Ovide,  Met  ,  m,  722  :  dex- 
trumque  pi  t\un!is  j  .ihôtuÎii  :  fnoo  litcC' 
iiita  est  iiitcr,/  )apti(. 

H3I-2.  Έ-Γ.ίιχε.  Ce  verbe,  employé 
ici  absolument,  est  pris  daus  k  sens  qu'il 


a  très  suu\cal  .i\cc  le  datii.  Ci.  Odfssrt', 
\l\,  7i  :  τ:  μο•.  ώδ  *  επέχεις;  et  ΧΜΙ. 
75  :  έπ\  δ'αΟτώ  πάντες  εχωμεν  —  ίΐα'ΐα 
ί:$οή,  des  cris  dr  î^Mife  sorte  (cris  de  <Ιοί- 
leur.  et  άλα/α'  de  <'onibat  i-t  «ie  triom- 
phe.) —  La  phrase  se  poursuit  selon  le 
sens  (>Ins  (pie  selon  la  lettre.  Cl.  llcra- 
c/idtSj  31»  et  siii% .  o'JoTv  γερόντοιν  δε 
TTpaTrjVcCT'Xt  φ'-»γή  '  Ί'^γω  μεν  αμφι 
τοϊ'τοε  /.α/ /αίνων  τέκνοις,  Ή  ο'  αυ  το 
θήλυ    -x'A'r:    Αλκμήνη    γένος•.•   σώζει- 

De  111. 'nie  J'/nuicif/iiifs,  t'i(i2;  Ksehyle, 
Prom.,  2(18;  Suj)l!.,    .liiti^onc,  26U, 

Π3ί.  "I/voç,  propreuieiit  :  la  trace 
et,  de  la,  /f  l'ii'd,  (pii  la  produit.  — 
Λυτά•.:    Voir  la  note  du  vers  'Ji»;. 

ΙΓ.ΪΓ).  Ι1χ'7α  =  εκάσττ,  :  il  l'-"it  bien 
se  garder  de  rapporter  <-e  mol  a  Agave 
et  d'entendre  :  toute  eou\erte  de  sang' 

«130.  Διεσφαίριζε,  elles  se  lançaient 
comme  une  balle.  CÎ•  Odj^stc.  \I.  Uh>, 
<  ^  5      σοαίργ  παιζίΐν. 


ΒΑΚΧΑΙ 

ττετοαι^,  το  ο    v/,r:  εν  ^jaU'j;uAco  οοοη, 
ου  όάοιον  Zrzr.'j.y.  '  κοατα  ο    άΟλιον, 
ττιεο  λαζουσα  τυγνανει  ιχγτγζ  νεοοίν, 
ττήΗαοτ'  έΰ'  άκρον  O'jpjov  ώ^  ορεστέοου 
νέοει  /dovzoc  oià  KiOaiccovoc  αε^ου, 

Il  -  Ι  -    ι  ■ 

λιτιουσ'  άοελοα^  εν  /οοοΓσι  Μαινάοων. 

ι         •  /<     ι 

ΧωοεΙ' οέ  Οτοα  ουο-ττέταοο  γαυοουαένη 

ι  '  ι     >  ι      ι        <  ι  <  i 

τειyέcov  εσο^  τώνο\  ανακαλούσα  Βάκ/ιον 
τον  H'jyx'jvayov,  τον  ίυνεογάτην  άγρας, 
τον  καλλίνικον,  ώ  οάκουα  νικτ/νοοεί. 

'ι  ι  '    ι        ι 


1  »)" 
ί   _  ί 


lUO 


1U5 


Έγώ  αέν  ούν  \τ"Λ0  >  εκττοοών  ττ,  C'jaoooa 

i  i  ^       ι  '         '  (  i      '       ι       1       ι      ι 

άτ:εΐϋ.\   Άγα'^τ,ν  τ:οιν  αολειν  ttooc  οώαατα 


i 


i 
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Ί'ο  ο•(υ'νθονεΓν  οέ  και  σέοειν  τα  των  θεών 

ι   ι 

κάλλιο-τον  *  οιααι  ο    α'^το  καΐ  σοοοίτατον 
Ονητοίσιν  είναι  κτταα  τοίσι  ypcoaivoic. 

ΧΟΡΟΣ. 

'Avay οοεύσωαεν  ])άκ•/ ιον , 


INC.  Μ38.  φόβνΐ  /Λ  φόβους  Ρ  —  H4C  πήξασ'  Η.  Estienne,  πτήξασ'  1».  — 
Η4(».  ήπερ  Hartman.  όπερ  Ρ•  Cette  très  simple  correctioa  rend  la  phrase  plus 
naturelle,  et  semble  même  nécessaire.  —  1147.  ω  lleiske,  η  Ρ  et  X.  Π.,  1300.  CI. 
note  explicative.  —  H  48.  <(τ'ΐ)δ')>  lleiske.  VV'ecklein  préférerait  suppléer  εΤμ'  en 
écartant  le  vers  I  I  i'J.  L'enchaînement  de  ces  deux  vers  peut,  en  effet,  laisser  un  doute. 
—  1151.  o'X.  Π.,  il4(j,  Orion,  Atuh.,  IV,  55,  γ'  P.  —  li:.2.  κτήμα  Orion.  /ρήμα 
Pet  X    il  .   Il1i7. —  II'):}.   Ι^άκ/ιον  Hermann,  ["ίακχε-ων  W 


1138.  "Ι'λτ,ς  et  φόοΥ,  sont  ici  étroite- 
ment unis  par  le  sens,  coiuine  si  nous  di- 
sions, la  foret  chevelue.  Aussi  βαΟυξυλω 
peut-il  s'accorder  a  ver  φόο/,  bien  qu'il 
fiU  j)lus  rigoureux  de  rapporter  l'ad- 
jectil  à  ύλης.   Cf.   53 Ί. 

1  11 7.  'Qt  δάκρυα  ν.κΓ,φορεΪ.  Littéra- 
lement :  en  l'honneur  duijiu-l  elle  rem- 
porte une  victoire  qui  ctmsiste  en  des 
larmes.  L'expression  est  belle  dans  sa 
concision  :  ce  trophée  que  porte  Agave, 
ce  sont  des  larmes  pour  elle.  —  D'autres 
éditeurs  conservent  la  leeon  η  et  enten- 
dent ;  elle,  à  qui  Dionysos  donne  des 
larmes  pour  victoire.  La  correction  de 
Reidke  donne  un  seui  piéiéiablc. 


I  liH.  L'emploi  du  datil  avec  εκποδών 
(suivi  de  £Îvai  on  de  γίγνεσθαι)  se  rat- 
tache au  datif  d'intérêt,  marquant  la  per- 
sonne on  la  chose  par  rapport  à  laquelle 
l'action  a  lieu.  Cf.  Hécuhe,  52  :  εκποδο^ν 
■/ωρήσομαι  Εκάβη.  Oreste,  548  :  Άπελ- 
Οέτω  δη  τοΐς  λόγοισιν  εκποδών  Το 
γήρας  ήμϊν  το  σον.  Thucydide,  Ι,  i(t  : 
εκποδών  στήναι  άμφοτέροις. 

1152.  Τοϊσι  χ^.ωιιί'^οΐζ•  S.-ent  :  τω 
σωφρονείν.  Ce  j)assage  rappelle  d'assez 
])iès  le  dernier  ehant  du  chœur  dans 
Aitigoiie  :  ϋολλώ  το  φρονεϊν  ευδαιμο- 
νίας τ.^ώτοΊ  'or^içtyzi'  -/ρή  δ'  έ:  τα  θεών 
μν,δεν  ασεπτεΐν  (ι  34 7- < 350). 

Η53-Η67.   Chorikon.    Chant     ucl  Ίϋ- 


ί.*1 


4 

'il 


128  βΛΚΧΛΙ. 

άναζοάσωαεν  cjfjiCOoàv 

i         ■    »    ,    t 

ταν  του  οράκοντο;  έχγενετα  IlsvOicuc, 
δς  [ταν]  Οηλυγενη  7Τολάν    τε^ 
νάοΟτ.κά  Ο    ότΓ/.'σαον    \•οα 
ελαζεν  εύΟυοσον, 

1 

ταυ:ον  τΓροτγτττοα  συα'^οοαί  εν^ον. 

Βάκ/αι  Καοαείαι , 

τον  καλλίνικον  κλεινόν  έςετραίατε 

εις  γόον,  εις  οάκουα. 

KaAoc  àvcuv,  νέο    αΓίχατι  σ-τάΊ^ουταν 
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NC.    Ι  155.    ΙΙενΟεος    έκγενέτα  VVil;<movvir/.    Le  tivte  lin  l'iilutinus  ne  fait  pas  de 
(liniculti•  iriétrique.   —   H5f».  [ταν]  ft  στο/άν     τ£)>  Wilaiiidwit/     —   I  I.i7.    I.e  texte  fhi 

Pdliitniiis  νά&Οηκά  T£  "'.TTOV  "A'.oav  est  évidi'innuat  cdi  ruiiipii  .  \N  ilamowit/  ,ι  Ιιηίι 
vu    (jn'il     s'agissait   d'un   «    éqm  penicnt    inoittl    ■  ,    et    nous    a(lu{)l<ul^   sa   conjecture.   — 

Ιΐ'.στονίοων  Γ^Γ^^llUt,  προΟπτον  "Αιδαν  S.hkIns.  έπαχτον  "Λιοαν 'Γνη•(  Π.  —  ΙΙΜ. 
έξεπράξατε,  Χ•  11.^  105(>,  et  Scali^'er,  έξεπράξατο  Ρ  —  ι  1 1--,  γόον  Cniter,  γόνον  Ρ. 
—  Iltia-'i.  I.e  iiHtic  demande  (jue  /ίρα  soil  éliniiiir  de  I  i  (>  Ί  :  la  conjecturt•  de 
Wilaniowit/ qui  le  snl)slitu('  a  £v  au  vers  Mti.;  est  cxoclItMitc  ;  Iv  α'.υ.ατ'.  ττάζουσαν 
•/έρα  περ'.οαλειν  τέκνον  Ρ,  εν  αίμα'•  ττάζουσαν  είσ^έοειν  "/ερχ•  Ν-  Π  •  Η»52.  Tyr- 
rell s'appuie  sur  ce  t<xt<•  (in  X.  II.,  p. mu  fcrire  περίοαλειν  "/έρα,  en  écaiimt  χ£- 
κνον.  La  conjecture  de  KirclihofT  χέρα  βαλείν  τέκνη)  e-^t  ηιι<•  des  meilleures  qu'on 
ait  proposées  :  elle  repiiuiint  i  peu  près  textuellement  Mèdéc,  1283;  — έν  αί'ματι 
σταζοΰσας  χέρας  έτ'.βαλείν  τέκνο»  Ηη  wirden,  εύάζουσαν  έν  αί'αασιν  χορεύειν  τέκνου 
Wecklein    ((Paprès    Anthnl .    Cr.,  app.  Plan.,    XVL    JS;),    5), 


p.i^^iu•  de  d.iiiscs  en  l'iiuaucui  du  Uu'in- 
plie  de  Dionysos.  Cola  dochniiaques 
(ll'wl  et  M  54  •=  1  dochm,  \  crctique), 
logaédiques  et  iambicpies.  —  Άνα/ο- 
ρεύσίομεν     Βάκχιον.      Cf.      Sophocle, 

Antig.,    1152   :     χορεύουτ;    τον     τααίαν 

"τ 
1ακ-/ον. 

llôG.  (-)ηλυγενή.  Lépitliete  est  in 
moins  justifiée  <pi'au  vers  I  17  :  θηλυγενή; 
ό'/λο;  ;  mais  le  st\le  tragicpie  emploie 
souvent,  pour  obtenir  [)lus  de  j)lénitude, 
de  ces  adjectifs  composés  dont,  parfois, 
uu  seul  élemeut   est  nécessaire. 

M  57.  *ϋ->;σμόν  "Atoa.  C'est  le 
thyrse  en  main  quePenthée  est  descendu 
chez  Hades  :  cet  attribut  des  Bacchantes 
lui  a  été,  pour  ainsi  dire,  «  un  arme- 
ment funèbre  ».  Cf.  INC.  —  Νάρθηκα 
ευΟυρσον.  Cf.  112  et  la  note. 

\\Q\.  Tbv  καλλίνικον...  δάκρυα,  le 
chaut   glorieux    qui    célébrait   votre    vic- 


ί"ΠΓ,  V  (Hi.s  lave/  Lui  .iiioutir  à  des  "é- 
niissements  et  à  des  larmes.  Lexpres- 
5iun  est  d'une  hardiesse  lyrifpie.  —  Καλ- 
λίνικο; deM^^ue  le  cii.nit  de  \ic!oiie  (pii 
saluait  les  vainqueurs  d"•  t|\  mpie,  et  dunt 
le  refrain  était  τήνελλα  καλλίνικε.  — 
Ce  passage  est  très  diversement  inter- 
[)rété  par  les  éditeurs  :  les  uns  rap- 
portent χαλλ«:ν'./.ο:  ■!  i)ioii\sos  (cf.  I  ΙΊ7) 
{«  lien  siei;i  tHclicn  (lott  luiht  Uu  in 
Bc'zug  </u/'  Λ(;ΐ(/ζ('/•  \,dllig  verherrllcht  », 
κλεινόν  ες  γόον  έξεπράξατε,  Wecklein); 
d'autres  gardent  la  le^on  du  Palntiniis^ 
έξεπράςατο.  et  entendent  :  «  glorieuse 
est  la  victoire  qu'elle  (.Agave)  a  gagnée 
et  qui  doit  iiuir  par  des  gémissements  et 
des  larmes  ».  L'explication  que  nous 
avons  dunnee  nous  paraît  soulever  moins 
de  difficultés  au  sujet  de  ες  γόον  et  de 
καλλίνικον. 

»t63-4.   Constr.  κάλος   άγων   περ-.βα- 


ΒΛΚΧΑΙ. 

ττεοιοαλειν  τεκvo'J. 

'Αλλ    εισοοώ  ^'ί.ζ  ύζ  οόυ.ου:  ίζυ.ωαίντν 

»  11  ■  k  "(Il  < 

\\ν/)ίωζ    Λγαύτν  ί^,ττέο'  εν  oiao-Tosooic 

ι  <         1        ι  t  ι         ,  - 

ο^σοις,  οενεσΟε  κώαον  ε'^ίου  Οεου. 

ΑΓΑΤΗ. 

'i  '   ^  ι>    ' 

Ασιαοες  ϋακ/αι, 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  υ,    οοοΟύνει:  co  ; 
ΑΓΑνίί. 


129 
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στο. 


f  -  ν     '' 

I        t  1  1 


έλικα  νείτοαον  έττί  fxÎ/.yJ)z7., 
ϋ.ακ7.οιον  (}rzy.v. 
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ΧΟΡΟΣ. 

Ozo)  καί  σε  όέξου.αι  σ'^γκωαον. 

ΑΓΑΥΙί. 

rjxy.zly,  τόνο    άνευ  οζζ/ων 
νέον  λιν, 


NC.  1165.  προς  (ρ.  εΙς)  Wecklein.  L'influence  de  zlaoç^tï)  j)eut,  en  ciTct,  s'être 
fait  sentir.  —  δόμους  H.  Kstienne,  υρόμο'ΰ;  P.  -  1  l(»7.  ευιον  Hermann.  —  1168. 
ΑΓΑΓΙΪ  Musurus,  γυνή  Ρ  (l'indication  :  Agave  reprend,  dans  le  Palatinus,  au  vers 
i25l).  —  Tî  μ'  οροΟΰνειςώ;  Hermann,  τι  με  hçi^zX^  ώ;  Ρ,  τί  με  θροε-.ς  τάδ'  ώ; 
ν\\.  —  ΙΙΓ)9.  ορεος,  Plut.,  C/y/.sî«î,  :};3,  Polyaen.,  VII,  4  1,  ορέων  Ρ.  —  ι  171.  μα- 
■/.ί^,ιΟΊ  Ρ,  Plut.,  Mor.j  5(Μ  C,  Polyaen.  /.  /.,  μακαριαν  Plut.,  Crassus,  33,  θήραν 
Plut.,  ibid.,  Polyaen.,  θήραμα  Ρ,  Plut.,  Mor.^  5(»l  c.  —  1174.  Lacune  signalée  par 
Canter.  —  λίν  H.  Esticnne,  vîv  P:  λέοντος.••  νέον  iviv  Wecklein. 


λειν  χέρα  στάζουσαν  (  =  ώστε  στάζειν) 
αΓματι  τέκνου.  On  peut,  devant  περιβα- 
λεϊν,  suppléer  τέκνω,  que  τέκνου,  rat- 
taché à  αίματι,  dispense  d'exprimer. 

il(iG-7.  Έν  διαστρό^οις  οσσο'.ς.  Cf. 
Hêrakl.  fur.,  932  :  έν  στροφαΐσιν  ομμάτων 
έφΟαρμε'νος.  Έν,  qui  s'emploie  avec  tout 
«•e  fpii  désigne  enveloppe,  vêtement, 
partie  de  costume,  peut  se  placer  aussi 
devant  des  mots  exprimant  un  détail  ex- 
térieur ou  ph\sique.  —  Λέχεσθε  κώμον 
εύίου  Οεοΰ.  -Tccueillez  la  troupe  triom- 
phante du  dieu  (pi'on  invoque  au  cri 
d'Kvoé.  (Agave  est,  en  eflet,  suivie  de 
plusieurs  Bacchantes  de  son  thiase.) 


t  168-1  199.  Kommos.  Dialogue  entre 
le  chœur  et  Agave  (éléments  dochniia- 
ques, iambiques,  logaédiijues,  trochaï- 
ques,  bacchiaques.  Cf.  le  commentaire 
de  cette  scène,  Masqueray,  o.  /.,  p.    t79.) 

1170.  Έλοκα  νεότομον.  Le  lierre 
fraîchement  coupé  est  la  parure  ordi- 
naire d'un  thyrse  :  aujourd'hui,  c'est 
la  tête  de  Penthée  qui  tient  la  place  de 
cette  parure. 

\\1^.  Acv,  lion.  On  s'est  demr.ndé  si 
viv  qui,  dans  le  manuscrit,  fiait  ce  colon 
mutilé,  n'était  pas  un  reste  du  mot  tviv 
(cf.  Eschyle,  .igam.,  7  ί  7-8  :  λέοντος  tv.v, 
un  lionceau). 
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ΒΑΚΧΑΙ 


ω^  οοαν  τταρα. 


1175 


ΧΟΡΟΣ. 


AIWYÎÎ. 


Κιθαιρών 


χπΐ'ηι\ 
τι  KiOaipojv  ; 


ζατΕ  νΟνευσεν  νιν. 


Τις  7.  [^α/.ουτα  : 


ΐνΐάκαιο'  Αγαύη 


Τί;  α). /.α  , 


ΛΓΑ1Ί1. 
ΧΟΡΟΣ. 

ΑΙΑ  ιΊΙ. 

ττρώτον  ε(Λον  το  γέρας 

ΧΟΡΟΣ. 

ΑΓΑιΊΙ. 
κΛτ,'ίίυ.£θ    εν  Or/TOic. 

J  -     ι 

χοίρος. 

Ai'-Ai'H 


1180 


:ά  ΚαοίΛου 


\('  iiTs.  -/.-χτεφόνευσε  Ι*•  —  il7i).  Al  .πρώτον  llarinni,',  zf>f.)Ta;  ΑΓ.  Ι',  -ρώτα; 
Ai'  Hermann.  —  έμον  Plut.,  (  lassus,  'άλ,  έμον  έμο-  Ι'  —  Ι  Ι  >^*'  (*t  Η9«)  sont  don- 
nés à  A"av«''  par  Seidlcr,  Hermann,  Wiiainowitz. —  I  ISI.  τα  Κάδμου  sont  justement 
i»n(!iis  par  Heatli  à  Agave.    —  γένεΟ/α  Heat  1»,  γένεΟλα  γένεΟλα  P. 


Il7(i.  ΙΙόθεν  έρημία;.  S. -eut.  εμαρ- 
ψα:;  littéralement  :  tic  quel  endroit 
<Γιιη     dt'sert?    L'expression     !<|iii\.inÎ     à 

εν.  τίνο;  ερομίας; 

H7H.  Κατεφόνευσ^ν.  L'iUip'^t' do  juii 
sée  est  siiif,'uliercmeiil  expressive.  Au 
lieu  de  répondre  :  «  le  Cithéron  l'abri- 
tait »,  ou  bien  «  c'est  sm  I.  (.itber.m 
que  je  1 -n  trouvé  et  tué  »,  Agave  n'ex- 
prime  »ιιι      Tactc  final  dont   son  trophée 


est 


i\e,    et  <lif 


(  Ί  tllCl  !>ll 


fait    périr    »>.    (On    affaiblit   étrangement 
i»  \pressioM  tu  traduisant  l'a  vu  périr,) 

I  179.  ΙΙρωτον..•  γέρα:,  littéralement  : 
c'est  à  tiioi  (pTen  revient  le  premier  lion- 
neui,  c.-a  tl.  :  «  e'est  à  moi  d'abord 
qu'en  revient  l'honneur  ».  Πρώτον  έμόν 
est  dit  ici  avec  la  même  assimi!ati(m  que 
si    \\>n  disait,  d'une  autre  niaiiiere,  έμου 

VlHL  Ti;     άλλα    (=άλλη).     S.-cnr. 
ΐίΪο(λεν. 


ΧΟΡΟΣ. 

τί  KaSao'j  : 

ΑΓΑΓΙΙ. 


γένεΟ) 


7. 


J  ,    \ 


'  ^    \ 


->' 


(/.ετ  ε[Λε  (Λετ  εμε  τουό 


εΟιγε  ^τζίζ. 


ΧΟΡΟΣ. 


Εύτ' 


♦  1'/•Λ  "    •■' 


Ύ/Τ 


•'/ 


ι''     i 


αο    OLyzy.. 


i  k 


ΑΙ^ΑΐΊΙ 


^lÎ'zvfi  νυν  θοίνας. 


ΧΟΡΟΣ. 

Τί;  [χετέ^οϋ  τλάαων  ; 

AFAVII. 


αντ 


INloc  ο  αοσνο^  άο-  1185 

τι  γένυν  Οττο  y.ip'jO    7.τ:αλίτρΐ'/α 
κατά  κ  ο  αο  ν  Ο  ά λλ  ε  ι . 

ΧΟΡΟΣ. 

Πρέττει  γ   ώστε  Οήρ  àypa'jÂoc  οίβη. 

NC.  Η8;{.  ευτυχής  γ'  άο'  Nauck,  ευτυχείς  (peut-être  ευτυχής  de  première  main) 
τάδ'  y*.  —  Nauck  donne  le  vers  entier  à  Agave.  —  L.Tcune  possible.  Voir  note  expli- 
cative. —  1184.  μέτεχε  νυν  Ι'.  —  τ;;  Wilamowitz,  τί  1*.  —  τλαμον  Hartung.  — 
1187  θάλλεΐ  Musgrave,  βάλλει  P.  —  1188.  Vers  donné  à  Agave  par  le  Palatinus  et 
lendu  an  chdia  par  Tvrwhitt.  —  πρέπει  γ'  ώστε  θήρ  αγραυλος  φόοη  KirchhoiT, 
πρέπει  γαρ  ώστε  θτ,ρος  άγραύλου  φόβω  Ρ  (φόβη  Brodeau). 


HS3.    Wilamowitz    suppose    que    deux 
trimetres    iaml)iques    sont    tombés    après 
ce    vers    et    qu'ils    pouvaient    signifier 
«  oui,  tu  as  fait  ime  chasse  dt»nt  tu  gar- 
deras le  .souvenir  toute  ta  vie  ». 

H 84.  Τί;  μετέχω  τλάμων;  Le  chœur 
qui,  dans  tout  ce  passage,  s'exprime  à 
dessein  d'une  manière  ambiguë,  ne  peut 
réprimer  ici  un  mouvement  d'horreur. 

I  18.5-7.  Μόσχος  doit  s'entendre  ici 
dans  le  sens  vague  de  «  jeune  animal  », 
et  nous  n'avons  pas  à  supposer  que  les 
impressions  d'Agave  se  troublent  ά 
chaque  instant,  i^f.  H96  :  λεοντοφυή. 
Il  est  probable  (comme  l'a  supposé  Wi- 


iaïuowil/.j  que  ces  vers  s'acconîj)agncnt 
d'un  jeu  de  scène  :  Agave,  sans  dé- 
tourner la  tête,  ou  du  moins  sans  fixer 
les  yeux  sur  son  trophée  sanglant,  doit 
le  cares.ser  de  la  main;  elle  déclare  alors 
l'en  parlant  du  lionceau  comme  s'il  s'agis- 
sait d'un  homme)  que  l'animal  est  jeune 
j)uisque  sous  cette  tète  que  couvre  une 
souple  chevelure  (ύπο  κόρυΟ'  άπαλό- 
τριχα)  fleurit  autour  du  menton  un  épais 
duvet  (γενυν  es!  un  accusatit  de  relation). 
II8H.  Πρέπει...  φόοη,  il  a  t)ien,  en 
vérité,  la  crinière  d'une  bête  sauvage. 
Πρέπει  veut  dire  ici  littéralement  :  •  i! 
se  dÎstina;tie  ». 


-H 
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ΑΓΛ1Ή. 

Ό  Ηάκχιος  κυναγέτας 

σοοοζ  σοφώς  ανέπηλεν  ίτΛ  Οηρα 

τοΟδε  Μαινάδας. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ό  γάρ  άναξ  άγρεύς. 


ΈπαινεΓς  ; 


ΑΓΑΥΗ. 
ΧΟΡΟΣ. 

^Τί  δ';)  inaivô». 

ΑΓΑηΐ. 


η  '  5^' 


Τά/α  ?έ  Κ«*αε?οι 


χοΐΝ^ι:. 


•/.al  -a?;  γε  lUvdfi; 


ΛΓΑΠΙ. 


r       *      . 


1190 


Aa€s07av  άγραν 


>C.  n»0.  Ι1ά»χ•ν;  Mmurun  ;ΐϊχχιΓ^ς  Ι•.  —  ntu-i.  «o^û;  BfuoçL.  w^w  i».— 

—  MOI.  ^t  MmuHM.  U  χλΐ  Ι•.  — 11•>ν-•ί«».  I.r  /'«ίνίΓηκ/ ^Mifli^  xx\  1f«îC•..  î:if<^• 
βώς  m  t^aur,  «γάνλ^  ^  Agjw.  cl  U  tt>H  «u  ♦hwr.  Le•  «ϋπίΜίχιπ»  au  «U  faîlc* 
|»«r  II.  YMi^nu:  «I  d*Mff«  aftfvtki.  d*ii|<rr»  r««»t.|^  4c  b  »ln.|A<>.  —  ΑΓ.•Λ»-έρ* 


Ilf3.  TU';fcMtf»M»f«^'W«>?i<m^. 
4>i  »Ot  ilcwâoar  «ÎTiV:  "«•  m»rqwjÎt 
^»  un  uittfrt  J**rT^I»  le  «lMr«r  «>*ni 
e«aii*«  Mt  «an^ut  tl'liccrcir,  «c  rcM»»• 
«i«MMt  eu»••!"!,  ίΊ  dteniiil  «'îo  j|i|in»- 
batMa.  r*trHI,  4an»  ui»f  t**Ar  acerbe. 
rrf«iut*r  ••r<^  iorr•  •τΙΙ«  »*|»lKat»*a.  — 
>uu•  pcuM^i  ifér  71^':  |»>u»r*it  •*  rco- 
ilr«  •#!  |ijr  c  «m»'/,  /.iiw  iImîIc  »♦  »*<••  U 
autarr    Tr»t»ictÎ»«     q»«     «»^«»    don•••»• 

pQo4  i  U  ptf«*CC  iiiliiiif  4• ckotiVa  Ci»!• 

lM«   :    l<*  Bafcbinlc»   •|•|«ο•τ*ο!    IV*- 


|tV»il  4HRJ«r,  DM,  wni  ilci*l<.  djiti  « 
qu'il  a  de  m«««lrum.  mai»  ^«•«  €t 
qu'elle*  TujcM  co  Uii  de  ju»«e  «l  de  oe- 
e«*Mire. 

WM«Unani  qec  le*  Ti*rt»aib•  pourmUl 
««iiir  |K*ir  #lle  do  |iir<4e«  d«  bUme  el 
dTeftrki  e'<*»t  l'iAèe  qaVIle  %v«*t  cniiriivver. 
lc(r*qtM:  le  Ck«ur  —  mjÎ!  |H»'  ■•  Mrc»*i»« 
us  p<«  erml.  κ*«  r«»er  la  r*i*0M,cr  à  la 
rèaUfté  —  prooMiee  le  aaaa  de  •ολ  ÛU. 
Aga%•'•,  ln»tc  i  —n  idre.  d^lare  u*'m» 
rba«*rar  cumaie  ^•  iw  |κ«ιτ*  qé'affMra- 
%vr  «m  tri  et|pl*i«t. 


ιτβρισσοΕν 


ΒΑΚΧΑΙ. 
ΑΓΑΥΗ. 

.ΧΟΡΟϊ. 

\v\ni 

ζερισσώς. 

ΧΟΡΟΪ. 
ΛΓΑΠΙ. 


μχγάλ»  αεγά7.α  xal 

Il  %      i 


Γεγτι<*« 


^avisâ  Tâci 


XOPOS. 

γα  κα':ε•.p'J«β|uvα. 


1$8 


1196 


_y  r 


Λ£Γ;^ν  νυν,  <•>  ταλαινα,  τ/,ν  v.xr^^pcv 
άστοΓτΓ/  «vsav  ήν  οερουτ'  έλήλυΟας. 

ΛΓΑΠΙ. 

vawTt;•  ΐλΟιΟ'  ώς  ;ίητι  τήν5'  άγ|;»ν, 
Κάόαου  Ov^'aiiSîC  Orsic  rv  rvsriraaiv 
ο•>Λ  άγχνλητοίς  Ηετσαλών  στ^/ά^υια^ιν, 
ου  δικτύοι^ιν,  άλλα  λενκοττήγεσι 


I2Û0 


1205 


*.  Ιίβ^.  nty.^^ic*  Mredw»,  ncp^t^it:  Ι*.  —  Hî».  tV5i  yi  !..  lHod*#f,  •âô* 
I'.  T^ÎÎTP?  Xaeck.—  l^M•.  w«Mu«a7iis  ^C*  1*:  μ^««>ρ3ΐ  <p.  5âX«kVj|J  >\ν<•- 


m:,  1107 
i>r« 

klrin 


IIM.  AcovTos'^V  <:f  «  I".  Ινςλυγινι^. 

4lt7.  Ilefc^^s*•  l.e  mmI  e«lèdci«ble 
evlenle  :  erite  cIi*»m.•  e%f»  eu  eÎTc». 
•  e«tf*irdbin4ire  »•«!  Kfi*^*•  va  re|pee«drr 
le  nul  qa*elW  juslifina  ImiI  a  Thftire 
(IIUV). 

i^o>l.  Nvi•  E«4cnd>*a»:  fuiM|ure*e«< 
«n  grAXti  «x|A>it  diat  e«  r»  ficre.  — 
O^^C  drpead  de  îp  :  oa  dirait,  «Tce  le 
dén*ja*er«lif   :  ήγ^Γ^φβμίν  τ«τ5τ»ρ  τήν 


lioiu  'AyxvX^OT^rc.   •Αγχ•;>.χ,  e<i  u 

r<i«rf*Je  aiurlt^e  Ji  b  ^Tclinr ,  et  qui  «ert 
*  I»  laïk^r.  L'ide<#  4f  la  Jav^««e  elle• 
ii»^na>  e«t  ÎDclMtr  ici  dan»  l*«pirAfte 
«γιι.ν>^,ΐνΐζ•  MoMtioanroa«  d'Mll«»r«dan« 
ÎW/w  (••"ej  b  moi  ivïcJXc  «rayiu^r 
IpDiif  dr«ig«er  l'Anfif  '—  ithûû'SJjin.  Gf. 

«ΦΜ-7.  Arw««irr;/tOt.  €Î  •  I).  Il  »*j^ 
4c*  MM*    »*f4    [MZ  :  >iv}rà>    π^βαΙν 


(,JU«ÎII«1|M1«»«.  ^^lt«**/!^ΛmJ«  ϊΤ.Λ^^ 


ρ/ 


1210 


1215 
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χειρών  άκιχαΓσι.  Ινατα  κο[Λ7:άζειν  [χίτΓ^ν 
και  λο^ιΤ,οποιών  op^^CivoL  κτασθαι  χρεών  ; 
ήαεΓς  δέ  γ'  αυτή  χειρι  τόνδε  θ'  εΟνΟίχεν 
χωρίς  τε  θηρος  άρθρα  διεφορήσαυ.εν. 
Που  (JL01  πατήρ  ό  πρέσβυς;  έλθέτω  ττέλα;. 
ΠενΟεύς  τ'  εαος  παΓς  που  'στιν  ;  αίρέσΟω  λαβών 
πηκτών  προς  οίκους  κλιμάκων  προσα(χβάσεις, 
ώς  πασσαλεύσγ]  κράτα  τριγλύφοις  τόοε 
λέοντος  ον  πάρειυιι  θηράσασ'  iyco. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

'ΈπεσΟέ  αοι  φέροντες  άΟλιον  βάρος 
ΠενΟέω:,  έπεσΟε,  προσπολοι,  δοαων  πάρος. 


1NC.  ΐ2ο7.  χρεών  et  μάτην  sont  justement  intervertis  par  Nauck. —  κατ*  άχοντί- 
ζειν  Sandys.  —  1209.  γ'  qcjtyj  Kirclihufl,,  ταύτγ^  Ρ-  — τό<ν>δε  Musurus.  —  12  10. 
•/MÇ>\;  σιδήρου  τ'  Pierson.  Le  texte  vaut  mieux  que  les  corrections  proposées.  — 
i2\-2.  αΙρέσΟο)  Portiis,  α1ρΞ<τ6ω  I*.  αράσ^ω  Scaliger.  —  αιρέσΟω  Ισαλων  H.irtman. 
—  1213.  πηκτών  liâmes  (d'après  X.  Π.,  1263),  πλεκτών  P.  —  ον/.οις  Harnes.  — 
1217.  δόμ(ι)ν  πέλας  Wecklein  (cf.  Hcrakl. /ur.,  139  ;  il  est  vrai  <jiu•  KirrhhofT.  inver- 
sement,  a    cru  devoir    corriger    le     passage     dc    VHérakl.    fur.^    où  il    écrit     πάρο: 

p.  πέλας. 


πους  νεροΐν.  —  Κομπάζειν  μάτην,  en- 
tendons :  se  vanter  des  chasses  tju'on  fait 
avec  des  armes. 

1208.  "Οργανα.  Le  nu»t  exprime  d'or- 
dinaire l'instrument  dont  on  se  sert  (Pla- 
t<m  appelle,  par  ex.,  les  instruntents  de 
musique  παιδία;  όργανα).  11  est,  ici,  l'équi- 
>  aient  «le  έργα-  Cf.  Phcnuicnnes,  ν  H  4 
et  Texplication  du  sclioliaste  :  οργάνοίς 
δε  τοις  εργοις  —  κα\  ^o::j>o■)f.\τ^ς  •  ξουΟής 
μελίσσης  κηρόπλαστον  όργανον.  (Fragtn. 
.?Γ>«>,  Nauck). 

1209.  Τόνδε  θ'.  Τε  devrait  être  placé 
régulicreinent  après  εΓλομεν.  Celle  lihei  té 
n'esl  pas  rare. 

1211».  Χωρίς.  Cf.  241  :  "/ωρ\ς  τεμών. 
l/adverhe  est,  dans  l'un  cl  l'autre  cas, 
employé  avec   prolepse. 

1212-3.  ΑιρέσΟω...  προσαμοάτε•.;  , 
qu'il  prenne  une  échelle  solide  et  la  dresse 
contre  la  maison.  L'expression  κλιμάκων 
ΐτροταμβάσει;  se  retrouve  à  plusieurs 
reprises  chez.  Eschyle  et  chez  Kuripide 
et    elle  exprime  en  général  l'ascension, 


Vescalade  :  il  en  est  autrement  ici  : 
l'action  et  son  instrument  sont  associés  de 
manière  à  former  un  tout,  de  sens  con- 
cret. 

1214.  Τριγλύφοίς.  Sur  cette  coutume 
de  fixer  de  pareils  trophées  (de  chasse  ou 
de  guerre)  aux  frises  <les  temples,  Vi»ir  le 
commentaire  <le  Disseu  sur  un  passage  «le 
Pîndare,  /*•/Λ/η.,ΠΙ,  79  el  suivants  [Corn• 
ment.,  p.  557)  :  κρχν'οις  ό'φρα  ξένων  ναον 
ΙΙοσειδάωνος  ερέφοντα  σ-/έΟο•....  (il  s*aeit 
d'Antée).  Cf.Veig.,  -*"«.,  IX,  406  :  si  çua 
tuis  unquam  prn  me  pnter  Iljrrtt'.ciis  àris 
Don<t  tu  lit  y  si  ffiin  ij>st•  mets  \'eniitihus 
auxiy  Suspeiulivc  tlioloy  aut  sacha  ad 
FASTiGiA  Fixi,  et  Scliol.  Uom.,  Iliade, 
IX,  r,r>7. 

1216,  Kadmos  entre  en  scène  :  des 
serviteurs  le  suivent,  portant  sur  une 
civière  les  restes  de  Peuthée,  qu'on  a 
rassemhlés  dans  la  montagne.  —  "ΛΟλιον 
8άρος•  Il  >  a  certainement  ici  un 
souvenir  dc  VKU'ctic  de  Sophocle, 
V.   H40. 


ΒΑΚΧΑΙ. 

οδ  σώ[JLα  (χοχΟών  [^υρίοις  ζητήαασι 
φέρο3  τοο    εύρων  εν  Κιθαιρώνος  πτυ'/αΐς 
οιασπαρακτόν,  κούδέν  εν  ταύτώ  πέδoJ 
[λαβών,  εν  υλη  κεί(Λενον  ουσευρέτω]. 
Ήκουσα  γάρ  του  θυγατέρων  τολ[Λήυιατα, 
ήόη  κατ'  άστυ  τειχέθ3ν  εσω  βεβώς 
συν  τω  γέροντι  Τειρεσία  Ι5ακ'/ών  πάρα* 
πάλιν  δε  κάαψας  ειc  οζοζ  /.ου,Ζου,οίΐ 
τον  y.y.z^oLvoyzoL  παΓοα  Μαινάοων  ύπο. 
Και  τήν  fjLèv  Άκτέο^ν    Λοισταίω  ποτέ 
τεκουσαν  εΐοον  Αύτονόην    ivoi  Ο'  άιχα 
ίτ'  άαφι  δρυμούς  οιστροπλήγας  άθλιας, 
τήν  ο'  εΪπέ  τίς  »α.οι  οευοο  iocx/zito  πόδι 
στείχειν  Λγαύην,  ουό'  7./.ζ7.^/ζ   ήκο'^σα[7.εν  * 


\  χ\ 


1220 


1225 


1230 


\Γ.  1218.  Wecklein  écrit  aoyOo)V  pour  μο/Οών.  A'raisemldalile.  Voir  la  n(»te 
explicative.  —  1219.  Κιθαιρώνος  Musurus,  κιΟερώνος  I*•  —  I220.  πεσόν  (p.  πέδω) 
Reiske,  parce  que  l'Aldine  porte  πέσω.  —  |l22ll  Nauck.  — δυσεύρετον  Reisk«•, 
δυσευρέτως  Hermann.  —  Γ22ί.  πάρα  Musgrave,  πέρι  P.  —  1227.  Άρισταίω 
liealh,  άριστέω  Ι*,  άριστέα  />,  Άριστέα  L.  Dindorf.  —  122».  δρυμούς  Ε.  Bruhn, 
δρυμοίς  Ρ.  —  αγρία;  Elmsley.  —    1230.  την  δ'  Barnes,  τηνδ'  Ρ. 


4218.  On  peut  donner  ici  à  μοχΟών, 
assez  lihrement  rattaché  à  εΰρών,  le  sens 
d'un  participe  de  rimparfait.  Wecklein 
écrit  μόχθων,  et  rappelle  Templui  du  gé- 
nitif tfualitatij',  assez,  fréquent  che/  les 
Tragiques  (p.  ex.  Sophocle,  Eleitic,  19  : 
άστρων  εν  f  ρόνη  =:  εύφρόνη  αστερόεσσα, 
tic  même  :  στολ\ς  τρυ3άς:=  στολις  τρυ- 
φερά.Cf.  .Matthiae,  p.  6U,el  Kriiger,  II, 
47,  6,  2).  L'expression  équivaudrait  ainsi 
à  :  μυρίοι;  μοχθηροί;  ζητήμασι• 

1220-1.  Κούδεν  εν  ταυτώ  πέδω.  Façon 
de  parler  illogique,  mais  très  naturelle. 
Kous  dirions  dc  même,  familièrement  : 
u  on  ne  trouvait  rien  au  même  cn<lroit  ». 
Le  vers  suivant  a  été,  c«)mnie  il  arrive 
souvent,  interpolé  par  un  lecteur  que  la 
phrase,  a rrêté«r  :i  πεδ'Ο,  ne  satisfaisait  pas, 
et  qui  a  cru  nécessaire  de  la  compléter. 
Δυσεύρετο;  signifie  «  difficile  à  trouver  », 
et  non  pas  <•  <u'i  >*«»n  trf>uve  diincilement  ». 

\  222-Ί .  Του  doit  être  rattaché  à  ηκουσα. 
Quelques  éditeurs  expliquent  la  leçon  du 


Palatinus  :  Βακχών  περί,  en  admettant 
une  flouhle  construction  :  ηκουσα  θυγα- 
τέρων τολμήματα,  et  ηκουσα  περί  θυγα- 
τέρων (les  personnes  représentées  par  ce 
dernier  mot  étant,  en  quelque  sorte,  in- 
cluses dans  Ηακχών).  La  correction  de 
Musgrave  donne,  évidemment,  une  phrase 
])Ius  sim|)le. 

<225.  Κ άμψας.Trope fréquent  (=  άνα- 
στοεψα:)  ;  le  mot  s'appli<pie  pi-oprement 
au  coureur  qui  tourne  la  borne  pour  par- 
courir la  seconde  moitié  du  stade  et 
revenir  à  sou  point  «le  départ. 

I2:î7.  Le  nonid'Actéon  est  encore  rap- 
pelé à  dessein  (remarquer  ποτέ)  :  c'est 
sur  la  même  montagne  (cf.  Ι2ί)ΐ)  qu'd  a 
a  été  «lécliiré,  lui  aussi,  pour  avoir  oiTcnsé 
une  divinité. 

1230.  Βχκχείω  ποδί-  Expression  con- 
cise et  hardie  :  Dionysos  Tagite  et  la  l'ail 
avancer  par  honds. 

4  234.  Cf. //>//.  Jour.,  520:*Ko::v  γαρ 
οΰτο>ς,  ουδ'  ακραντ'  ήκούσατε. 


•235 


12^0 


^36  ΒΑΚΧΑΙ. 

λεύσσιο  γα  ο  αυτ/ν,  ϊύιν  ουκ  Ξυοαί'Λονα. 

ΛΓΛΓΙ!. 

1 1  ατ  £  C ,  ϋ.εγ  ι  στο  ν  κο  ατ:άσα  t  ~  α  :  £  στ  ι  το  ι , 
ττάντων  àpi^Tac  Ουγατέοα:  στί-Ιζ^ίΐ  αακοώ 

'  "41-  111. 

Ονητίυν  ■  y-.aiy.c  ε']~ον,  ϊζζ-μΜΖ  ο'  ε'/ε, 
ή  τας  τταρ    ίττοΓς  εκλιττουτα  κεοκ'ΐοα; 
ε',ς  asîwOv  r//.(o.  Or; ας  7.γοευε•ν   /ιζοκί. 
Ψεο(ο  ο    εν  ώλεναιτιν,  ώς  ^,-ας,  τάοε 
\y}>yj^x  τάριστεΐα,  τοίσι  ttoôc  οοαοι- 
ώς  αν  κοεαατΟτ•  τύ  οε,  τ:άτεο,  οε:αι  γεοοΓν 
γαυοούμενος  οέ  τοί:  â(j.ou  άγοευαατι 
κάλει  çiAo'jc  είε  οαίτα  '  αακάοιο^  ^αο  εΐ, 
μακάριος,  ημών  τοιάο    έϊειογαταένων. 

ΚΑΔΜΟΣ. 
\1  ΤΓονυος  ου  μετρητον  rj-j^j    οίον  τ    ιοείν, 
φίνον  ταλαίναις '/ερσιν  έςειρ^'ασαενίυν. 
Κα/.ον  το  Ουαα  /sjr^x^jvJ.yj^y  oyJjx^j^^j 
έτ:ι  οαίτα  Hr^ac  τάσοε  καυ.έ  r,y.zy./.yj.v:z 

'  "  Il 


ΛΓ>.    Ι2Π2.  αυτήν  Scaliger,  αυτής  IV  —   ΐϋπ    άγκριμασΟ/,   ΙΙ.γι)ι:ιπϊ(.  — 
ροΰμενος     Ρ.     /.•JOÇiO'J\L•vmς,   Χ.  II.,    167.    Weckleiu    se    (icMiiaude,  (i'ai.ii-s   lickker, 
Anecfl.,  p.  87,  si  la  Ιβςοη  primitive  n'était  pas  έκγαυρ'.ών— έμοΓς  Musuius,  έμή:  P. 

—  1244.  M  πένθος   ούτε  ρητον    ουθ'    F.    G.    Schmidt.  —    ουδ'   οίον  φέρειν  Blaydts. 

—  12  ιΓ.     Mulilencloif  écarte  ce   vers.  Cf.    n<.te  explicative,  έξείργασμένον /^. I24G. 

καλόν  γε  Lciitnij^,  κα/ον  πρόθυμα  Wcckk-ui. 


1245 


l'J.i-J.  Ό'Ι/'.ν  n'est  p.-is  un.•  ίίρμοΝίίμ.ιι 
il  α-^τήν,  nuis  ;ι  tout  le  cuntcuii  dv  l.i 
phrase.  Cf.    I  loii. 

I'J:î;î.  MiyicrTOv  κοί^ζατα•.  <"^f  Immu- 
<<>ai>  plus  oiupliati(pK•  (juo  μέγα  φρονεΐν. 
Lf  supeilafit'  neutre  c-f  aiKsi.  dans  ,(  t 
eniploi,  nidins  fréqucut  (jue   li-   positil. 

1234.  Constr.  :  μακρώ  αρίστας. 

Î235.  Απά-τα;  ;Ιπον.  lillf  .ι  parle  (1<•> 
filles  de  Kadinos,  e/j  général. 

1237.  Εις    μείζον  ήκί.>.    1Ί  ..|>icmeiit  : 
«'  Je  me  suis  élevée  plus  haut  ».  1/ulee  (i< 
((    tâche    .,   ou    de    ι   tiM\ail    >      plu^    noide 
nVst  iiitroihiit••  jci  (jue  p.ir  luî»  ι  pietation . 

I24(>.  Ώ;  αν  νρεματΟή.  On  serait  teutc 
d'fCMic,  av.e  Hcrmann,    άγκρεμασθή,   si 


I  "il     lie    hsat!,    \.    ."jio     .     (o;    αν    Q/jj-ijj^ 

zÎTopôt  κνέφας. 

1244-5.  ΙΙένΟος  exiiiune  ici,  r..iiiine 
assez  souvent,  n-i  i.  objet  de  (loulciu  ,,. 
—  Έξείργα'7μέν(ι)ν  n'est  |m-  ι  ι  m,  ρ,,! 
πένθος  :  il  est  au  génitif  absolu  sans  sujet, 
comme  i!  aiiive  someut  (piaud  ['.uitem 
de  l'artitii  e^t  a.s.se/,  pioeut  .i  i.i  pcii-re 
[xHii-  (ju'oii  puisse  se  dispenser  (!<  l'expii- 
mei  .  —  l,c  vers  t245  est  (jii<l(piefois 
écarte,  mus  sisi^  raison  décisiv<  il  le- 
jMi  ml    le    vers  4243  et    lui   t'.iit  .1  m  iiliese. 

I -- 1'     Κ  ατ-/οάλλειν,καταοολτ,,  expres- 

~-ii>n~^  (  oii^aii  ees  jiuiir  expninei'  !e  sacri— 
juL  d  une  \  ictiiiie.  (,i .  ()/csie,  ItiU.i  :  ΚαΙ 
σφάγια  προ  οορος  καταβάλοις. 


ΒΑΚΧΑΙ. 

O'jxoi  κακών  αέν  7:οώτα  σών,  εττειτ    εμών 
6jc  ό  Ococ  ήαας  ένοίκως  αέν,  αλλ    άγαν 
ϋρόμιος  άναζ  άτ.ώλισ'  οικείος  γεγώς. 

ΑΓΑΪΉ. 

Ώς  ζύσχο}.ον  το  γήρας  ανΟρώτυοις  έφυ 
εν  τ'  οαϋ.ασι  σκυΟοωττον.  ΕιΟε  τταΓς  έμος 
t^^^r^zr,;  εΐη,  [χτ'.ζίς  εικασθείς  τρίτ:οις, 
οτ'  εν  νεανίαισι  Ηηβαίοις  άμα 
Οτοών  οοιγνώτ'.    Αλλα  ΟεοαανεΓν  αόνον 
οίος  τ'  έκεΓνος.  ΝουΟετητέος,  ττάτερ, 
σουο-τίν.  Τίς  αύτον  οεΟο'  αν  οφιν  εις  έμήν 
καλέσειεν,  ώς  ιοη  με  τήν  εύοαίμονα  ; 

ΚΑΔΜΟΣ. 


13" 


Φευ  ς>ευ  *  '^οοντσασαι  αέν  οι    έοράσατε 
άλγήσετ'  άλγος  οεινόν  '  ει  οί  οια  τέλους 

εν  τώο'  αει  αενείτ'  εν  (υ  καΟεστατε, 

•  k  ' 

ουκ  ευτυ'/ουο-αι  οόςετ    ου/ 1  ουστυ'/ειν. 


1250 


1255 


1260 


NC.  Ι2.-.2.  σκυθρωπόν  Mnsurus,  σκυθρωπός  Ρ•  —  είθε  Musnrus,  εΐ  οέ  Ρ  — 
12Γ>4.  ήταν  νεανίαισι  Musgrave,  όπως  (ρ.  ότ'  εν)  Wecklein.  —  θάμα  (ρ-  άμα)  Din- 
dorf.  —    «2:.:.  σουστίν  Kirchhoff,  σοι  τ'  εστίν  Ρ,  σοί  'στιν    Paley.  —  1261.  μένο'.τ' 


hiiilin  , 


1248.  Μεν  se  rattache  régulièrement  à 
πρώτα,  et  non  pas  à  κακών.  Irrégularité 
analogue,  v.    1 109. 

Ι2Ί".•-Γ>υ.  "Αγαν  peut  t'oit  l>ica  se 
jouidie  à  απώλεσε,  sans  qu'il  soit  néces- 
saire de  sous-entendre  un  adverhe  signi- 
fiant p.  ex.  :  cruellement.  'Απώλεσε 
ilescend.  poni  ainsi  «lire,  tous  les  degrés 
de  signilicalion  depuis  «  perdre  »  ou 
«  ruiner»   ius(|u'à   «  ira|)[)ei•  ». 

125:5.  Μγ-,τρος  εικασΟε::  τρόποις. 
Εΐκάζ(ί)  signifie  ici  :  con/or/ncr  à,  mettre 
eu  eonformité  a^'cc.  Cf.  Sophocle,  O/ù/. 
Col.^  337  :  τοις  εν  Αίγύπτω  νόμο'.ς  φΰσιν 
κ-/τ3ΐκασΟέντε. 

1254-5.  On  rattache  (pielquefois  άμα 
à  όρ'.γνόιτο,  mais  il  scnd>le  qu'il  y  ait 
])hitùt  iei  un  j)léonasme  de  εν  et  de  άμα. 
Lliusley  rapproche  justement  Ion,  1  \1  : 
νυκτιπόλοις  άμα  συν  Βάκχα'.ς.  —  L'op- 


tatif οριγνώτο  est  attiré  par  la  proposi- 
tion qui  précède  (ευΟηρος  είη\  a  laquelle 
il  est  subordonne. 

f2o7.  Σούστίν  :=  σο:  εστίν. —  Les  inter- 
rogations τίς  αν  et  πώς  αν  servent  quel- 
(piefois  à  exprimer  un  vœu,  ou  même  un 
ordre. 

1260-2.  On  rapproche  de  ce  passage 
un  fiagfnent  (V  iniiope  (205^  Nauck)  qui 
eN.|)iime  enccne  plus  clairement  la  même 
idée  :  Φρονώ  δ'  ο  πάσχω,  κα\  τόο'  ου 
σμικρόν  κακόν  •  Το  μή  είδέναι  γαρ  r,- 
δονήν  ε-/ει  τινά  Νοσουντα,  κέρδος  δ'  εν 
κακοίς  άγνωσία-  —  L'expression  ουκ 
ευτυ/οΟσα:  a  un  sens  c<mcessif,  et  δόςετε 
signifie  «  vous  aurez  l'illusion  ».  Ου"/\ 
δυστυ/εϊν  forme  uae  exj)ression  cohé- 
rente (équivalant,  p.  ex.,  à  έξω  δυστυχίας 
είναι)  :    de   là  l'emploi  de  oO  et   non    de 


ar,. 


/ 


^"χ^Μφί^^^^^^ 


\  •' 
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„,     Λί 


ΒΛΚΧ\! 

ΛΓΛΠΙ. 


Τι  ο    ου  καΛώc  των  ο   r  τί  /.υτιτοώ:  εν  ει; 

ΚΑΔΜΟΣ. 

llcfJjTov  uiv  ci;  Tsvo    aïOic   iuaa  σον  μεΟ. 

ΑΓΑΠΙ. 

'τ5ού  '  τί  αοι  τόνο'  έ:υτ:εΐ7:α:  είσοοαν  : 

ΚΑΔΜΟΣ. 

h9    y:j':'jZ  τ  το',  αεταοολα:  ενειν  οοκε'.  ; 

ΑΓΑΤΠ. 

Λααυοοτεοο;  r  ττοΐν  και  οιειττετέστεοο^. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

1"ο  οέ  τττοτ^Οέν  τίο'  ετι  ση  ψυχή  -ιτάρα  ; 

ΑΓΑΠΙ. 

Ουκ  οίοα  τουττος  zri\ir:'j^  γίγνοααι  οέ  τ:(ος 
εvvoυc  αετασταΟεϊσα  τοον  T:aooc  ^'^εντον. 


1265 


1270 


<  t 


Λ(..  I'j:(>7.  ο'.ειπετέστερο:  Κ1ιιι->1»•_ν,  lUass,  ζ. -.ττΐτέστερο:  1*•  —  Γ2(ιη.  70ο  ε'τ•. 
Mnsiirus,  τόοε  τι  Ι'.  —  ridii.  Κ  irdihdd'  \uu<li'.ut  fcine  γιγνίότ/Ί)  0£  "fo;  tii  η.ιι•- 
t;uit  le  vciN  Miiv.mt.  le  tcxlt•  n  \  i^;i^u<Tai  t  i  h  η .  Il  ιΓί">Ι  ji.i^  |ιμι!»,ίΙ»Ι(•  non  j»Iii^  (|u"tiu 
\fi>    (If   K;uliiH>N   soit  lomi)'.-.    .ipi'  s   rjiiU  :  ri.    note  t'\  jt!ic;i  1 1  \  c. 


^•263.  Cette  (jiiesfioii  montre  tléjà 
(jii'Vt;.T%é  n'est  phi-^  (l;iiis  h•  incin»•  «'lat  de 
(Icluf,  et  (jui'llc  pund  oonscirnc»•  de  ce 
tjiii  Penloure.  Kadni<»s  v,i  ροίηοπ,  des 
lors,  1.1  ranictier  à  1  ι  r»''alité  j).i!  une  suite 
de  (jncslioiis  tjni  nnus  r.ippeUcn t  l,i  mé- 
thode s(H  rati(|ue.  Il  s'assure  d'abord  qn•• 
ses  sens  sont  a  peu  près  revenus  à  h'nr  ι  tat 
normal  :  V^ave  a  déjà  la  sensation  diine 
himii  rc  plus  brdlanl»'  (Ι2(ί7)  :  ni>n>  vonous 
ensuite  <|Me,  sans  être  auciinenirnt  (  ou- 
seiente  de  la  crise  iju'elle  λ  niit  di•  traver- 
ser, elle  a  punriant  Γηιι  pi  e>'^nιn  (jn  une 
certaine  elarte  \  κ  nt  d'entrer  dan^  son  (>s- 
prit  ί Ί  "iTiM.  Kadinos  constate,  en  l'inter- 
rogeant encore,  (pi'»dle  est  bien  revtiuie  a 
la  raison,  et  il  peut  alors,  en  lui  faisant 
tourner  les  veux  \crs  son  Iropliée,  ha 
l'aire  reconnaître  la  tète  de  son  fds  (t'284). 
Mais  Aj^avé  ne  peut  se  son\enn  de  ce 
(id'elle    a     lait     d.nis     Tetat     d<      debie,    et 


c'est  Kadmos  qui  <levra  le  lui  ré\  élcr,  quoi 

qu'il  lui  «'Il  eoTite  (l2H7).  C^eîle  Ree,,n- 
naissanee  est  dune  suite  1res  naturelie  el 
vraisenibl.iiile. 

1267.     Δ'.ε'.πετηΓ    (liitei  ilinont     :     ce 

(Mil  \  lent  (ie  /.eus,  (iti  du  ('κΡ^  e^t,  elle/ 
Htunère,  une  epithele  d(  s  tl.incs,  nmirn-• 
d'eau  plir.  i.iie,  p.n  e\  du  *>pei'eliios 
[riKu/c•,  \\l,  17  1/  et  <ie  V  K-}ptos  ^Nil) 
{OilYSii't•,  l\.  Ί77).  ()n  rniter|)iela,  par 
la    suite,    <1,iiin    le    sens   de   ν.αυγήζ   (ef. 

Kt)ni.M,i'^n.  et  ei  st  <  e  seii  ^  t  r.iditioniKd 
(jue    lui    donne    lei    l-.nnpide, 

l'iti'.t.  Reui.inpiei  i'intei  i  ujit  ion  de  l.i 
Stichon)\  tliie  -  Xj^'avé  sent  <ρΓιηι  elian- 
iiement  s"e>t  tait  en  elle  :  ^on  retour  a  la 
claire  c(,n-cieiic(  est  maripie  par  ηπ<• 
extrême  Muiphcite  de  lan^aj,'.•.  Ainsi 
sVxpli(jne  le  vers  I27t'>,  où  il  ne  faut 
cherche!  ancnne  «  iionie  ■■ ,  non  plus  qu'au 

\<Ms      IJ7'|. 


liAKXAI. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Κλύοις  αν  ούν  τι  κάτ:οκρίναΓ  αν  σαφώς  ; 

ΑΓΑ1ΊΙ. 

Ώς  έκλελησααί  γ    ά  ττάοο:  είτιοαεν,  ττάτερ. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Εις  ττοιον  ήλθες  οΪκον  ύαεναίων  αέτα; 

ΑΓΑΥΗ. 

Σΰαοτώ  α"  εοοΓ/.α:,  oj:  λέγoυcΓ  ,  Ίν/ίονι. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Ί'ίς  Ο'Ϊν  εν  οΐ'κοις  ιταΓς  εγένετο  σω  ττοσει  ; 

ΑΓΑΊΊΙ. 

ΠενΟεύ^,  εατ,  τε  και  ττατρο:  κοινωνία. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Τίνο:  7:cόc7ωτ:ov  οττ'  εν  άγκάλαις  ενεις; 

ΑΓΑΠΙ. 

νέοντο^,  (^)Ζ  Ύ    έ^^ασκον  αί  Οηρο^μεναι. 

Il  πι 

ΚΑΔΜΟΣ. 

ϊκέναι  νυν  ooOoJc,  ioy.y'jz  ό  aivOoc  εισιοει'ν 

ΑΓΑΠΙ, 

Μα,  τί  /.εύο-σ-ο^;  τί  ^ipoaai  τόο    έν/εροίν; 

ΚΑΔΜΟΣ. 

νΟοττον  αυτό  και  ο-αοέστεοον  αάΟε. 


ΐ:^9 


Ι         < 
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NC  1-27  1.  σαφώς  Reiske,  σοίώς  Ρ. —  Ι•272.  έ(κ>λέλησμαι  Musurus,  έκλελήσμεθ' 
VVecklein.  —  127.3.  ύμέναιον  Sealiger;  à  tort.  —  1274  ε;  οόμους  (ρ.  οκ  λέγουσ') 
Ι".  (,.  Sclimidt.  —  127•"».  σος  (ρ.  σώ)  Kirchhoff.  —  Ι27(ί,  έμή  Musurus,  έμοί  Ρ.  — 
1277.  τίνο:  y  τ:  μου  Ρ•  —  Ι27ί).  νυν  Musurus,  vCv  1*.  —  T.e  Pulatiniis  marque  le 
nom  d'.4g.ivé  devant  βρανυς  et  l'omet  devant  le  vers  qui  suit.  (Corrigé  par  Musurus.  — 
r28ti.  φέρομεν  Klmsley.  Correction  inutile  (ξέρομαι  =  geio). —  1281.  xj'j'.;  (p.  αυτό) 
Reiske. 

1272.   'L);  εκλελησμα-:  γ',  ""'■,  i•"'•  jf  '"^^i.     Ώ;     λεγουσι    se    rapporte     Ά 

n'ai  plus  souvenir σπαρτό),  et  non  a  εοωκας. 


ψ. 
fi 


^,^IU  •&  • 


■««aessa»»**^»• 


r 


liu 


fi  \  Κ  \  Λ  1 


Al'AVff. 


Ορώ  υ.£7ΐστον  ά/,^/ο:  τ  τα/.αιν    s^'fo. 

ΚΑΑΜιίϊ. 

Μών  σοι  /iovTi  μαίνεται  τ.ροσιν/Ανχΐ] 

ΑΓΑΥΗ. 
Ουκ'  άλλα  lUvOicoc  ή  τα/.αιν    έγίο  ζάεα. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Ώα(ο^,  αένον  γε  ττοίσΟεν  r  σε  γνοοοίσαι.  1285 

i    k  <  i  i  t  lit 

A  Γ  ΑΤΗ. 

Tic  έκτανέν  viv;  τ:ώς  âaac  ΓλΟεννέοα:; 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Λύστην'  άλτΟεΓ,  coc  εν  ου  καιοώ  ττάοει. 

ΑΓΑ^'Η. 

Λεγ  ,  (hz  το  αέλλον  καοοία  τ.τοτί.    ί/ιι. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Χύ  νιν  κατεκτας  και  κασίγνηται  σέΟεν, 

1VC.  1283.  προσεικέναι  Brunck,  προσεοικέναι  Ρ.  —  Ι2ηγ,.  (ομίογμένον  Elinsley, 
οία»•)γμένον  Ρ,  ήμαγαένον  iMusgrave.  —  fisc.  r>0£v  Ι  Ιπι^!«•\,  ήλθες  Ρ,  ήλΟ'  έ; 
Miisunis.  —   IJ8S.   χαρδίαν   Fix  ;  Ι••  lerun  du  Pdltninns  *  -\  de   be;iiic<.ii[i  ji!tféral)le  à 

rrtfc    ciuijccturc,  encor.•   admise   p.ir    ((iielqucs    ciliteni^.    tt   (jn'il    f',ni(ji.;it    ah'-olmiMiit 
ifjft.T.    —     |-iS<t.    yxl     'p.    y.y,\      M,iiki:iiul;      y. ατ r  ντ,τ X •.      .Mii-L'i.tM',      κασίγν/ΊΤΟ'.     I*. 

κασ'.γν/,τα  Γ>.l!Il♦•^. 


k 


Β  A  Κ  Χ  A  î . 

ΑΓΛϊ'ϋ. 

Που  ο  ώλετ'  ;  ή  κατ'  οίγ.ον  ;  ή  τ,οίοις 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Ούττεο  -οίν  Άκτέωνα  οιέλανον  κύνες. 

ΑΓΑΤΗ. 

Τί  δ'  εις  Κιθαιρών'  ήλθε  δυσoαίαoJV  οδε  ; 

ΚΑΔΜΟΣ. 
Έκεοτέυ.ει  θεον  σάζ  τε  βακνείας  μολών. 

ΑΓΑΥΗ. 

Ήαεrc  δ'  έκεΓσε  τίνι  τρέττω  y.y.Thyjxvj  ; 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Έυ,άντ^τε,  τ:ασά  τ'  έξεβακ/εύθτ^  ττόλις. 

ΑΓΑΥΗ. 
Διόνυσος  ήαας  ώλεσ',  άρτι  υιανΟάνω. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

"νζοιν  γ'  ύβοισΟεί:'  Οεον  γαρ  ουν  τγείσΟέ  νιν. 

ΑΓΑΥΗ. 

Το  οίλτατον  δε  σώαα  τιου  τταιοός,  ττάτερ  ; 

ΚΑΔΜΟΣ. 


Evco  ij.oAic 


τοδ'  έςερευνήσας  οίρ(χ>» 


Η  7:αν  εν  άρΟροις 


t    t 


ΑΓΑΥΗ. 

συγκεκλτ,αένον  κα/.ώς  ; 
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1290 


1295 


1300 


1282.  «  Agave  reconnaît  \>Ίοη  ςοπ  (ils, 
mais  «'Ut'  ιι<•  p«'ut  prciidn•  mii  i-IU•  de 
diie  son  iioni.  Kadmos  Γ\  conlr.unt  ■> 
[  VVilaïuou  it/ j  La  stichomvtliie  se  poiii- 
stiit,  même  ;i|>it's  (M'Itc  tciiildc  ici-oii 
naissance,  et  ct'tti•  nicsuic,  (■(■(  .ndic  d.iiis 
la  peintiu'e  des  situations  et  des  sentinunts 
les  plus  tragi(pics  est  un  <;ii  .n-f  »it'  de  1  ,irt 
grec,  singiiliertiiKiit  li.ipp.int   ici 

1283.  Ηροσεικέναι.  Ce  p. niait  attKjuc 
(είκα)  est  assez  rare  :  il  se  retrouve 
encore  dans //fViVif,  ϋΐΤ,  £.  ;α'7'.ν,  «•' d.uis 
!<•  fragment  KiT  [.Intiffonc)  :  -χτοατι 
ττα'.οας  ε'.χενα'.. 

1 287.  Ί'ν  fj-j  y.atpf").  I-es  deux  der- 
niers    nuits    tout     l'.nps,    et     ccpii  v;i  lent    à 


άκα'.ρ-'α  ou  ακαίρφ.  VA'.  Jli/>poÎ)te,  19^5  : 
ουκ  άπόδειξ'.ν,  et,  <•1ι<•/  Iluicydide  :  ο•'/ 
αρετή,  ούκ  απόδοσίς- 

1288.  I/expr«'ssion  ττήδτ,μ'  eyct.  «  pd- 
pit'•  iMjiin.iiiî  piitii  le  sens  .i  nu  verbe 
signiliant  «  craiu  Ire  »  :  d<•  l.i  rncns.i t il' 
το  μέλλον,  gcnNime  par  l'idée,  plus  ipir 
]).ir  les  niufs.  iNous  lisons  de  iii<  nu  (i;iiis 
Ort'stey  8(50  :  το  μέλλον  εξετηκόμτ,ν  -  όο;  : 
(comme  si  l'accusatif  το  αέλλον  dépendait 
d'un  verbe  γοασΟαι).  Cf.  f/>/i.  Aiil.^ 
i'm.^  /π  :  επευφΓ,μήσατ(ε)...  -ar/va... 
A'.'*;  v.fi^r^^  "Αρτεμιν  (=  ζαιωνίσατε... 
Άρτεμιν),  et  Sophocle,  Kl.,  12.3  :  τάκει; 
οιμωγαν  τον  μ,ατρο;  ά)ό•/τ'  χτ-άται; 
'ΛΛ'ααέυ./ον  χ. 


NC.  Ι2ί)(».  ή  κατ"  Ρ.  —  Ι2!Μ.  Άκτέωνα  Elmsley.  —  1 25).-j.  έμάνη  τε  Ρ.  —  )2!ΐ7. 
ΰβριν  γ'  Heath,  υβριν  Ρ.  —  Ι3<•<•.  ή  Ρ.  —  συγκεκλημένον  Ρ,  συγκεκλειμένον 
/;.    Ce    vers    est  suivi  d'une  lacune    qui    a  été  marquée  par  Victorius    (il  manque    la 


^29l.  Διελα/ον.  Un  i)assage  des  Phé- 
niciennes,  v.  68  :  Οηκτώ  σιοήρω  δώμα 
διαλανεϊν  τό^ει  <ίι  il  est  (juestion  des 
fils  d'OHdipe  se  disputant,  le  fer  en  niaiu, 
la  maison  royale,  nous  montre  bien  coui- 
ment  διαλαγ/άνε.ν  peut  arriver  au  sens 
de  déchirer. 

1293.   Έκερτόμει,  il  i'ou/ait  outrager. 


1294.  Κατήραμεν.  Ce  verbe,  toujours 
intransitif,  se  dit  d'un  navire  qui  «  aborde» 
t)U  d'un  oiseau  qui  «  s'abat  ». 

1297.  "Vêp'.v  γ'  υβρισθεί:,  "  cest  que 
Aous  l'aviez  offensé  »  ;  γε  ne  marque  pas 
une  restriction,  il  fait  ressortir  le  motif: 

υβρ'.ν. 

I3(UI.  Ce  vers   peut  être  interprété  de 


ι•;*8»ί»»•?«»^" 


r^rr¥% 


14-2 


AI  .vni, 
ΠενΟεΓ  οέ  τι  ^χίοοζ  y/ùpoi'jvrc 

11"  Il  •  " 

ΚΑΔΜΟΣ. 


ι  I  *       <  •    ' 


Vaiv  έγένεθ   oaoïoc,  ου  tsocov  Οεον. 

k  I  i  ■ 

'Γοιγαο  συνήψε  ττάντα:  εΐ;  αίαν  3λαοην, 
ΰαα:  τε  τίνίε  0\  ώστε  οιολέσαι  οομους 
κάϋΛ  όστις  άτεκνος  άοσεν(ον  τταίοίον  γεγ(ος 
ττ,ς  στ^ς  τίο'  ερνο:,  ώ  ταλαινα,  ντουος 
αίσ/ιστα  καΐ  κάκιστα  κατΟανίνΟ    όοώ. 


1305 


ώ  οώα   ανέολε'ν 

ι  t  i 


,  0Ç  συνεΐ'/ες,  (υ  τεκνον. 


τούυ.ον  αέλαΟοον,   ιταιοο:  ε:  έυ/rc  γεγοκ, 


ττοΛει  τε  ταροο:  ησΟα     τον  γέροντα  οε 
ουοεΊ^  ΰο:ί"ε•.ν  τ'Οε>.    εΐσοο(υν  το  σον 


1310 


itiM.iis.•  (ic  Katlmo-^  <  1  «ρπ '.((ues  vers  encore);  il  soulève  iisse/.  <l<  <lillnn!té  (cf.  iiute 
explicative)  pour  que  Nauck  ait  voulu  le  supprimer  K<isk<  |)ru]i.  ,n!  (i'.(iii«•  το  πάν 
el  (If  iioimer  I•  \<i^  a  ΚιιΙπκ•-.  r.munc  uik"  -iiitt  de  έγώ•.•  φ£ρο). —  ου  Tlàv  IWiinck  , 
συγκεκασμένον  Reiskc.  —  lauH.  <;>  I'.  »t .  m-dosus,  ôv  y.  —  άνεο).£:^'  Dcbree, 
άνέβλεπεν  Ρ  et  Musunn.  —    l  ;n(t.  έ/Ορο'.ς(ρ.  πόλει)  Herverden;  <ιυ  (p.  τε)  Hartunj^. 


(!,  ii\  niauières  :  1°  On  peut  entendre  : 
((  o^t-il  l'ini  reconstitué?  »  et  alors  il  iinf 
admettre  une  lacune  dans  ce  ((iii  préct-de, 
car  εξερεύνησα;  ne  peut  taire  deviner  ;'» 
Agave  (pjc  l<;  corps  de  son  fils  était  en 
pièces. \  Il  faudrait  d'aillciiis  donner  à 
apfjpo'.ç  le  sei)-.  <1.•  •  ii.Mîuin  es  »,ce  qui 
n'est  pas  u m  I  —  '.i'^  ou  bien  Κ  ->  <  i  ^ 
signifie  :  «  les  niendues  étaient-ils  bien 
dans  leurs  articulations?  »  (c'est,  crojons- 
nous,  le  sens,  en  adiix-ttaut  «pie  le  poète 
prête  a  son  personna^•'  — .  Mimne  il  arrive 
souvent  —  une  question  opportune)  ;  mais 
si  «  biiMi  »  ΐ'ΝΪ,  <Im'/  nous,  très  usuel  en 
ce  sens,  /χ/ίικ  houn  mujm  cihI  un  jk  u,  it 
l'on  couipn-nd     les   scrupules    t\r    l'.iuÎui 

Cf.   X 

13(11.     Il     ctnit     èvidciniririif    <pu>t:i(>n, 

dans  ks  ver-,  qui  iM.in((uc'nî ,  de  l'oirense 
faite  à  Dionysos  |i  u  l•  s  sœurs  de  Sémél• 
(cf.  V.  20  etsui^.nι!-^)  d*•  là  cetîr  (]ΐΐι••> 
tlon  d'Agavé  :  en  (pioi  Pentliee  etait-il 
responsabl••  d,  la  (•>][>'  de  sa  mère?  — 
Ί'ί  αέρος  doit  s'entend  ι  <•  ctiinine  un  ,Ί(•(•η- 
s  itit  de  relation. 

i;jo.>.  "Ατεκνο;   άρσενων   7;x:ôtov.  (t. 
Phéniciennes.,     o'ii  :    απεπλο;     φαρέων 


λευκών.  Sophocle,  Electre,  3(»  :  ασκευον 
άσπίοων,  OEd.  Col..,  677  :  άνήνεμόν  τε 
7:άντο)ν  -/ειμ'όνων,  ctc —  —  Wecklein 
fait  observei-  que  dans  les  Phcnicienncs  (") 
il  est  (juestion  diii.  fils,  Polydore,  que 
Kadinos  a  d'Haï  inonia,  fille  de  Kypris. 

i;iO(»-7.  "Kpvo;...  κατθανόντα.  Syllepse 
l!ii|neiite  avec  l•  participe.  On  la  ren- 
{'(intre  souvent  dans  Homère,  p.  ex. 
O.ljssie,  i)0-l  :  'ΙΓ/.Οε  <o'  ln\  ψυχή  Θη- 
βαίου     Τε'.ρεσία-.ο    Χούσεον    σκήπτρον 

I30S.  Ώ[.  le  <i.itiÎ  de  direct  ι<»η  (ό 
(hinne    Kl    uni'    («instruction     identirpic    a 

celle  d/c//.  I  \i'i  :  άελίου  0  άναβλέτιει 
/  αμπάσιν.  —  ΆνΙολεφ'.  «  I-a  leçon  du 
niinn^ciit  άνεβ/επεν  est  défendue  jiar 
II•  Mii.iiin  fpii  cite  plusieurs  passai^'e^  de 
■^ojdtocle  où  une  voyelle  est  l»ie\t  de- 
vant β)..  Mais  dans  tous  ces  cas.  l.i 
sxll.die  e-t  liie^c  en  tliésïs,  non  en  .ir^is, 
comme  cela  aurait  lien  κι  ;  ταιδος  δε 
βλέφαρα  pourrait  commen<-er  un  tri  mètre. 


note 


ni.Ms     non    "XiO'»'. 

de     Iviiell,. 

1  iii    "H θελε ί  nous   dînons  tK•    même 
κ   n'avait  euvic  »,  c.-à-d.    «   n'osait  ». 


K^ 


ΒΑΚΧΑΙ. 

κάρα  ■  οίκην  γαρ  άςίαν  έλάμιβανεν. 

ΝΟν  δ'  εκ  οόαων  άτιαος  έκβεβλτσοααι 

ό  Κάδυιος  ο  αέγας,  βς  το  Θηβαίων  γένος 

εσττειοα  κά^τυιησα  κάλλιστον  ^iooc. 

'il  οίλτατ    άνοοών,  καΐ  γάο  ουκέτ    ών  ίαωζ 

i  ι  il  t  ' 

των  φιλτάτων  εαοιγ    άριΟυιήση,  τέκνον, 

ουκέτι  γενείου  τουοε  Οιγγάνων '/ερί, 

τον  αητοο^  αύόών  ττατέοα  ττοοστττύζτ, ,  τΕκνον, 

ι        <      ι         •  11  ,' 

λέγων*  τίc  άοικεΓ,  τίc  σ   άτιαάίει,  γέοον  ; 
τίc  σήν  -zy-za^^ii  Ay.zoiy.'/  X'jt.tzoc  ών  ; 
λέγ  ,  ώς  κολάζοο  τον  άοικουντά  σ  ,  ώ  -τάτερ. 
Νυν  ο'  άθλιος  μέν  εια    εγώ,  τλήμ,ων  οέ  σ'^, 
οικτοά  οέ  αηττ,ο,  τλτfJLOvεc  οέ  σύγγονοι. 

ι  ι        ι         i  ι    ^  ι  t  -  i    i 

El  ό    έστιν  oστιc  oaiu.ovcov  ΰττεο'^οονεί, 

i  t     i  ι 

εις  τουο'  άΟρησας  θάνατον  ήγείσΟίο  Οεους. 


143 


1315 


1320 


132; 


NC.  1312.  ελάμβανε;  Hermann,  έλάμοαν'  αν  Hcath,  δίκην  γ'  αν  est  une  bonne 
conjecture  de  Dobree.  —  1317,  τέκνον  Ileiske,  τέκνων  I'.  —  1318.  θινγάνω^ν/ 
lirodeau.  —  I  320.  τ:;  αδικεί  IJarnes,  τίς  σ'  αδικεί  Ρ,  τίς  άδικεΐ  σε,  τις  ατιμάζει 
Reiske. 


13  12.  Δίκην...  έλάμβανεν.  Si  l'on 
n'écrit  pas  ελάμβανες  (voir  NC),  cette 
expression  signifie  ici  «  recevoir  son 
cbàtiment  »,  alors  qu'elle  a,  d'ordinaire, 
le  sens  de  «  punir  ».  De  même  Hérodote, 
I,  145  :  ούτος  oï  άνηκοΰστεε...ές  ο  έλαβε 
τ/,ν  δίχην.  Stein  dit  avec  raison,  à  pro- 
pos de  ce  dernier  jiassage,  que  l'exjires- 
sion  ironique  τον  μισΟον  λαβείν  n'a  sans 
doute  pas  été  sans  influence  sur  cet  em- 
ploi de  δίκην  λαβείν  ;  il  cite  également 
C  1.  G.  2(i!H  :  Μαν'τα  δε  αύτου  την 
δίκην  λαβόντος  έν  χειρών  νόμω.  D'une 
manière  analogue,  έχει  δίκην  a,  [)liis 
bas  (1327).  le  sens  de  <«  a  son  châti- 
ment ». 

1313.  "Ατιμος  έκβεβλήσομαι.  Le  futur 
antérieur  iiiarcpie  Vct(/t  ou  se  trouvera 
Kadiiios  après  avoir  été  chasse.  —  "Ατι- 
μος uni  à  des  verbes  tels  que  έκβάλλειν, 
άττωΟειν,  ελαύνειν  n'est  pas  moins  usité 
que  notre  expression  "  chasser  honteu.se- 
ment    ».    Cf.  Mecièe.,  438,    1357;  Phéni- 


ciennes, (>27,  1761;  Sophocle,  OEî/.  R., 
()70,  etc 

1317•  'Αρίθμηση,  futur  moyen  de  sens 
passif.  Cf.  588. 

1323-4.  Ces  vers  offrent  un  exemple 
frappant  de  la  figure  que  les  grammairiens 
grecs  appellent  (indj'/tora  :  ce  sont  des 
membres  de  phrase  parallèles,  avec  re- 
j)rise  soit  d'un  même  mot.  soit  de  mots 
s\nonymes.  Cf.  Hécube,  5)82  :  φίλη  μεν 
cl  σίι,  προσφιλές  δε  μοι  τόδε  στράτευμ' 
Ά/αιών.  —  C'est  à  dessein  que  tous  les 
adjectifs  n'ont  pas  été  variés  ici  :  la  ré- 
pétition τλήμων...  τλήμονες,  en  produi- 
sant deux  chutes  analogues,  donne  plus 
de  relief  au  sentiment. 

I32(i.  Θεούς,  au  lieu  d'un  simple  pro- 
nnii  se  rapportant  à  δαιμόνίον,  donne  à 
ce  vers  beaucou|)  plus  de  vigueur  expres- 
sive. L'idée  de  la  croyance  aux  dieux 
(ήγεΐσί)αι  θεούς  est  rex|)ression  consacrée) 
ressort  bien  ainsi,  comme  la  conclusion 
naturelle  des  paroles  <le  Kadmos. 


\y 


144  ΒΑΚΧΑΙ. 

ΧΟΡΟΣ. 

Το  υιέν  σον  άλγώ,  Κάδυιε*  σος  δ'  έχει  δίκη  ν 
παις  πα  ι  δο  ς  ά?ίαν  αεν,  άλγεινήν  οέ  σοι. 

ΛΓΑΤΗ. 

Ώ  πάτεο,  ooac  γαρ  ταμ'  οσο)  αετεστράφη 
Α.    Ι.    ει  αή  γάο  ίδιον  ελα?ον  εις  γέρας  αύσος 


λακιστον  εν  πέτραισιν  εύρέσΟαι  ιχόρον. 


ΒΑΚΧΑΙ.  145 

1313  προς  στέρνα  θώμαι  ;  τίνα  <δέ>  θρηνήσω  τρίζον  ; 

ΰ.    Ι.   1256  <ώς>  άσπάσ<ωααιΝ 7:5ν  αέλος <τού(Λθΰ  τέκνου) 
1257   κυνοΟσα  σάρκας  ασπερ  έξεΟρεψάαην 


11.    U66  Ψέρ',ώγεραιέ,  κράτα  τοΟτρισ^αθλίου 

1467  ορθώς  προσαραίσωαεν,  είτονον  ίέ  -δν 

1468  σώ,α'  έςακρ.ζωσωυιεν  εις  όσον  πάρα. 
III.    1469  "Ω  φίλτατον  πρόσωπον,  ώ  νέα  -έ'νυ; 


> 


II.   χ. 11.  1312   Πώς  και  νιν  ή  δύστηνος  ευλαΕου[/.ένη 


NC.  1327.  ση;  δ'  ε/ει  Η.  Kslienne.  —  132'J.  Lacune  marquée  par  Tyrwhitt.  Nos 
majuscules  A,  Β  correspondent  aux  deux  thèmes  signalés  par  Apsinès.  Voir  note 
explicative.  —  A,  I,  I,  Scliol.  Aristoph.,  Piulus,  î)07,  rapporté  à  ce  passage  par 
Tyrwhitt.   2.    Lucien,  Pêcheur^   chap.  2,  placé   ici  par  Musgrave.  —    IL  Emprunt  de 


U70  ιοου^ καλύπτρα  ττ,δε  σον  κρύπτω  κάρα, 
1^71   τα  δ*  αιμόφυρτα 'και  κατηλοκισίχένα 
1472  μέλη 


ΧΟΡΟΣ  (?) 


Î327-8.  ΣοςπαΤς  παιδός.  Cf.  Androm.y 
584  :  θύμος  παϊ;  τ:α•.δός.  L'adjectif  pos- 
sessif s'accorde  avec  le  mot  principal  qui, 
d'ailleurs,  fait  corps  avec  le  génitif  qui 
l'accompagne. 

1329.  Μετεστράφη.  Cf.  Otljrssée,  <»7  : 
Μη  Tt  μεταττρε'ψωσιν  (θεοί),  littérale- 
ment :  que  les  dieux  ne  «  retournent  » 
l'étal  présent  des  choses. 

Il  V  a  ici,  dans  h•  Pal/rtintis,  une  grande 
lacune.  Les  plaintes  d'Agave  et  le  com- 
mencement du  discours  de  I)i<mysos  sont 
perdus.  Les  «Icux  thèmes  principaux  des 
plaintes  d'Agave  nous  s<mt  connus  par  des 
préccpti's  du  rhéteur  Apsinès  sur  les 
moyens  de  produire  la  pitié.  C(.  Walr., 
Wiet.  Gr.,  IX,  p.  587  :  Κινησομεν  ελεον 
αύτο\  κατηγοροΟντε;  εαυτών...  άμελε'. 
παοατω  ΕΟρ'.πίδτ;  τοΟ  ΙΙενΟέω;  ή  μy;r/5p 
'Αγαύη  άπαλλαγείσα  τή;  μανία;  κα\ 
γν<«ν>ί7»'7»  tÔ'j  ται^χ  t^v  iavTî^;  ί«ι- 

li  Xivtl...  («iiiriplM  \»M%  I  A).(«|^  Mo  : 
%%Λ  itK  υΐ^Λί/*  Ci  t>»0  t2^i4utve  Duon» 
)uyliv  ίτ!^χΐ%ι%  έχ>  μιν  ί^  ô'.a  ^sf^vx^n 
«ν^^μέν»;...  έάν  C4  βιαΰ»;.  i^nùt  cft 

Τοντ^ν  z'vé  tfôno*•  vfxiv^xo  Kv^iir^f^ 
•2«^>  Int  TV.  Iliv^t  xivî^ai  βviλ^μl• 


μήτηρ  εν  ταΐ;  χερσί  κρατούσα  καθ' 
εκαστον  αυτών  οίκτίζεται  (voir,  plus 
l>as  Β).  L'auteur  du  Χριστό;  πάσχων  avait 
certainement  sous  les  yeux  un  exemplaire 
complet  de  la  tragédie,  lorsque,  selon 
rexprcssiou  de  Krumbacher,  «  il  com- 
posait son  drame  à  coups  de  ciseaux  ». 
Les  plaintes  d'Agave  lui  fournissaient  un 
certain  nombre  de  vers  iju'il  pouvait 
adaptera  son  sujet  :  la  tftrhe  «les  critiques 
ntodernes  consiste  à  retrouver  et  à  classer 
ces  vers,  et  le  résultat  ne  peut  être, 
malheureusement,   qu'assez  médiocre. 

A.  1.  Agave  s'accuse.  Comme  elle  se- 
rait heureuse  si  elle  ne  s'était  pas  souil- 
lée d'un  tel  rrinic  !  .Mais  quelle  mort  a 
trouvée  son  fils,  dont  les  lambeaux  gi- 
saient é|»ai$dans  la  montagne  ! 

IL  ICIle  ne  sait  comment  elle  pressera 
le  corps  de  son  fils  sur  sa  poitrine,  car 
elle  a'ûsc  (ίν)«^ου|ΐ4νη)  toucher  ces 
im»tÊkwr*  4#cbtrr•.  NVccXUin  •«•ii-#v#fi^ 
rr«  T«r«  J'aor  amrr  mMmUtrt    .  tl  *κλχ 


ΔΙΟλΓΣΟΣ. 


qu*A(9artf    lir«ite    m    loedkrr    Ip  **d»%re 
9^tf  ^%  iiuin«  «ooIWr•  d'te  effîme  (cv~ 

Je»4  »)  :   al  («o^air,  d'ailki*»,  »|M'#llr 
f«MC  o4itre  •  ce  *rni\tu\e.  l.r  |um«||^  «le 

^tiS^Clv  idT•  W*  v':vv  op9&tX!«  ^Ylti 


a. 


1664  εις  οεσιχά  τ'  ήλθε  και  λόγ>^ων  ύζρίσαατα). 
1663  Το'.γάρ  τέθνηκεν  ών  έχρτ,ν  ήκ-.σΟ'  •2πο. 


ι.     Μ«...«      Burgo,.   _     Ht,    .i.,,.,..72,    ΚίΓο ff.    (An  ve»     .«««  Du.g«  »    ,... 

Ι...Π  „„„„.  .ρ,σ  :.4>.ίον>  p.  tp„[.>.SÎov1.  -    iiONVvoS  «.  /„  ,., ,/.  Ki,.l,.  .r 


Î'  ύχνβΤ  no  irjMii'hr  pi^  In  qncMion.  ei 
l'hypothéM?  rf<le.  eu  Kim.m*•,  «iventu- 
l'Cuse. 

B.  1.  Afjavé  vont  Iwiinei  re>  mcmbn'H 
qu'elle  a  déehlié>,  puJM  (II),  avec  rnide 
du  Kadmos  elle  n'i-llOree  de  reconHiitu.-i• 
le  (urf>*ili'  wjo  ίά%ι  «Iklui  i<drr<«#  ftht 
(III)  •«  ileniicr  imitt^  rii  cicvilMir  Jo 
ncuwaM  »«r  lui  l<  vr«ie  ijw  Ir  coewr^îi 
d*j|Mcd  (cl.  V.  IIOO  «t  U  i»M«^;. 

Lr»  f4iifeir<  d'Ag«v«  «ta»«nt  p<tit.<|rr 
••4rir»  ^  qMlqof  «  ver»  ilu  cWur  pn»- 
Moe^•  à  r^iquriiion  «W  ΙΗοπ\««•.  Il  cm 
t^l  «ÎMi  dan«  ÉUetrt^  lr«^•^  pmmmtM 
Ir»    Dk^MTo,  ^Λχ*    Λ4Ι.    quad  p*r4i 


Alhéna,  danx  .linhonnufiu',  à  r.irrivée  <Ir 
ThélÎN,  etc...:  mai*«  ee  u'ent  pa•»  h•  <•>.. 
djinx  ///A'7/e.  ni  dann  ί/>/,ι\η»η•  ^n  Taurûi,  , 
ni  danK  Orei,/,•.  Ih.  ι,,,,κ.  „„„ii».r.•  h•  dieii^ 
•  ummi.  il  arrive  loujoui•»,  <|rvait  d'uhoni 
»e  noMtiKer. 

W  de  I»  |«uir  Af  P^«cW«  r«  .fc  ^m  «Id. 
ΐίΐΜΒβ;   il    moMK.aii    «Diuiir    |*  émû* 
■r»dc  !(«•  Ir•  pfrtomagM  ^i  »'cUi<iii 
ir««i»r»airlf>«  .>»^<>v#o#M*>4t*  «eeoaijtlU 
l/^rÇiMtnii  Λ*    /*λτ/«/ιμ«,  qim^ir  irr* 

«ll^  •€Τ•     1»  £•»  •<««    M    que     iJtMl^fo» 

ΙΗ^ρΙί».  iMi».    rn   pkriirulirr»   »   «>k»e«n 

lu 


Ά    ^  i^.WS' 
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ΒΑΚΧΑΙ. 
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I 
Γ4 


1667  Και  ταύτα  αέν  τιέπονΟεν  ούτος     ένοίκως"^. 

/;.    1668  Λ  ο'  αύ  τ:αΟεΐν  οεΓ  λαον   ?)  ου  κρύψο)  κακά. 

«...•••••••■* 

C.    1674  λι-είν  -s/.iv  ττνο    ανοσ-ίου  αιάσαατο; 

1675  οίκην  τινο(ύσας)  τωο    ον  εκτειναν  -- 

1676  καΐ  ατκέτ'  ■"'εσ'^-ιΟΞΓν  7:ατ:ιί\  ου  γαο  ευσεοε: 

1677  αένειν  οονευτας  εν  ταφοις  ϋ-  ^- 

(Ι,    Ι69ϋ  χ,αΰτος/   ο'     ά   μέλλει(ς)   ττήαατ'    έκττλήσειν, 


οοατΓο. 


1    Ι 


Δοάκίον  γεντση  αεταοαλ(ον,  οάυ.α:  τε  σή  1330 

έκΟ-ΛΟΐίυΟε':^'  os£o:  yJJ.y.;v.  τυττον, 

il  > 

ήν  "Λρεος  ε^/^ες  Άραονιαν  Ονητο:  γεγίός. 


On  doit  au  même  critique  les  corrections  :  1667,  <ένδίκω;>  p.  ουκ  ά'/ω/•  Κ»'•'», 
τινο<ύσας>  (p.  τίνοντας).  •676,  <εσ>ι6εΐν.  1690.  αύτος  δ'  α  μέλλεις  (ρ-  o-jro:  δ'  α 
μέλλει).  —  Au  vers  1664  λόγων  ύβρίσματα  est  une  correction  <!<•  Wrckl.in  pour 
λόγου;  έμπαιγμάτων  (KirchlioiT  écrit  και  λόγων  έμτταίγματα.  —  l'our  le  vcil.e 
γαυριαν  qui,  d'après  les  Jnecd.  de  Uekker  (p. 87),  était  cmplov  é  dms  les /^accZ/fî/z/i-s•, 
et  qu'ElmsIey  rapportait  π  ces  plaintes  d'Agave,  v(.ir  piu^  haut,  4  241.  Une  .'mire 
citation  des  Anecdota  d».  M»..),  λελάοομαι  eu.ployé  p.  ει'λημμαι,  est  rapportée  par 
Elmsley,  avec  beaucoup  de  vraisemblance,  au  vers  ll(>2  de  notre  tragédie.  —  i:}3(>. 
Vers  omis  dans  le  Palatinus  et  rét:d.li  |>ar  Mattlûa•  d'après  le  scholia>te  de  Denvs 
le  Périéeète,  3i>l.  —  1331-2.  ii  ue>t  pas  absolument  nécessaire  de  transposer  cej 
veiN,    avec  Scha-ue.   —   1332.    Άρμονίαν  Musurus,  αρμονία;  i*. 


des  personnages  de  la  j»ièce  (τα  μεν  πασι 
παρήγγΐίλεν,  έκάστω  δέ  α  συμβησεται 
οιεσάφησεν  εργοι;•••);  ""^  Thèbains  (Λ) 
il  prédisait  sans  doute  ce  qui  devait, 
d'après  Hérodote  (V,  (H),  leur  arriver 
sous  le  roi  Laodamas  :  chassés  par  les 
Argiens,  ils  devaient  se  réfugier  chex  les 
Enchélécn-  —  Dionysos  parlait  ensuite 
d*Agavé  cl  lie  ses  sœurs,  qui  devaient 
quitterpour  toujours  leur  patrie  (t)  ;  enfin 
(d)    <lu  sort  réservé  à    Kainius  et  à  Har- 


uiie     guerre    contre    h  λ 


liitiia.Î . 


4  332.  "Αρεος.  S. -eut.  ούσαν.  Cf.  Apol- 
lodon  .  I  Π  .  i ,  2  :  Ζευ;  δε  εδωκεν  αυτω  γυ- 
ναίκα Άρμονίαν,  Άφροδίτ/,;  κα\  "Αρεο; 
θυγατέρα.  La  légende,  telle  que  la  conte 
Apollodore,  ne  s'accorde  pas  tmif  à  fait 
avec  notre  passage  :  «  Kadnios  ei  ii.uu 
nia,  dit-il,  allèrent  de  Thèbes  chez  les  En- 
iiu  il  ODS  :    ceux-ci  étaient   engagés   dans 


Ili\iieii>,  el     uu 
oracle    disait     (pic    les    Enchéléens    se- 
raient victorieux  si   Radinos  et  Harinoiiia 
étaient  à    leur  tétc.  Les    Enchéléens  les 
prirent  donc  pour  chefs  ;    ils  furent  vic- 
torieux, Kadmos  devint  roi  des  ΙΙΙλ riens, 
et  il  eut    uii   (iK,    lllyrios.   Il    fut  ensuite, 
nin-^i   (pi  H  Miiioiii.i,    changé    en   serpent, 
eî  /eu^  ie^   li.iusporta  tous  deux  aux  Iles 
Bienheureuses.  »    On    voit    pu     la    que, 
d'après  Apollodore,     1  >   n.etamorphosc  a 
lieu   seulement    après    que    Κ  ι  Inios    est 
devenu   roi  des  lUyriens.  Elle  est  suppo- 
sée, de  nième,   avoir  eu   lieu  apr«'s  le  <lé- 
])art    de      1  lu  bes      dans     ee     passage     de 
l'£ijni.  Maf^^ii.yc'iic  par  FNrreli  :  ΒουΟοή' 
πόλι;  'Ιλλυρία;,  ει'ρηται  οτι  Κάομο;έπ\ 
βοών    ζεΰγου;    εκ    θ/;βών   τα/έω;    ει; 
Ίλλυρίου;  παραγενόμενο;  έκτισε  πόλιν. 
C'est  euiin    une    tradition   analogue     qui 


] 


1335 


13^0 


ΒΑΚΧΑΙ. 

"Oyov  δέ  αέσχων,  '/ρησρ.οςώς  λέγει  Διός, 
έλας  αετ'  αλέ/ου,  [ίαρβάρων  ήγούαενος. 
ΙΙολλάς  δέ  ττέοσεις  άναοίΟαω  στρατευυ.ατι 
τ,ίΐεΐζ'  ί-,^,Ί  δέ  ΛοΗίου  /ρηστήριον 
διαοτ:άσωσι,  νόστου  αΟλιον  ττάλιν 
τνήσουσι  *  σέ  δ'  Άρης  Άραονίαν  τε  ρυσεται 
υακάοουν  τ    èc  αίαυ  σον  καΟιόρύσει  βίον. 
Ταυτ'  θ'>/1  θνητού  πατρός  έκγεγώς  λέγω 
Διόνυσος,  άλλα  /ηνός  '  ύ  δε  σω'γρονειν 
εγνωθ',  οτ'  ουκ  ηΟέλετε,  τον  Διός  γόνον 
τύδαιαονειτ'  αν  r;''j\x\x^:rj'^  κεκτηυ.ενοι. 

ΑΓΑΤΙΙ. 

Διόνυσε,  λισσόαεσΟά  σ\  ήδικήκαυ.εν. 


ΝΓ.  <333.    οχον  Musurus,  οχων   Ι'.  —  );54:5.   ηύδαιμονεΐτ' Musgrave,  ευδαιμονοΐτ 
Ρ.  _    1344,    1346,     1348    sont  donnés   a     Kadmos  i)ar   l•      Palatinus.    Corrigé   par 
Ebnsley.   —  ^344.  λισσόμεσΟα  Musurus,   X.  Π-,  2:>57  V,  λισσόμεθα  Ρ- 


est  1  apportée  par  Ovide  [Mètam.^  IV, 
563-603)  :  Kadmos,  qui  vit  chez  les  II- 
Ivricns,  veut  aj)aiser  la  colère  d'Ares, 
encore  irrité  de  la  mort  du  drag  )n,  et 
c'est  à  sa  prière  même  que  les  dieux  le 
changent  en  serpent,  ainsi  qu'Harmo- 
nia. 

I33G.  Hérodote  raconte  (IX,  41)  que 
Mardonios,  avant  la  bataille  de  Platées, 
lit  part  à  ses  officiers  et  aux  troupes 
grec(pics  qui  combattaient  avec  lui  d'un 
oracle  suivant  lequel  les  Perses  devaient, 
à  leur  arrivée  en  Grèce,  piller  le  temple 
de  Delphes,  et  périr  tons  après  avtiir 
commis  ce  sacrilège.  L'historien  ajoute 
(42)  que  cet  oracle  qui,  dans  la  pensée 
de  Mardonios,  était  relatif  aux  Perses, 
concernait,  en  réalité,  les  Ill\  riens  et 
l'armée  des  Enchéléens. 

);539.  Μακάρων  τ*  έ;  αίαν.  Cette 
Terre  des  Bienheureux  est  aussi  la  Plaine 
Éljsicnne  que  Protée  décrit  à  Ménélas, 
Odyssée,  IV,  563  et  suivants.  C'est  un 
séjour  que  les  dieux  réservent  à  leurs  en- 
fants et  aux  héros  illustres,  tels  qu'Achille, 
Pelée,  Diomede.  Méuelas  y  est  admis 
parce  qu'il    a    épousé  une    lille  de    Zeus 


(ούνεκ'εχει;  Έλενην  καί  σΐΐν  γαμβρό; 
Διό;  έσσι,    ν.  569)  :    de  même     Kadmos 
ira  dans  cette  terre  privilégiée  parce  qu'il 
est  gendre  d'Ares. 

i339.  Cf.  AUeste,  362  :  πρ'ιν  ε;  φώ; 
σον  καταστήσαι  βίov,et  396  :  άμον  βίον 
ώριάνισεν. 

1342.  Ει  ΟΪ.'.Ύ^ύ.ζτΐ.  Si  l'on  traduit 
iei  γιγνώσκειν  par  «  apprendre  »,  c'est 
à  la  condition  d'entendre  par  là  «  se 
mettre  dans  l'esprit  ».Cf.  1002  :  γνώμαν.. 
σώφρων.  —  "Οτ'  ουκήθέλετε,  quand  vous 
aviez  la  volonté  contraire,  c'est-à-dire  : 
quand  vous  vous  obstiniez  dans  l'impiété 
(comme  s'il  y  avait,  par  exemple  :  δτ' 
αυΟαδώ;  ήσεβείτε). 

1343.  Musgrave  a  corrigé  avec  raison 
le  texte  du  Palatinus  εύδαιμονοιτ'  αν. 
Garce  potentiel  signilierait  «  vous  pour- 
riez être  heureux  dans  Vavenit•  »,  ce  qui 
est  absurde,  puisque  la  mort  de  Penthee 
serait  toujours  un  fait  accompli.  Diony- 
sos doit  dire  :  «  vous  seriez  heureux  main- 
tenant »,  c'est-à-dire  i^euthée  ne  serait 
pas  mort  lamentablement,  de  la  main  de 
sa  mère.  Il  faut  donc,  nécessairement, 
l'irréel. 


X 
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1  t 


ΔΙΟΝΓΪΠΪ. 

Èy  STv,  ου/-  r  0£• 
ΑΓΛ  ni. 
Έγνώχααεν  ταυτ'  α)  ).  έτ:£:ε:•/7  /ι  αν. 

Και  ^'7.0  TTCOC  'j'j.rov  'J£sc  ^'Ζ^'(<)Ζ  υο:•-θ'ΛΓν. 

,    ί      -        .     - 

ΛΙΛί'Η. 


1345 


1       i  ι 


ι  -  ι  * 


'Ocvàc  7:s£~si  Οζου:  οϋν  όαοιουτΟ:/'.  3:οτοί'ς, 

ΔΗ  Λ  i'ii  'ϊ. 

πάλαι  τάοε  /ευς  οΰαος  έιτένευσεν  τ:ατηρ. 

ΛΓΛ  ΠΙ. 


Ν  «   Λ 


1350 


Aly.l.  οεοοκτα•     -:ε7ου,  τ/.ταονες  ουγαι. 
Τί  5ττα  υ.£>./.εΟ'  a-£s  αναγ/.αίίυ:  £/£ΐ; 

ΚΑΔΜΟΣ. 

^0  τεχνον,  oj:  £^:  Ο£ΐνον  τ/-Οθ'/£ν  v.y.yAv, 
cT'j  Ο'  τ  τά/.α•//α  τυ^'^'ονοι  Τ£  ται    -ν'./.αι), 


Ne:.  Ι3ί:>.  έμάΟεθ'  (cf.  \  11•,  2.*•«»ο  :  ό'ψ'  εμάθομεν)...  γ•οετο  Musurus,  έμέΟετ... 
ειοετε  Ι*,  l'oison ocrit,  d'après  rc  ver»  •2Γ)(ί(ί  du  X.  IL,  οτε  γ'  è-/pr,v,  ούκ  είδότες.  — 
1347.  ύαών  Vlclorius,  ημών  i'.  —  '348.  Wecklein  suppose  une  Licunc  après  ce 
vers.  Mais  l'embarras  de  Dionysos  explique  ce  qu'on  peut  trouver  d'abrupt  dans  la 
réponse.  —  1349.  τάδε  Musurus,  τάγε  P.  —  έπένευσεν  /?,  επαίνεσε  Ι*.  —  ίμο; 
ε■κr^ytσvJ  Nauck.  —  l3."io.  τλήμονες  Musurus,  τήλμονες  P. —  i353.  <πάντες>  συ  Ο' 
(d'apns  \.  ii  ,  Ι7(»Ι)  Kirchhoir,  εγώ  σύ  Ο'  Pale)  ,  αροην  (τύ  θ'  Tyrrell;  σύγγονοί  τε 
σαι  φίλαι  Musurus,  σύγγονοί  τε  σαι  διπλαΐ  Stadmuellcr.  La  conjecture  de  Hartung 
σύγγονοί  τε  παις  τε  σός,  adoptée  par  Nau,  L  nr  nous 'semble  pas  heureuse,  car  il 
n'est  question  dans  ce  passage  que  de  l'avenir  et  des  prédictions  de  Dionysos.  —  l'iii- 
sieurs  critiques  admettent  (avec  Paley)  une  lacune  après  ce  vers. 


1345.  "ΙΙιδετε  est   la  vraie  forme  atti- 

que  p.   ηδειτε. 

»3ί H.  Jamais  1  uiijnii  iia  exprimé 
sous  une  forme  plus  belle  la  révolte  de  la 
conscience  morale  contre  les  sujets  411  tl 
admire  en  poète,  pour  leur  contenu  tra- 
gique. Cf.  Ilifwoljte,  7-8  et  120;  plus 
haut  V.  321,  et  notre  Introduction. 

i350.  Δέδοκται...  φυγαί.  Le  verbe  au 
singulier  précède  (c'est   le  cas  ordinaire) 


tiri  sujet  au  pluriel,  (pii  le  detenniuo. 
(/est  ce  que  les  grammairiens  appellent 
σχήμα  Πινδαρικόν.  Cf.  Hésiode,  Thcog., 
321  :  τη;  δ'  ην  τρεί;  κεφάλα:• — Hccu/>c, 
i ΟΟΰ-2  ;  P/iénicicnnes,  349;  nombreux 
exemples  de  Platon,  cités  par  Kruger,  I, 
63,  4,  4.  La  déroj^ation  à  la  règle  ordi- 
naire de  l'accord  s'explique  le  plus  sou- 
vent par  une  sorte  de  temps  d'arrêt  (μη 
se  marque  entre  le  verbe  et  le  sujet. 


BAKWÏ. 

yicoyy  u.£toixoc*  ετι  οέ  αούστί  Οέσοατον 

lit  -  t  i 

île    ïJJ.y.o^  ά^'α^-ειν  υ.τ'άοα  3άοβαεον  στοατ^ν 
Και  ττν  A:εoJC  τταίο'  Αοαονίαν  οάααοτ    έαήν 
oca/.ojv  ocaxaivTC     '77ηuι'^  εγουσαν  àyciac 
ά'ίίο  ^τΛ  âcoao'jc  και  Ta/vO'JC    EaXtvixo'jç, 
ryo'j (J,εvoc  λίγναι^-ιν  '  o'joè  T:a'jG-oaai 
κακών  c  t/tucov,  ούοέ  τον  καταιβάτην 
Ά'/έοοντα  τ:λε•j7ας  ήσυχος  γενήο-οααι. 


Ι  ΊΟ 


1355 


1360 


ι^μων. 


χ:.  13.•)'».  δ'  (pour  Ο')  Wecklein.  Cf.  Χ.  Π.,  I7U2  :  χαγω  δ'  ό  ΤΑήι 
43.ΊΓ).  μούστι  Haupt,  μο'.  το  Ρ.  Peut-être  εστί  μοι  δε  θέσφατον,  Χ.  IL,  1(>7ίΐ, 
I)orte  :  εστί  γαρ  το  θέσφατον.  —  ί3.')8.  <σχήμ'>  INauck  (cf.  [on  992).  —  αγρίας  Lcn- 
ting,  άγρίαν  P. 


<3.>4.  Si,  comme  nous  le  i)ensons,  il  n'y 
a  pas  de  lacune  dans  ce  passage^  la  phrase 
est  sinon  strictement  régulière,  du  moins 
trèsnaturelle. 'Εγώ  6'•..  est  coordonné  à 
σύ  θ'...  σύγγονοί  τε,  sujets  de  η'/.Οομεν, 
et,  néanmoins,  il  est  encore  le  sujet  d'un 
autre  verbe,  αφίξομαι  :  une  articulation 
rigoureuse   demanderait  εγώ  6'...  ος  άφί- 

ξομαι. 

1355.  Θέσφατον.  Kadmos  ne  fait  que 
reprendre  les  prédictions  qui  lui  ont  été 
faites  par  Dionysos  :  ce  θέσφατον  n'est 
j»as  différent  du  -/ρησμός  dont  il  est  parlé 
V.  1333.  Μ'.γάδα,  a»  vers  suivant,  ne 
])rut  avoir  que  le  sens  de  «  confus  »  : 
comment,  en  effet,  Kadmos  j>ourraÎt-il 
savoir  ici  que  le  sanctuaire  de  Deli)hes 
(v.  p.  h  ,  1336  et  la  note)  sera  pillé  par 
les  armées  des  lUyriens  et  des  Enché- 
léens  réunies? 

l3.-)9.  Βωμού;  κα\  τάφου:•  C'est  là, 
pour  les  Grecs,  ce  qui  donne  à  la  ])atrie 
son  caractère  sacré,  bruhn  rappelle  avec 
raison  l'appel  adressé  aux  Grecs  pendant 
la  bataille  de  Salamine  {Perses,  ^0  i)  :  ώ 
παιδε;  Έλλήνο)ν  ΐτε,  έλευθερούτεπατρίδ', 
έλευθεροΟτε  δε  παΐδας,  γυναίκας  θεών 
τεπατρίόων  εδη  θήκας  τεπρογό- 

V  ω  ν . 

1360.  Ηγούμενος  λόγ-/αισ•.ν  'Ηγού- 
μαι, avec  le  datif,  a  généralement 
le     sens    de    :    guider,  montrer  le    che- 

ΠΠ11.     (Jliade,     I,     71     :     νήεσσι     ήγή- 
σατο     "Ιλιον     εΓσω,     en     parlant      du 


devin  Calchas  ;  Xénoph.,  Anal•.,  11,  2, 
8,  etc...);  ηγούμαι  avec  le  génitif  signi- 
iie  :  conduire  en  qualité  de  <bef.  Cette 
distinction  est  peut-être,  comme  l'admet 
Tyrrell,  obseivée  ici  et  au  vers  1334, 
Kadmos  et  Harmonia  ne  pouvant  guère, 
après  leur  métamorj)hose,  que  montrer 
le  chemin  aux  tr(»uj)es  des  Barbares. 
L'emploi  du  datif  est  néanmoins  si  géné- 
ralisé avec  les  verbes  exprimant  l'idée 
de  commandement  qu'on  ne  i)eut  rien 
affirmer  ici. 

I3i»l.  Καταιβάτην.  Dans  la  Paix 
d'Aristophane  (v.  42),  ΔιΌς  καταιβάτου 
est  dit  de  c  Zcus  foudroyant  »  (litté- 
ralement :  qui  descend  sur  la  terre). 
L'Achéron,  lui  aussi,  «  descend  »  au 
royaume  infernal,  puisqu'une  de  ses 
rives  est  dans  le  monde  d'en  haut  et 
l'autre  dans  celui  d'en  bas.  Remarquons 
à  ce  sujet  que  si  des  faits  naturels  (un 
eours  d'eau  et  nn  marais  malsain  de 
Thesprotide)  ont  pu  donner  aux  Grecs 
l'idée  d'un  séjour  de  la  moit,  ils  ne 
se  sont  ])as  représenté  l'Achéron  ])ar 
analogie  avec  quelque  phénomène  réel 
(un  catavolhre,  par  exem|)le)  :  la  fiefion 
de  ses  deux  rives  est  purement  surnatu- 
relle. —  Il  ne  faut  pas  confondre  avec 
καταιβάτης,  qui  a  un  sens  actif  (cf.  Ly- 
cophron,  9(»-i  ;  Άγερουσίατρίβος  καται- 
βάτις),  le  verbal  de  sens  passif  καται- 
βατός  qu'on  trouve  Odyssée,  XIIL  HU  : 
(θύραι)  καταιβατα\  άνθρώποισιν. 


K^f 


■■r"":"!ÎV'Î"'g| 


^Wm 


^,-.«'^f^=••-'"--    '       *>^5^1??Vj^^ 


1  ^f^'^y  ^^^rpt^^ 
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l.'iO 


\         N' 


Ύ 


lUKWI. 

ΛΓΛ^'Η. 

ïi  ττάτερ,  εγώ  ίέ  σοΟ  στερεί'σα  φεύίιοααι. 

ΚΛΛΜΟΣ. 

Τί  \χ    yjx-yfjyjXi\z  νεοσίν,  ω  τάλαινα  -ιταΓ, 

ΛΓ  \  Γ!Ι. 
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/  .  / 


ι        i  1  >  '  1,1 

ΚΛΛΜΟΣ. 


'ί  Ν 


Ουκ  Ο'-οα,  τε/.νον  '   ;;j./.:sc  ε 


ζ.    ι  .'.'/.    J    J    J    J  ^ 


αττ 


*1 


Λ1"  \  ΓΙ 


ι  *  !  /     ■#  *  ' 


Ν(',.  ΠΓ»3.  στΞρενσα  r»;irnos,  στΞρηΟεΐτ•/  Ρ.  —  ΙΤ!'..  or.vtv  1  lπl^le\,  όρνις  1*; 
τ.οΙιόχ^,ΜΊ  Miisj^iavo,  πολιό/ρω;  Ρ;  κύκνον  Htail,.  κ-κνο;  Ι'•  —  i^"S,  \Mi,  1374. 
L'indication  .1.•.  jx-isonnages,  (mù>o  en  I».  ;i  «'-fr  vrfnlilir  ptr  l^rtn-inn.  —  l'îiiS. 
•πατθ'!α    1  ImsU'y,    πατρώα  I' ;  <''•  -\ .   Il  .   i7'<',. 


ia(i2.  Ούοε...ήσυ•/οςγενήσομαι.  Cette 
j.l.init.  peut  surprciulie,  piiis'pH  Kitdmos 
,!,,it  cire  tr;ins()(»rté  au  séjour  dt's  liien- 
l.curcux  (133'.)).  Ou  a  dit  qu'il  parlait 
ainsi  parce  que  c'est  encore  sous  la 
forme  <l"un  nionstrc  (ju'il  doit  haliiter 
celte  Terre  des  Hcros  —  11  est  plus 
vraiscnil)l.il>S'  ((u'aprcs  tant  de  malheurs 
Kadinos  déplore  de  uc  pouvoir,  comme 
les  autres  hommes,  trouver  Tonhli  dans 
la  mort 

I3(ir».  "Opviv...  κύκνον.  Cf.  •<>.>(;,  et 
la  note.  —  Κηφήν  siguilie  proprement  : 
le  frelon;  de  là  les  sens  figurés  de 
a  paresseux  »  «t  <i'  im[.uissant  »  :  le 
mot,  pris  adjectivement,  a  ici  le  sens  de 
«  débile  ».  (>f.  Troyennes,  ΙΠΙ  :  ποϋ  πα 
γαίας  οουλεύσω  γραΟς  ως  κη φην, 
ά  ζ:'.>.-χ'!α  νεκρού  μ.ορφά...;  — Ιίολιός 
signifi.•    proprrmcnt     «     gris     ».     mais    il 

peut       connue    ou     le     "^oiî     1(1,      (i*   ^Ij^nil     ι  (• 

qui  est  blanc,  et  même  brillant  [Oreste, 
l37(i-7  :  πολιον  αί^)έρ'  άαπτάαενο;)•  Πο- 
λιόγρω;   nous   offre    encore    un    exemple 

de  ers  c.iuposés  lihrcnunt  cmplovés  que 
nous  avons  tléjà  rcncoulrts  :  Wcckleiu 
rapproclic  Phéniciennes•,  3-2 2  :  λευκό/ροα 


κόμαν.  Un  composé  td  rpie  λευκόπτερος 
serait    évidemnient    plus    rigoureux.    — 
Cette  comparaison  du  cygne  et  du  vicd- 
l.u'd    chenu    se    trouve   encore    dans   //<- 
vaU .fur.,  6!>2-'i  :  κύκνος  ώς  γέρων  άοιοος 
•πολιαν   εκ  γενύων    κελαοήσω.    Euripide 
l'emploie  ici    pour  une   autre  raison   en- 
core :   la   tendresse   familiale  de  certains 
animaux  (notamment   des   cygnes  et    des 
cigognes)    est    souvent    citée    par   les  au- 
teurs anciens.   Voir  notainm.nt  F.inipidc, 
Electre     I  r>3  :     Sophocle.   Electre,     tO.'iS- 
HUil,   «i     1.1    noie    î!<     Diudorf  cité*'     par 
Tournier. 

I36G.  Ποΐ  γάρ,  <»ù  (pourrais-je)  donc... 
(la  phrase  compliîe  serait  :  je  ni*attache 
à  toi,  car  )<  π•  sais  où  clierrhcr  re- 
fuge). 

13(19,  Έπ\  ουστυχία.  s»n  trouve  un 
certain  nombre  d'exem|)les,  ii.'tammciit 
dans  Sophocle,  de  cet  emploi  de  επί 
.ρΓοη  rendraii,  < n  français,  par  «  avec  » 
ou  «i  parmi  ».CÎ.  A/(tx^\i2-3  :  θορνβοι... 
έπΙ  δυσκλεία  (=  θόρυβοι  δυσκλεεϊς). 
Electre  (Sophocle),  108  :  έπ\  κωκυτω... 
τγώ  πασ-.  προφωνεϊν  («avec  des  gérnisse- 
laenls  >yj..^niigone,  759  :  Ιπι  ψόγοισι,  «  en 


/ 
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η\κ\Λΐ. 

υγάς  εκ  Οαλάαίον. 

ΚΛΛΜΟΣ. 

Στεΐ'/έ  νυν,  ω  τταΐ,  τον  Άρισταίου 


ΑΓΛΤΗ. 

ϊτενοααί  τε,  ττάτερ. 

ΚΑΔΜΟΣ. 

Κάγώ  σε,  τέκνον, 
και  σας  έίάκρυσα  κασιγνήτας. 

ΑΓΑΥΗ. 

Λεινώς  γαρ  (άγαν)  τάνο'  αικίαν 

Λιόνυσος  άναξ 

τους  σους,  '(τ:άτερ>,  εις  οΐ/,ους  εφερεν. 

ΚΑΔΜΟΣ. 


Και  γαρ  zr.y.^yp  οεινα  τιρος  υυχον, 
άγέοαστον  sycov  ονομ.'  εν  βήβαις. 

ΝΓ  1371.  Lacune  marquée  par  Hermann.  —  Toute  cette  fm  (  1372-1 392)  est 
écartée  par  >'auck  ;  elle  est  évidemment  assez.  gAtée,  mais  Wecklein  fait  une  juste 
objection  :  un  inte- polateur  aurait  pris  soin  de  combler  la  lacune  qui  su.t  13.1.  - 
,372.  στένομα-.  Elmsley,  στέρομα.  1>-  -  κάγώ  <σέ>  Barnes.  -  .373  >^ασιγνητ«ς 
r.runck,  κασιγνήτους  P.  -  «374.  Nous  écrivons  γαρ  <οίγαν>  (ef.  t-4J).  Le 
supplément  est  facile  à  justiûer  (ΑΓΑΝΤΑΝΔ).  -  τήνδ'  Dindorf;  δεινώς  οεινην 
τήνδ'  Wecklein.  -  1370.  :;τάτερ>  Hermann.  -  1377.  ΚΑ.  ΚαΙ  γαρ  επασχεν 
nothe,M.  κα\  γαρ  επασχον  P.-  1378.  άγέρα»τον  Barurs.-εχων  ονομ  Musnrus, 
ονομ    ε-/ων    Ι*. 


1375 


in'accnsant  »>  (il  est  vrai  que  Toiunier 
propose  une  autre  interprétation  de  ce 
passage  :  on  pourrait  entendre  :  <«  apr«s 
m'avoir  blâmé   »). 

137».  Tbv  Άρ'.σιαίου...  La  phrase 
devait  se  compléter  à  peu  près  dans  ce 
sens  :  τόν  τί  σον  παιδ'  απολεσασα; 
πτυχάς  φεύγουσα-  D'autres  éditeurs  sup- 
posent que  Kadmos  dit  à  sa  fille  d'aller 
pour  la  dernière  f(.is  dans  les  g<»rges  du 
(:ltlu'r«>n  pour  en  ramener  ses  sœurs.  Ce 
serait  bien  cruel  pour  la  malheureuse 
Agave,  et  il  nés!  liullemeat  nécessaire 
que  ses  sœurs  soient  ramenées  par  elle. 
Les  vers   1381-2  laissent  dans  le    vague 


le  lieu  de  la  rencontre  ;  d'autre  part,  il 
serait  bien  surprenant  qu'Agave  passât 
sous  silence  la  douleur  que  lui  causerait 
ce  retour  à  la  montagne;  il  faudrait  en- 
tendre Γλθοψ-ΐ  δ'  όπου...  «  et  {aprè.<;  ce 
cruel  voyage)  puissé-je  aller,  etc..  :  une 
pareille  ellipse  serait  peu  naturelle  à 
tous  égards. 

1373.  Έδάκρνσα.  Hellénisme  (Cf.  έγέ- 
λασα,  έπτ,νεσα,  etc..)  :  une  action  pré- 
sente est  représentée  comme  ayant  com- 
mencé antérieurement;  ainsi  étendue 
dans  la  durée,  elle  semble  prendre  ρίπς 
de  relief  et  d'intensité. 

1378.   Cf.   1297.    Άγέραττον.   Le  mut 


"^^^pçï^^^ae'.i^çw 


i»ÎiiiiiUJH 


i>2 


ΒΛ  Κ  \  V  ί , 

ΑΓΑΥΗ. 


Χ' 


ΚΑΔΜΟΣ. 


aïo  ,  (o  αελεα 

Ούγατερ.  Χαλεττώς  (δ')  εΐ;  tso"  αν  τζν., 

ΑΓΑΥΗ. 

Γνα  συα'νυγαοας  λτψίαεΟ"  ο'/Λτ:α:. 

Li/Γτε  Κιθαιρών  <εα'  ioo'/    αια:ς; 
[ΛΓτε  Κ'/ία•:ω'/  οσσοισιν  εγώ, 
|i.rO    όΟι  Ου:του  txvra    άνάζε-ται  ' 
Γ>7."Λ•/αις  ο    α}.}.α'.7'.  'λξ'/.o'.zv. 


1380 


ΧοΐΌΣ. 


Π  Ο /.Λα  ι  μοοοαι  των  οαιαονίίυν, 
τ:οΛΛα  ο    άέλτΓτο);  /. :7.ινουτ',  Οεο' 


1385 


Ι"  '  \ϊ 


ΒΑΚΧΑΙ. 


καΐ  τα  οοκηΟέντ'  ουκ  έτελεσΟη, 
των  ο'  άοοκττίον  ττίοον  ηυοε  Oείc. 
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i     Γ 


Τοιόνο    ά-έζη  τίοε  ττοαγαα. 


INC.    Ι3ί)Ι.  πόρον  Musurus,  πόρων   1*.  εύρε  P.  —  [1388-92]  Hartung. 


prononçait  en  quittant  l'orchestra,  et 
que  les  spectateurs  n'entendaient  on 
n'écoulaient  guèrCj  dans  le  brtiit  de  la 
sortie;  c'étaient  des  vers  sacriiiés,  mais 
non  pas  inutiles,  puisqu'ils  sanvaienl,  en 
(pielijuc  sorte,  ceux  qui  les  précédaient. 


—  On  lit  à  la  fin  d'Oreste,  des  Phéni- 
ciennes et  à^Iphigcnie  en  Tauride  un 
autre  genre  de  formule,  une  courte 
prière  à  Niké  :  ώ  μέγα  σεμνή  Νίκη, 
τον  εμόν  ^ίοτοΊ  κατέχοις  και  μή  λήγοι; 
στεφανοΰσα. 


ν 


Vu,    Ιο   28  j;invirr  1908. 

Le  Doyen  de  la  Facullé  des  Lettres 
de  rUniversité  de  Paris, 

A.   CilUlSET. 


Vu  »'l  permis  d'imprimer, 
Le   Vice-Recteur  de  l'Académie  de  Paris, 

i..   LIAIUJ. 


rsC.  137!).  πάτερ  .Musnrus,  ώ  ^  |>.  —  |38().  <5'>  Reiske.  —  1382.  ληψόμεΟ' 
Elmsley,  ληψώμεΟ'  P.  —  1384.  <εμ'  Γδθί>  Kirchhofi,  <èy  ύρ5(>  Schœne.  — 
Γ'87.  Βάν.γα•.:  ΛTus„π,.,  βάκχαισ-.  Ρ    Ηάκχαι  Madvig;  Hax-/at  û'  άλλοισι  Blavdes. 


se  trouve  dans  Ht>mere  (une  seide  fois) 
Iliade,  I,  I  18-1)  (οφρα  μή  οίος  Άργείων 
αγέραστος  εω).  (  i.  liecube,  Η4-5  :  τον 
έμον  τύμοον...  άγέραστον  αφέντες. 

1380.  Τόδε  =  το  -/αίρε'.ν.  Kadmos 
pense  à  la  vraie  signification  de  ce  sou- 
hait d'adieu,  /αϊρε,  qui  ne  peut  plus  se 
rcahMi  ρ<.ιη•  Agave.  Cf.  Hicubc^  426-7  : 
HOA.  Xaîp',  (o  τεκοΰσα,  χαίρε  Κασάν- 
δρα  τ'έμο\.  —  VÀ\.  Χαίρουσιν  άλλοι, 
μητρί  δ'  ουκ  εστίν  τάδε. 

Ι384.<("Εμ'ί'δοι>.  Ce  supplément  rend 
certainement  le  sens  des  nuits  tombés, 
et  probablement  ces  mots  eux-uièmes. 
L'optatif  ί'δοί  est  conforme  à  la  légle  de 
l'attraction  modale.  VA.  I_>".  .  »;t  la  note. 
^386.  ΜήΟ'...  άνάκειτα  .  —  Ούρσου 
est  un  génitif  explicatif.  (.1.  Ml  et  la 
note.  Littéralement  :  où  l'emblème  du 
thyrse  n'est  j)oiat  dressé  en  ofTi  aude 
(ανάθημα). 


•  387.  Μελο'.εν.  Il  faut  .suppléer  comme 
sujets  Κιθαιρών  et  Ούρσος. 

1388-1392.   Ces    anapestes    se    retrou- 
vent  à    la  fin  iVAlccste,    iVJndromdque^ 
iV Hélène  et  de  Mcdée   (le  premier  vers 
dans  cette  dernière  tragédie,  est  Πολλών 
ταμίας    Ζευς    έν    Όλύμπω)  :  c'est    une 
conclusion    qui    semble   d'abord    pouvoir 
s'adapter  à    un   grand   nombre  de  tragé- 
dies,   le    troisième    vers    exprimant,  à    la 
rigueur,  une    pi  !ij,(  f  κ•,   cf    i,•    ijnatrième 
un  dénouement    ijik  l•    -rpjue    (que    la    (ii- 
vinité    paiaisse   ou    non].    Mais  quand  ou 
essaie   d'en    faire    une    a[)|)lication    parti- 
culière  —    Hiitanimcut    .i   Médcc   et    aux 
Bacchantes  —  on  s'aperçoit  que  ces  for- 
mules   ne    se    prêtent    à    aucune   allusion 
précise,  et  sont,   dès  lors,  presque    vides 
de    sens.    Herm;»nn    suppose    avec    raison 
que  le  i)(>ète  ne   se  donnait  pas    la  peine 
de  varier  cette  conclusion,  (\no  \c  fliu-ur 
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ADDENDA 


• 


Avanl-jyropos ^  p.  i.  Parmi  les  traductions  les  plus  récentes,  nous 
signalons  celle  de  H.  Fugger  (1902),  celle  de  H.  von  Arnim,  composée 
sur  le  modèle  des  traductions  en  vers  de  Wi)amo>vitz  (igoS),  et  celle  de 
(j.  Murray  [Bacchae^  translat.   into  English  rhyming  verse ^   1904). 

NG.  p.  40,  vers  148  :  G.  Keczer  (Obsen\  crit,  in  Eurip.  Bacc/tas^  1905) 
a  également  proposé  δρόμω  γ^ορους^  mais  sans  adopter  la  transposition  de 
Wilamowitz  πλανάτας  ερεΟίζων. 

NG.   p.  47i  vers  2^9    :  ληψόμεσΟα   γης  G.  Norwood 


6 H  80.—  Impriincric  Lahlre,  rue  de  Fleurus,  U,  à  Puris. 
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